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np05ﬂeMbI COBPEMEHHOIro pyccKoro fsbika

ITpudem deoe u3 napua:
3KCIIepUMEHTA/IbHOe
MCC/IeTOBaHMe
BapMaTUBHOCTH COIVIACOBAHMS
C KBaHTU(PUIMPOBAHHBIM
IMOAJIeKall MM
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dd.belova@yandex.ru

DOI:10.31857/50131611724040019

AHHOTALUMS: B maHHOI paboTe mpe[CcTaBiIeHO HKCIIePUMeHTATbHOe MCCIen0-
BaHMe MPeIUKATUBHOIO COIMIaCOBAaHMS IO JIUILY U YMCITY C ABYMS TUIIAMU
TO/IJIeKALNX — KBAaHTU(GULIVPOBAHHBIX KOHCTPYKIMIA, COePIKAIINX JTNY-
HOe MeCTOMMeHMe. Mbl C TOMOIIBIO IBYX CMHTAaKCUYECKMUX SKCIIEPUMEHTOB
10 OIleHKe MPemJIOKeHuit OT 1 40 7 CpaBHWIM CBOICTBA 3JIEKTUBHOM (d8oe
U3 HAC) I HOMMHATUBHOI (Mbl 080€) KOHCTPYKIIMIT OTHOCUTEIBHO TTPEAIIO-
UYTUTETbHOM (OPMBI I71arosia B ABYX KOH(GUTYpauusix: Mpy MPeraarosib-
HOM U 3aIarojJbHOM IIOJIOKeHMM CyObeKTa. B kauecTBe KBaHTM(DUKATO-
POB CPaBHMBAJIUCH MOPSIIKOBBIE UMCIUTEbHbIE I KBAHTOPHOE (JIOBO BCe.
PesynbTaThl MOKa3bIBAIOT, UYTO MOPSILOK CIOB OKa3bIBaeT CyIECTBEHHOE
BJIMSIHME Ha NIPMEeMJIEMOCTD Pa3IMYHbIX CTPATernii CormacoBanms. s snek-
TUBHOJ KOHCTPYKIIMM TIPU MOPSIIKE «IOAJIeKalee — ckazyeMoe» JOCTYITHO
coryacoBaHye TI0 JIMIY U YMcTy KBaHTU(dUKaTopa, a nedonTHoe cormaco-
BaHMe OLIeHMBAEeTCS Kak 3HauUMMO MeHee IpueMyeMoe, TOra Kak Ipy Mo-
psiiKe «cKaszyeMoe — Tofjiexkalee» MeXIy OlleHKaMM IBYX BapUMaHTOB CO-
[JTAaCOBAHMSI HET 3HAUMMBIX pas3ianunii. a8 HOMMHATUBHOM KOHCTPYKLIVN
NIpY «IIOJJIeXKallee — CKa3yeMoe» BO3MOXKHO TOJIbKO COITIacOBaHMe M0 INIY
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U YMCTy MECTOMMEHMS, a TIPU «CKazyeMoe — MoJJiexalliee» BCe CTpaTernmn
OLIEHMBAIOTCS KaK MpuememMble.

K/OYEBBIE CJIOBA: IPEIMKATUBHOE COIVIacOBaHle, BApUATUBHOCTh COT/IaCOBaHNSI,
SKCIIepPUMEHTAIbHbIN CMHTAKCHUC, KBAHTU(PUIVPOBAHHbIE KOHCTPYKIINH,
paBHOIMAaAeKHbIe KOHCTPYKIMU

ong uMtupoBAHua: Bemosa . II. IIpudem 0eoe u3 Japya: 3KCIEPUMEHTAJIb-
HOe MccaeqoBaHle BapMaTUBHOCTY COIJIACOBaHMS C KBAaHTUMUIIMPOBAH-
HBIM momJieskanum // Pycckast peus. 2024. N2 4. C. 7-19. DOI: 10.31857/
S0131611724040019.

BJIATOBAPHOCTU: VccmemoBaHMe BBITIOJIHEHO 3a CYeT rpaHTa Poccmiickoro Ha-
yuHoro ¢onma N2 22-18-00037, peanusyemoro B MI'Y umenn M. B. Jlomo-
HOCOBaA, https://rscf.ru/project/22-18-00037/.

Issues of Modern Russian Language

Pridet Dvoje iz Larca:

an Experimental Study
of Variable Agreement
with Quantified Subjects

Daria D. Belova, Lomonosov Moscow State University, HSE University (Russia, Moscow),
dd.belova@yandex.ru

ABSTRACT: This paper presents an experimental study of predicative agreement
in person and number with two types of quantified subjects containing
a personal pronoun. Using two syntactic experiments with a rating task (the
Likert scale), we compared the properties of the elective (dvoje iz nas ‘two
of us’) and nominative (my dvoje ‘us two’) constructions regarding the pre-
ferred form of the verb in two configurations: with the preverbal and the
postverbal position of the subject. Ordinal numbers (from dvoje ‘two of’ to
semero ‘seven of’) and the quantifier word vse ‘all’ were compared as well.
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The results show that word order has a significant impact on the accept-
ability of different agreement strategies. For the elective construction, with
the SV order, agreement by person and number of the quantifier is available,
and the default agreement is rated as significantly less acceptable, while
with the VS order, there are no significant differences between the ratings
of the two agreement options. For a nominative construction with SV, only
agreement by person and number of the pronoun is possible, while with VS,
all strategies are rated as acceptable.

KEYWORDS: predicate agreement, agreement variability, experimental syntax,
quantified constructions, homogeneous quantified constructions

FOR cITATION: Belova D. D. Pridét Dvoje iz Larca: an Experimental Study of Vari-
able Agreement with Quantified Subjects. Russian Speech = Russkaya Rech’.
2024. No. 4. Pp. 7-19. DOI: 10.31857/S0131611724040019.

ACKNOWLEDGEMENTS: This research is supported by Russian Science Foundation,
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€ CeKpeT, YTO B PyCCKOM $3bIKe [TIaro/I-CcKaszyeMoe COIacyeTcs C IO -
JesKalMM 0 YMCITY M POLY WM JIUITY; Mbl OyleM Ha3bIBaTh TaKOe COIIACO-
BaHMe IIPelMKATUBHLIM, a IOJJjeXallee — KOHTPOJIepOM IIpeluKaTUBHOTO
COIIacoBaHMs. XOPOLIO M3BECTHO TaKXkKe, UTO IpeAuKaTUBHOE COIJlaCOBaHMe
MOJKET OBITh BAPMATUBHBIM: TIPY OJTHOM ¥ TOM 3Ke ITO/IJIEXKAIeM B OTIpeeeH-
HBIX KOHTEKCTaX MOTYT yIOTPe6sIThCs ABe min 60see GOpMbI CKa3yeMoro.
OmHUM U3 TaKUX MOJJIESKAIINX SBISIETCSI KBAHTUPUIIMPOBAHHOE, TO €CTh IO/ -
Jiexkailee, KOTOpoe COLepXKUT KBAHTOPHOE CI0BO (HaIlpUMep, YNCIUTebLHOe,
Hapeuue TUIIA MH020, CYLLIeCTBUTeIbHOE THIa 606UWUHCME0 U IOp.). BapnaTus-
HOCTb B KOHQUTYpAIUIX C KBAHTU(GUIIVMPOBAHHBIM TOIIEKAIUM HUKCUPY-
eTCs B TOM UMC/le B HOPMaTUBHBIX rpaMMaTyKax, Harpumep B PI-80 [IlIBenoBa
(pen.) 1980: 241] u [Po3enTamnb, TenernkoBa 1972: 285] (1). ®aKkTOpbI, BIUSIIO-
e Ha BBIOOD TOW WM MHOI (POPMbBI, UMEIOT HOJTYI0 UCTOPUIO U3YUEHUST
[Patton 1969; Nichols et al. 1980; Corbett 1983].

(1) B xomHamy eouLno / 60uwLiu nsims uesio6ex.

OnHako Helb3s1 He OTMETUTb, YTO 3HAUMTETbHASI YaCTh CYIIECTBYIOIINX
JCC/IeIOBaHMIi pacCMaTPUBAEeT BapMaTUBHOCTh OTHOCUTEIBHO (POM0-)UMCIIO-
BOI'O COIVIACOBAHMS C KBAaHTU(DUIMPOBAHHBIMMY MOJIEKAIIVMMU, COAEPIKALIMMU
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UM WX MECTOMMEeHMe TPeThero inia, Kak B npumepe (1). Bmecre ¢ Tem MOX-
HO TIPEACTaBUTh CUTYAIIUI0, B KOTOPOJi KBAHTUMUIMPOBAHHOE TOJIeKalee
COEPKUT MeCTOMMeHMe C APYTMM MPU3HAKOM JIMIA, YeM Y KBAaHTOPHOTO
c10Ba (Takoe rnozjeskaniee 6yeT Ha3bIBaTbCsI MHOMECIMEEHHbIM KOHMPONEPOM
cozanacosarus no auyy). IloreHIMaNIbHO MpeSUKaThl IPU TaKUX MOAJIEXKAIINX
MOTYT COITIACOBBIBATHCSI ¥ C KBAHTOPHBIM CJIOBOM, U C MECTOMMEHMEM B CO-
cTaBe KOHCTPYKUMM. HacKOIbKO 5TO BO3MOKHO B PYCCKOM SI3bIKE ¥ KaKOBBI
OrpaHMYeHMs COITIacOBaTeIbHOM BApUMATUBHOCTY — 3TO aKTyaJIbHbII UCCIe-
OBaTeIbCKUI BOIIPOC.

[TepBbIM MOTEHIIMAIBHBIM OTPaHMUYEHVEM, KOTOpPOe HeOOXOAMMO OTOBO-
PUTb, BBICTYIIAET CTPYKTYPa KBAHTU(GUIMPOBAHHON KOHCTPYKIIVU U CTATyC
MeCcTOMMeHMS B Hell. KOHCTpyKUuy, Ihe 3aBUCUMOe CTOUT B POAUTETbHOM I1a-
nIesxe, Kak B (1), Takske Ha3bIBAIOT MAaZEXHO TeTeporeHHbIMU (heterogeneous),
W TEHUTUBHBIMMU, @ CAMM KBAHTOPHbBIE CJI0BA — HECOINIACYIOLIMMUCS (non-
agreeing Q), cm. [I'pamenkoB 2009]. B pycckom si3bIKe K HUM OTHOCSITCSI CJIOBA
TUTIA MHO20, HECKOJIbKO, 606WUHCMB0. [IpyTOii TUTT — 3TO T. H. MTa/IeXKHO TOMO-
reHHbie (homogeneous), N1 HOMUHATUBHbBIE, KOHCTPYKIUHU Y COTIACYIONIMeCST
KBaHTOpHbIe cjioBa (agreeing Q). K HUM OTHOCSITCS 6ce, 00a, KaxOblli, 00UH.
Kpome Toro, kBaHTUGULIMPOBAHHASI KOHCTPYKIIVSI MOXKET COZepPsKaTh 3aBUCH -
Moe C rnpenyiorom u3 (2). Takue KOHCTPYKLMU MMOTYYMJIM Ha3BaHUE 3JIEKTUB-
HbIX [Tectenen 2001]. B s/meKTUBHBIX (M TEHUTUBHBIX) KOHCTPYKLMSIX MECTO-
uMeHMe 6yIeT UMeThb 3aBUCUMBII CTATYC, TOT/IA KAaK B HOMMHATUBHBIX HE TaK
OuUeBUJIHO, I7ie TJIAaBHOE, a Te — 3aBucumoe [Madariaga 2007].

(2) Kaxcowlii / 06a / 6onpuiuHcmeo u3 Hux coau(u) IK3ameH.

HoMuHaTHBHbBIE U MEKTUBHbIE KOHCTPYKIIMYM 3a4aCTyI0 TONYYat0T MEHb-
1le BHMMAaHMSI CO CTOPOHBI MCC/IeOBATENEel, YUeM TeHUTHUBHbBIE, U ellle pPeske
06CyKIaeTcs: CpaBHEHMe UX CBOJCTB MeXIy co60il B paMKaX OFHOI paGoThI.
B JaHHO? CTaThe MbI XOTMM CPABHUTD MX OTHOCUTEHHO JOTYCTUMBIX CTpaTe-
TMif TJIAaTOJIbHOTO COTJIACOBAHMS C TIOMOIIBI0O METOAMK SKCIIEPUMEHTATbHOTO
CUHTAaKCHCA.

CornacoBaHue ¢ KBAaHTU(ULUPOBAHHBIMU KOHCTPYKLUSIMU

ITepBbIM 3KCHEPUMEHTAIBHBIM UCCAEN0BAHNMEM, B KOTOPOM TOAHUMAJICS
BOTIPOC COTJIACOBAHMSI T10 JIMILY M YMCTY C KBAHTUOUIMPOBAHHBIMY TIO/JIE-
KalMMM, COepKallMM MecTouMeHus, saBisieTcsl [MenbHuK 2021]. ABTOp
MPOBOJIUT CUHTAKCUUECKUI SKCIIEPUMEHT — OIPOC HOCUTeJIel 1o 1iKase oT 1
(«1I710X0€ TpeniokeHue») 0o 7 («xopoliee npenjiokeHue») ¢ MOPSIgKOM CI0B
B CTUMYJIaX «IIOAJIeKalee — ckazyeMoe». YUuTbiBaeMble (paKTOPbI ITPUBEHEHbI
B TaO/IMLIe HIKe:

10
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Ta6n. 1. CTpykTypa 3KcnepuMeHTanbHoOro nccnegosanmns [MenbHunk 2021]
Table 1. The structure of the experimental study [Melnik 2021]

daxkTopbl YpoBHU
KBanTtudukarop dsoe, HUKMO, 8ce, Kaxblli
KoncTpykiust 9JIeKTUBHAsI, HOMMHATUBHAs
3aBUCHMMOE MeCTOMMeHMe Mbl/8bl, OHU
®opma npenukara 3 J1.emd. 4., 3JI. MH. 4., 1 JI. MH. 4./ 2 JI. MH. 4.

CymMMapHOe KOJIMYeCTBO 3KCIepUMeHTaabHbIX YCIOBUIL MOMTyYaeTcs: A0-
BOJIBHO GOJBIIMM: 32 9KCIIepUMEeHTATbHBIX YCIOBUS AJIS1 HACTOSIIIIETO BpeMeHM.
B cBsA3M ¢ 3TMM, YTOOBI 06JIETYUTH MPOIIELYPY LISl PECIIOHIEHTOB, aBTOP OT-
Ka3bIBAETCSI OT OBILIEMIPUHSATOTO KOJIMUECTBA LIEJIEBBIX CTUMYJIOB! 1 UCTIONb3yeT
64 sKCIIepMMeHTAIbHbIX 610Ka. IIpMMepbl CTUMYJIOB C KBAaHTU(HUKATOPOM
080e TIpUBeLIeHbI HIKe:

(3) a./lgoe u3 Hac daem uaesvle OPUYUAHIMY.
b. Zleoe u3 sac spyuaeme medans 2eHeparny.
c. /Isoe u3 Hac npuHocsim 0oKyMeH Mol HauanibHUKY.
d. Bol 08oe npedsseisieme 068UHeHUE NPECMYNHUKY.
e. Mot 0goe ycanyrom 38aHue 60eHHOMY.
f. Igoe uz Hux npednazaem xoge 2ocmsim.
g. Igoe u3 HuUxX pekoMeHOYIom QuibM KUHOMAHAM.
h. OHu dsoe nopmsam HacmpoeHue pooumensim.

B skcrmepumeHTe yyacTBOBalIM 53 pecrioHzeHTa. PesynbraThl MoKasanu,
YTO IJ151 7IEKTUBHBIX KOHCTPYKIIMIi COTTIaCOBaHMe MPOMCXOAUT C KBAHTOPHBIM
CJIOBOM KaK C IVIaBHBIM € cioBocodeTanuu (Q u3 Hac/Hux darwom...). Cornacoa-
HMe C JIMYHBIM MecTouMeHveM (Q u3 Hac daem...), BO3SMOKHOE B psiie SI3bIKOB
(manpumep, B TypenikoM [Ince 2008]), B yCIOBUAX 3KCIIepUMEHTa OKa3ajaoCh
HeIOoCTYIHO. HecMOTpst Ha 3TO Mbl HAXOIUM eIMHUYHbIe ero pumepsl B Ha-
LIMOHAJIBHOM KoOpITyce pycckoro si3pika [HKPA] (4).

(4) Tpoe unu uemeepo u3 eac omnpaeumecev 6 Hatimycé (MuHucmepcmeo
BuympenHux [les1) no208opums 0 MUCCULICKOM mecme; mam ¢ y0080b-
cmeuem nomosnkyrm c¢ eamu 06 amom. [Apxuernuckon Hukomnan SdmnoH-
ckuii (Kacatkun). [JHeBHUK (1904)]

VccnenoBanye A. A. MeJIbHMK IT03BOJISIET COCTaBUTh OOIIYI0 KapTUHY, HO
OCTaBJISIeT BaXKHbII BOITPOC IS TajibHeliliei paboThl. B JaHHBIX 9KCIIEpUMEH-
Tax GUTypUpoBaIM TOMBKO MPEAJIOKEHNS C TTOPSIAKOM CJIOB «IIOAJIesKaIee —

1 O mpuHIMIIax qu3ajiHa B 3KCIIePUMEHTATLHOM CMHTAKCKce cM. [[epacumoBa 2023].
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cKazyemoe», OHAKO caM IMOPSIOK MOXKET 0Ka3aTbCsl GakTOpPOM, BIMSIOIIMM
Ha BbIOOD cTpaTernu cornacoBaHusi. KopmycHsle uccnefoBaHusl, TakMe Kak
[Patton 1969; Corbett 1983], cxomsTcsl B TOM, YTO 3aIaroabHOE TOT0XeHNe
MOJIEKAIero TIOBBIIIAeT YAaCTOTy «HeCTAaHIAPTHBIX» CTPAaTeruii coracoBa-
HMS C TeHUTMBHOM KOHCTPYKUMel, Hapumep «edonTHywo» Gopmy 3 1. en. d.
(cpemnero pona). I. Kopberr [Ibid: 149] HamIIIHO WITIOCTPUPYET 3Ty 3aKOHO-
MEepPHOCTb CeIyIoIeli [IUTaTOM!:

(5) IIpunsmo 2080pums, UMo uen08eKy HyHCHO MONbKO MpPU APUIUHA 3eMIU.
Ho 6edv mpu apuiuHa HyxcHbI mpyny, a He uesnosexy. [A. I1. Yexos. UemoBek
B dymsipe (1898)]

Yro KacaeTcst HOMMHATUBHBIX KOHCTPYKIMIA (6b), CyliecTByolIMe oImca-
HMSI TI03BOJISIIOT CYAUTD, UYTO OHM [IOITyCKAIOT MeHbIle BapUMaTUBHOCTY B UKC-
JIOBOM COTJIaCOBaHUY, UeM TeHUTUBHBIE (6a), ¥ He MOTYT MMeTb IIpu cebe Ipe-
IMKAT eAVHCTBEHHOIO YMC/Ia Jake IIPU MOPSIIKe «CKasyeMoe — IOoJjIeskalieex»
[Fpamienkos 2009; Crockett 1976].

(6) a. Tak pabomaem / pabomaiom / paéomasno / pabomanu name Gpam-
uy308.
b. Tak *pa6omaem / pabomarom / *pabomano / paéomasnu 8ce Qpau-

uy3ol.

Takum o6pa3om, Mbl HOPMYIMPYEM Cleaylollye BOIPOCHI [Jisi HAalllero
uccienoBanus: (i) Kak BAMSIET TTOPSIIOK CJIOB HA MPUEMIEMOCTb Pa3JINUHbBIX
cTpaTeruit cormacoBaums (1o JUIy MeCTOMMeHMSI, 110 IUITY KBaHTUdMUKATOpa,
«gedonTHOE» 3 JI. eI, U.) AJIsI HOMUMHATUBHOM U 3JI€KTUBHOM KBaHTUGUIIUPO-
BaHHBIX KOHCTPYKLMIL; (ii) BOCIIPOM3BEIYTCS Ji Pe3yabTaThl HECTAHIAPTHOTO
9KCIIePUMEHTAIbHOIO McclenoBanms [MenbHUK 2021], MpoBeieHHOro Ha Ma-
JI0Ji BBIOOPKE.

3KCI1€pMMEHTaJ1bHOE uccnenosaHue

[u3aiiH u npoueaypa

ITockosbKy Hallleli IJIaBHOM LIebI0 SIBSIETCS IPOBeJieHNe SKCIIePUMEHTOB
C HeOOGXOAMMBIM KOJIMUECTBOM CTUMYJIOB (MUHUMYM 3 11 K&XKIOTO SKCIIEPU-
MEHTAJIbHOTO YCJIOBUSI) ¥ PeCrOHAEHTOB, HAM HeoOXOOMMO COCTaBUTDb (ak-
TOPHbII AM3aiiH C HAMMEHbBIIMM BO3MOKHBIM KOJINYECTBOM YCIOBMIA, UTOGBI
He MeperpyskaTh SKCIIePUMEHT. B CBSI3Y € 3TUM MbI BbIGpaIM BA KBAHTOPHbIX
C7I0Ba: cOGMpaTeNbHOE UMCIUTENbHOE (OT 08oe IO cemepo) U MeCTOMMeHUe
éce. [IpyruMy He3aBUCYMMBIMM IIepeMeHHBbIMM BBICTYIIAIM TUIT KOHCTPYKLUUU
(9MeKTUBHAS M HOMMHATWBHAS), MECTOMMEHME (Mbl U OHU) ¥ popMa TIpearKaTa
(1 1. MH. 4., 3J1. MH. 4. U 3 JI. e7l. 4.).
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MbI paspienwin Haile MCCIeqoBaHKe Ha JIBa SKCIIEPUMEHTA, UJEHTUUHbBIX
110 CTPYKTYpE U Pa3JMYaloIIMXCs MOPSIAKOM CJIOB B cTumysiax. B Tabnuie 2
MPOJIEMOHCTPUPOBAHbI KOMOMHAIMM BCEX YPOBHEN HE3aBUCUMBIX ITepeMeH-
HBIX [IJIS1 9KCTIEPUMEHTA C TMOPSIAKOM CJIOB «ITIOJjIekalllee — CKazyeMoey.

Ta6n. 2. CTpykTypa 3KCNepUMeHTaNbHOrO MCCNef0BaAHNUS
Table 2. The structure of the experimental study

ITo mecTouMeHMI0 Ilo kBaHTOpPHOMY HedontHOE
(1 1. MH. 4./ 3 1. MH. 4.) cI0BY (3 /1. MH. 4.) (3 1. en.u.)
3JIeKT. HOMMH. 3JIeKT. HOMMH. | 9JIeKT. | HOMMUH.
Zeoe | mbt | IBOE MBI IBO€ JIBO€ 13 HaC | Mbl IBOe | IBOE MBI IBO€
13 Hac npuneM NIPpULYT NIpULYT U3 HacC |Ipuper
npuaeM npunet
OHU | IBOE OHU [iBO€e | (OBOE (oHu 1BOE | ABOE OHU [IBO€
U3 HUX NIpURYT U3 HUX NpUAYT) |U3 HUX |IPUIET
npuayT HPUIYT) npuzer
Bce |mbl |Bce M3 Hac |Mbl BCe BCe 3 HaC | MbI BCe — -
npugem npuaem NpUIYT MpURYT
OHU | BCe U3 HUX | OHU BCe (Bce M3 HMX |(OHM BCe |— —
pUIyT IpunyT TIPUTIYT) TIPUITYT)

B CcTMMYNBbHBIX IpeAJIOKeHUSIX MCIOMb30BANCh HellepexoaHble IIarosbl
COBepIIIeHHOTO Buaa. Becero 6110 co3mano 48 nexcukanmaanyii. [Ipyumep sKc-
MEePUMEHTATIBHOTO 67I0Ka /IS 9KCIIEPUMEHTA C MOPSIIKOM CJIOB «ITOJJIesKa-
1ee — ckaszyemMoe» npuBefeH B (7).

(7) a. Cemepo u3 Hac [3anuwemcsi / 3anuwymcs / 3anuwiemcsij 6 CHOpmueHbole
cekyuu.
b. Cemepo u3 Hux [3anuwymcs / 3anuwemcs] 8 cnopmugHble cekyuul.
c. Mot cemepo [3anuwemcs / 3anuwtymcesi / 3anuwiemcs] 6 cnopmueHoie
cexyuul.
d. OHu cemepo [3anuwiymcs / 3anuuiemcsl] 8 ChopmueHovle ceKyuu.
e. Bce u3s Hac [3anuwemcs / 3anuutymcsi] 6 cChopmuegHble ceKyuu.
f. Bce u3 Hux 3anuuymcsi 8 cnopmueHble cekyuu.
g. Mol 6ce [3anuwemcst / 3anuwlymcsi] 6 CHopmueHbsle ceKyuu.
h. Onu ece 3anuuiymcs 6 cnopmugHsie cexyuu.

B KakImoM sKCIIepUMMEHTAIbHOM JIMCTE TaKKe MPUCYTCTBOBaIM 48 OTB/IeKa-
IOLIVX [TPEIJIOKEHMIA, U3 HUX 24 — HEerpaMMaTUUHbBIXZ, COOePKALIMX OUeBUIHbIE

2 OTBIeKaroIye TPeJIOKeHNS HyKHbI /ISl TOTO, YTO6bI PECIIONEHT, BO-TIePBbIX, He A0Tafajcs O L UC-
CJ1eI0BaHMsl, @ BO-BTOPBIX, ITOTYYMIT IPUMEPbI OUEBMUIHO «XOPOIIVX» Y OUEBUIHO <IIOXMX» TIPEIOKEHMIA.
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HapyLIeHNs JIMYHO-UYMCIOBOTO COMIACOBAHMS U TaleXKHOTO yIpaBaeHus (Ha-
MIpUMep, uemeepo U3 MAIbHUK CMAcmepsim KOPMYWKOU O nmuy).

B kauecTBe 3KCIIepMMeHTaIbHOI MeTOLMKY Oblia BbIOpaHa OIleHKa ITpueM-
JIEMOCTM CTMMYJIA IO IIKaJje OT 1 («OUeHb IUI0X0e MPeJIOKeHME») 10 7 («<OUeHb
Xopollee MpeIoKkeHne»). DKCIIepUMeHTbI ObLIM Peaar30BaHbl Ha I1aTdopme
«PClbex Farm» [Zehr & Schwarz 2022].

Pesynbtatbl

[TpuBneyeHre PeCcriOHAEHTOB MPOMUCXOAWIO Ha KPayACOPCUMHIOBO IIAT-
dopme «dupekc.Tomoka». [TepBbIM 1aromMm 06paboTKM SIBJISIETCS IIPMBEIEHIE
OLIeHOK I10 LIKaJIe K HOpMaJIbHO popme’, 4To6bI CIVIafUTh PA3INUms B MHIN-
BUIYaJIbHBIX OCOOEHHOCTSIX MCITOIb30BaHMs mKauel [Schiitze & Sprouse 2014].
Iyt aHamM3a pe3ynbTaTOB UCIIOMb30BaINCh JIMHEHbIE CMelIaHHbIe MO
(JICM). B Hamux JICM B kKauecTBe CJiyuaifHbIX 3¢G(eKTOB ObIIM T0OaBIEHbI
VHUKaJIbHBI/I HOMEp pecloHAEeHTa U TOPSAKOBBIF HOMEp IpeliosKeHMs-
cTumysna. B kauectBe GurcupoBaHHbIX 3G (MEKTOB BHICTYIIAIM YeThIpe He3aBu-
CUMBIX TIepeMeHHbIX: KBAaHTOPHOE CI0BO, TUIT KOHCTPYKLMHU, popma Ipenu-
KaTa ¥ MectouMeHue. [lajiee MPOBOAMIOCH allOCTEPMOPHOE TIOTIAapHOEe CPaB-
HeHMe YCJIOBUI C TpUMeHeHeM Kputepust TbIoKU.

DKCMEePUMEHT C NOPAAKOM C/I0B «NoAJEXalee — CKasyeMoe»
[TepBbIit sKCcIIepMMeHT pouuin 98 pecnoHgeHTOB. [Tocie oTceBa «ayTaae-
POB» IJ151 aHaIM3a OCTaINUCh OTBETHI 87 UeyioBek (Bo3pact 29-69, cp. 39):

JIBOE
:

05 " 05 X

0.0 3

HOPMAJIH30BaHHbIE OLEHKH
°
°

rpam- Herpam- MB omm Mt onm rpam- Herpam- Mt oHH Mbl onK
MATHUHBIT  MATHUHBG MATHYHBIT  MATHYHBI

Mecroumenne MecToumenue
®opma riarojja— 1ImH - 3MH -~ 3ea -~ duurep ®opma rjarojia— 1w - 3MH -~ puiep
Puc. 1. Hopmanu3oBaHHble oLeHKM dKkcnepuMeHTa ¢ nopsakoM | Fig. 1. Z-scores of the experiment with the Subject —

CNOB «nojsexallee — ckazyemoe» Verb word order

O6paTtumcs K cratuctuke. dopmysa JICM nipuBeneHa B (8). B pamkax naH-
HOW Mopenu 3(ppeKT KBaHTOPHOTO CJIOBA 3HAUMM B TOJIb3Y «ABoe» (B = -0,2,

3 Zij = (Xii -X;)/ o, roe Zii — HOpMaJIM30BaHHasl OlleHKa (Z-OlLleHKa), Xii — VICXOZIHAA OlIeHKa, X; — cpenHee
BbI6GOPOYHOE BCeX OLIEHOK PeCTIOH/IeHTa i, G, — CTaHIapTHOe OTKIOHeHNe BceX OLEHOK PecroH/IeHTa i.
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SE = 0,06, p = 0,0005); adpdekr ThIa KOHCTPYKLIMY 3HAYMM B T0Tb3y HOMMU-
HatuBHOM (f = 0,92, SE = 0,06, p < 0,001); acdhdexT MecTouMeHUsT HE3HAUUM
(B = 0,04, SE = 0,06, p = 0,45).

(8) (zscores ~ 1 + KBaHTOPHOE_CJIOBO * KOHCTPYKLMIL * popma_mpemmukara *
* Mmectroumenne) + (1 + verb + pronoun | ID)

TakuM 06pa3oM, SKCIIEPUMEHT C IMMOPSIAKOM «ITOfJIeKalllee — CKasyeMoe»
MMoKa3bIBaeT caeayiolye pe3yabTaThbl. [IJIs1 37IeKTUBHOM KOHCTPYKLUMMY Hau-
JIYUIIMM OKa3bIBaeTCsl COrIacOBaHMe IO KBAHTOPHOMY CJIOBY (3 JI. MH. 4.,
Q u3 Hac/Hux npudym); coriacoBaHue 1O Juiy Mectoumenus (1 ja. MH. 4.,
Q u3 Hac npudem) HEBO3MOKHO. [I71s1 HOMMHATUBHOI KOHCTPYKLIVY, HATTPOTUB,
eMHCTBEHHBIM BO3MOXXHBIM OKa3bIBaeTCs COTJIaCOBaHMe IO JIUIy MecCTO-
umeHus (Mot Q npudem / onu Q npudym). JecdonTHOE cormacoBaHue JOCTYITHO
TOJIBKO IIPU 3JIEKTUBHOI CTpaTermy KBaHTOpa, HO IOJIyYaeT 3HAUMMO Ooyee
HU3KMeE OLIeHKM, YeM COITIaCoBaHMe 10 KBAHTOPHOMY CJIOBY.

DKCMEePUMEHT C NOPAAKOM CIOB «CKasyeMoe — noanexaluees
Bropoii skcriepumeHT npouren 121 yemoBek; Mociae OTCeBa «ayTiaepoB»
oCTa/iCh OTBeThI 112 pecrioHAeHTOB (Bo3pacT 18-66, cp. 38,35):

JIBOE

HOPMAJI30BAHHbIE OLIEHKH
h

Herpam- M1 oHm Mb onm rpam- Herpam- Mt

rpar n onm MBI onu
MATHUHBIA  MATHYHb MATHYHBI  MATHYHbIT

Mecroumenue Mecronmenue

®dopma riaroja— 1mu - 3MH -- 3ex ‘= ¢uunep ®dopma riarona— 1mx 3mH = Quep

Puc. 2. HopManu3oBaHHbIE OLLEHKM 3KCMEPUMEHTA C MOPSLKOM Fig. 2. Z-scores of the experiment with the Verb —
CNOB «CKa3yemoe — noanexaliee» Subject word order

®opmyna JICM crenmyromas (9). B pamkax manHoi Mmogenu 3¢ deKT KBaHTOP-
Horo cinoBa HezHaunM (B < 0,001, SE < 0,001, p =0,914); apdbeKkT KOHCTPYKIIUMI
3HAYMM B IMOIB3Y HOMMUHATUBHOI (B < 0,001, SE < 0,001, p = 0,0002); apdexT
mectoumenust HesHaumm (f < 0,001, SE < 0,001, p = 0,07).

(9) (zscores ~ 1 + KBaHTOpPHOE_CJIOBO * KOHCTPYKLMIt * popma_npemmukara *
* mecroumenne) + (1 | ID) + (1 | sentence)

COOTBETCTBEHHO, pe3yJbTaTbl 3KCIIEpMMEHTa C IIOPAAKOM CJI0OB «CKa-
3yeMoe — InonJjexalmiee» MOKXHO CYMMMPOBATh CI€OYIOIIMM O6p3.30M. s
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3JIEKTUBHOV KOHCTPYKIMM COTTIacCOBaHMe 10 KBaHTOPHOMY C/IOBY (3 JI. MH. 4.,
npudym Q u3 Hac/Hux) v nedonaTHoe (3 1. em. 4., npudem Q U3 HAC/HUX) OLIEHU-
BAlOTCSl Ha OJHOM YpOBHe. KBaHTOpHBIe C10Ba MPU 3TOM Pa3anMyaroTCs I10
CBOEMY IOBEJIEHMIO: JIJISI COOMPATETbHBIX UMCIUTEIbHBIX COTTIACOBAHME 10 Me-
CTOMMEHMIO OlLIeHMBAETCs 3HAUMMO HIDKe, [IJIS1 6Ce — He3HauMMoO. 11 HOMU-
HaATUBHOJ KOHCTPYKLMM COIJIACOBaHMe 10 MecTouMeH o (1 1. MH. 4., npudem
Mot Q) TTOJTyYaeT HeCKOIbKO 60Jiee BBICOKME OLIEHKM, a COTVIACOBaHMe 10 KBaH-
TOpPHOMY CJIOBY (npudym mot Q) u nedontHoe (npudem mot Q) OLEHUBAIOTCS HA
OIHOM YDOBHE.

06¢cyxaeHne

CpaBHMM pe3yabTaThl ABYX IPOBEAEHHBIX HKCIIePUMEHTOB. Bo-TepBbIX,
IIpY TIOPSIIKE «CKasyeMoe — TIofIeskallee» 1o CPaBHEHMIO C «ITofJIeXaliee —
cKasyemMmoe» HabomaeTcs: 6ojee HU3KIUI OBV YpOBEHb OLIEHOK. DTO OXKM-
JIaeMO: B YCIOBUSIX MTPEIbsIBIIeHNS 6€3 KOHTEKCTA MPeIIoKeHUs ¢ MHpOopMa-
LIMOHHOJ CTPYKTYPOIi, OT/IMUAIOIIeiCcs OT «6a30B0Ji», 3a4aCTyI0 OLIEHMBAIOTCS
HOCUTEJISIMU HIDKe. BMecTe ¢ 3TuM Ipu mopsiike «ckazyemMoe — Tofyieskaniee»
camMble HM3KO OLleHEHHbIe YCIOBMSI OKa3bIBAIOTCSI BBINIE HErpaMMAaTUUYHbIX
buiepoB. IHbIMM CIIOBaMM, 3ar71arojbHOE MOJIOKEHME CYObeKTa — KOHTPO-
jlepa Cor7acoBaHMsI MOBBIIIAeT IIPUEMIEMOCTb TeX CTpaTeruii cormacoBaHms,
KOTOPbIE MY MPEATIAroIbHOM MOTOXKEHUY SIBJISIOTCS] aGCOMIOTHO HEBO3MOX-
HbIMU. C TOMOIIBIO SKCIIEPUMEHTATBHBIX METOZOB TaKye ke 3hGdeKThI 6bIIN
3ayMKCUPOBaHbl IJi1 APYIUX KOHMUrypauuii ¢ MHOKEeCTBEHHBIM KOHTpOJIe-
pOM, B YaCTHOCTU [IJIsl TIPeAVKATUBHOTO COTJIACOBAHMSI C COUMHEHHBIM IO -
nexamym [Benosa, Jasuaok 2022].

Bo-BTOpBIX, MBI MOKEM CIelaTh BBIBOABI O PA3IMUUSIX MEKIY IBYMS TU-
namMy KBaHTUGUIVPOBAHHBIX KOHCTPYKIIMIA. B 371eKTUBHOI KOHCTPYKLIMM CO-
[7IacOBaHMe C 3aBMCUMMBIM MeCTOMMeHMeM, BO3MOXKHOE B Psifie SI3bIKOB, IS
PYCCKOTO OKa3bIBaeTCsI aOCOTIOTHO HEMTPYEMIIEMBIM TPY MOPSIIKE CJIOB «IIOA -
Jiekalee — ckasyeMoe» ¥ MaprMHaJIbHO MPUEMJIEMbIM C OlleHKaMU HIDKe,
yeM JiJIs1 BCeX OCTalIbHBIX (hOPM, TIPU MOPSIFKE «CKa3yeMoe — IOofJIesKalee».
[T HOMMHATUBHOM KOHCTPYKIIMM HanMbosee BepPOSITHBIM KOHTPOIEPOM CO-
[7IaCOBaHMSI, HATIPOTUB, CTAHOBUTCSI MeCcTOMMeHMe. JII6OIbITHO, UTo nedoT-
HOe COIVIacOBaHMe Py 000MX MOPSIIKaxX CJI0B Gojiee MPUEMIIEMO C JIeKTHUB-
HOVI KOHCTpyKUmeit (Q u3 Hac/Hux npudem), 94eM C HOMUHATUBHOM (Mbl/oHU Q
npudem). CTporo roBopsi, H1 B TOM, HU B J[PyTOM C/Tydae B COCTaBe MOiexa-
IIero HeT HY OJHOTO 3JIeMeHTa C ITPU3HaKaMM 3-TO JINIIA eMHCTBEHHOTO YNCIa,
M03TOMY TaKoe pasnnuue TpebyeT DaTbHENIINX UCCIen0BaHNIA.

B-TpeTbux, sKCIIEPUMEHTHI OOGHAPYKMBAIOT PA3IUUMsI B CBOMCTBAaX KBaH-
TOPHBIX CJIOB. [IJIs COOMPATENbHBIX UMCTUTENBHBIX ITPY JIIO60M TOPSIAKE CJIOB
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9JIEKTMBHASI KOHCTPYKIMSI OKa3bIBAETCS MPeNOUYTHUTeIbHee HOMUHATUBHOIMA.
Jl7is1 KBaHTOPHOT'O CI0Ba 8Ce MPU TMOPSIIKe «IoJieskalliee — cKkazyeMoe» HO-
MMUHATUBHASI KOHCTPYKLMS OLleHMBAETCS BbIllle 3JIeKTUBHOI, TOTAA Kak MMpu
MopsIIKe «CKa3yeMoe — MoJJjiexkaliiee» pasjanunit MeXXay KOHCTPYKIMSIMY HeT.
VICTOUHMKYM 3TUX Pa3INUMii TTOTEHIIMATbHO MOTYT ObITh CBSI3aHbI C TUITAMU
KBAaHTOPHBIX CJIOB: COOMPATENIbHbIE UMCIUTEbHBIE OTHOCSITCSI K HECOT/IACYIO-
IIMMCS, TOTJIa Kak 6ce — K COITIaCyIOIMMCSI.

BaskHBIM 3aK/II0UeHMEM TaKKe OKa3bIBAeTCs TO, UTO Halll 3KCIIEPUMEHT C I10-
PSIIKOM CJIOB «TIOfjIeKallee — CKazyeMoe» Ha 60/bIlieli BHIGOpKe BOCIIPOM3BEN
pesynbraThbl [MenbHuk 2021]. 3TO, BEPOSITHO, TOBOPUT O TOM, UTO B MUCC/IeLye-
MBbIX KOHPUTYpaALMSIX Hab/MogaeTcst HeOObIlas BapUaTUBHOCTD CPEIV CYXKIe-
HMIT HOCUTeJIelt, TO3TOMY TOTyYeHHbIe BbIBOAbI MOKHO CUMTATh HaJEKHBIMMA.
OpHako HeOOXOAVMO MOHMMATh, UYTO TaKOV Pe3yabTaT Helb3sl CUMNTATh YHU-
BepCcasbHbIM: B KOHPUTYpALMIX ¢ 6OIbIIMM pa3dpocoM MHEHMIT MaJIoro KO-
JMYecTBa HAOMIOLeHNIT 11 KasKIOTO YCJIOBUSI MOKET 0Ka3aTbhCsl HEeLOCTaTOu-
HO [1Jisl IOCTOBEPHBIX CTATUCTUYECKUX 00001IeHn1. Kpome TOro, B CJIyuaitHO
B3SITOV BBIOOPKE MOTYT OKa3aTbCs TPYIMIIbI PECTIOHAEHTOB C Pa3JIMYHBIMU
rpamMmaTtnueckumu npodwismu [l'epacumoBa, Jlrotukosa 2022].
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Cemb wiadbypos, a o0Ha odexca:
BEPXHSAS KpeCcThIHCKas OfeKaa

waobyp(a)
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AHHOTAUMS: B oTIenbHOM MCCieqoBaHUM BIIEpBbI€ paCcCMaTpMBaAETCA ONUATIEKT-

20

Hasl Jiekcema wabyp(a), Ha3bIBaloIast BEPXHIOI KPECThSIHCKYIO OEKAY U3
rpy60oro JOMOTKaHOTO MaTepuaa. B cjioBapsx IMTepaTypHOTO SI3bIKa MO/,
3TUM «06JACTHBIM» CJIOBOM IIPEAJIaraeTcs MOHMMATh JIerKuii Kadran’,
OHAKO JMaleKTHbIe JaHHbIe CBUIETENbCTBYIOT O HEITOJTHOTE TaKOTO TOJ-
KoBaHusI. O6GHapykeHOo, UTO JaHHas jeKkceMa 006jafaeT pa3BeTBIEHHON
CUCTEMOIi 3HaueHMi. MOTryT peayi30BbIBATbCS OOOOIIEHHbIE JIEKCUKO-
CeMaHTMYeCKMe BapMaHThl TIOBCEAHEBHAs BEPXHSAS ONEXKIa’, B TOM UMC-
Jie ‘omexaa meMyce30HHas’, ‘MyKCKasl/SKeHCKash BePXHsIsl Oexaa’, ‘TIOHO-
IIeHHAas, pBaHas BepXHAS OeX1a’, TIOHOIIeHHAs MMOBCeAHEBHAs BepXHSIs
olexx/ia, UCIoab3yeMasi Kak pabouas’. OmHaKo vaiie 1o, wabypom MoHU-
MaeTcs OfleXXa 13 OIpeieIeHHOTO MaTepuaa, obaagaomnias crenuduy-
HbIM MOKpoeM. Tak, mperMMyInecTBeHHO Ha Ypajie 3To ofexaa u3 rpyboit
XOJIIIIOBOV TKaHU, B CubUpyu — U3 rpyboil TKaHu, B KOTOPOI XOJIIIOBbIE
(JIbHSIHBIE) HUTU OCHOBBI IeperneTaauch MEepCTIHbIM YTKOM. B pasHbIx
TpaauIMsIX KpaliHe BapuaTuBeH (PacoH u3aennst, pa3indarTcs ceayolirne
9JIEMEHTBI: CYIIYIT (TIPSIMO¥/pacKielieHHbl, CBOGOMIHbIN/TIPUTATIEHHbIA,
co coopkamu / 6e3 c60pOK BOKPYT TalUM / CO CIIVIHBI), IJIMHA (IJIVIHHBINA / 10
KOJIEH / KOPOTKMIA), CITOCO6 3acTerMBaHusl (3aIallHoii/3aCcTernBaroImiics,
OTHOGOPTHBIN/ABYOOPTHBIN), BOPOTHUK (OTCYTCTBYET / CTOVKA / OTIOXK-
HOIA, y3KMii / IMPOKMIK), MOAKIAL (OTCYTCTBYET / o Taimvu). KoMGuHMpPYsICh
B pasHbIX BapualMsIxX, TU 0COOEHHOCTU obecreunan (a) MO3aUUYHOCTDb



M. B. bo6poBa. Cemb wabypos, a 00Ha 00exa: BEPXHSs KpeCTbsiHCKas oAexaa wabyp(a)

M. V.Bobrova. Seven Shaburs, but One Garment: Peasant Outerwear Shabur(a)

JIOKAJIbHBIX BAPMAHTOB TAKOi TPaAMUIIMOHHON OAEXKIbI IIPU COXPaHEHUM
OGIIHOCTY HauMeHOBaHusI, (6) crieiinduKy pasBuTust ceMauTuku. OTMeua-
I0TCSI HOBbIE 3HAUEHMST CI0BA Wadyp(a) v ero MHOTOUMCIEHHBIX TTPOM3BOI-
HbIX, CJIOBOYITOTpEOIeHNs B MTOCTOBMIIAX M 3arajgikax, aKTyaausupyoline
ceMbl ‘HapYKHbII, ‘TPYObI, JKeCTKUIT’, ‘TIZIOX0 3alMINaOIINii OT X0n01a’,
‘ouenb O6egublii’. Ceaad BBIBOM, O TOM, UTO B CUJIY IIMPOKOTO STHOCOLMO-
KYJIbTYPHOTO KOHTeKCTa (QYHKIVOHMPOBAHWS Peainit M UX Ha3BaHMS JIeK-
cema wabyp(a) obragaeT 3HAYUTEIbHOI BapMaTUBHOCTBIO T€HOTATUBHOI
OCHOBBI, 3aTPYIHSIONIE onpeeieHie 06beMa ee MOHSITUIHOTO Comepska-
HUSI M CEMAHTUUYECKOM CTPYKTYPBI.

KJIIOYEBBIE CJIOBA: PYCCKAsT IMAIEKTHAS JIEKCMKA, BEPXHSIST KPECThSIHCKAsT OJIEK/Ia,
nrabyp(a), ceMaHTHUeCKast CTPYKTypa, AuddepeHiaabHbie TPU3HAKI

Ans umTtupPoBAHMA: BobpoBa M. B. Cems wabypos, a o0Ha odexca: BepXHSSI
KpecThsIHCKasl onexna waoyp(a) // Pycckas peub. 2024. N2 4. C. 20-33.
DOI: 10.31857/S0131611724040028.

Issues of Modern Russian Language

Seven Shaburs, but One Garment:
Peasant Outerwear Shabur(a)

Maria V. Bobrova, Institute for Linguistic Studies of the Russian Academy of Sciences
(Russia, St. Petersburg), bomaripgu@yandex.ru

ABSTRACT: The study considers a dialect lexeme shabur(a), which refers to pea-
sant outerwear made of coarse homespun material. In the dictionaries of
the literary language, it is defined as a “light caftan”, but dialect materials
indicate the incompleteness of such interpretation. The study argues that the
lexeme shabur(a) has a broad system of meanings, including ‘demi-season
clothing’, ‘men’s/women’s outerwear’, ‘worn, torn outerwear’ or ‘worn casual
outerwear used for work’.

However, we often use the word shabur(a) to describe a garment of a specific
cut made of a certain material. For instance, mainly in the Urals this word
was used to denote clothes made of coarse canvas fabric, in Siberia — from
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coarse fabric in which canvas (linen) warp threads were intertwined with
wool weft.
In different traditions, the style of the product is extremely variable. Such
elements may differ: silhouette (straight / flared, loose / fitted, with or
without assemblies around the waist / from the back), length (long / knee-
length / short), ways of buttoning (buttoned / non-buttoned, single-brea-
sted / double-breasted), collar (absent / stand / turn-down, narrow / wide),
lining (absent / up to the waist). Combined in different variations, these
features provided a) the mosaicism of local variants shabur(a) while pre-
serving the common name, b) the specifics of the semantics development.
The study indicates New meanings of the word shabur(a) and its numerous
derivatives, word usage in proverbs and riddles, actualizing the semes ‘outer’,
‘rough, hard’, ‘badly protecting from the cold’, ‘very indigent’.
The article concludes that due to the broad ethno-socio-cultural context of
the realia and their names, the lexeme shabur(a) has a significant variability
of the denotative basis, which makes it difficult to determine the scope of its
conceptual content and semantic structure.

KeywoRrps: Russian dialect vocabulary, upper peasant clothing, shabur(a), seman-
tic structure, differential signs

FOR CITATION: Bobrova M. V. Seven Shaburs, but One Garment: Peasant Outer-
wear Shabur(a). Russian Speech = Russkaya Rech’. 2024. No. 4. Pp. 20-33.
DOI: 10.31857/S0131611724040028.

CCllelOBaHMe Ha3BaHMI KPeCThSIHCKOM OJleXXIbl MMeeT IJINTeIbHYIO
UCTOPUIO — OT MIEPBBIX 3aAIMCOK myTeliecTBeHHMKOB X VIII B. 1o Hanbosee co-
BpPEeMEeHHBIX IMCCePTAlMOHHbIX pabot!. Tereppb 3TO OOHA U3 CAMbBIX U3yUeH-
HBIX TeMaTMUUeCKUX IPynIl. B TO ke BpeMs faxke K HACTOSILEMY MOMEHTY U3Y-
YeHa [,a7eKo He BCS JIEKCHKa, a IPOLIeCChl pa3BUTYS HAyKM B L1€JI0M U IMHTBU-
CTUKV B YaCTHOCTY OTKPBIBAIOT BCe HOBbIe HallpaBJIeHMsI HAyYHOI'O ITOMCKa.
HecMoTpst Ha 60JIbIIIOE KOTMYECTBO y3Ke MPOBEIEHHbIX HAa MaTepuasie Ha3BaHUIi
OIleXKIIbI VICCIIeOBAHMIA, Takue PaboThl MO-TIPEKHEMY aKTyaslbHbI, 0COOEHHO
B CBETE OTCYTCTBUSI 000OIIAOIIETO TMHTBUCTUUECKOTO TPYIa.

' Cm., Hanpumep, Tpyabl aTHOrpados E. 3. Bromksuct, A. A. Jle6enesoii, I. C. Macnosoii, H. I1. TpMHKOBOI,
3TUMOJIOTOB M UCTOPUKOB s3bika 10. B. OTkymumkoBa, O. H. Tpy6auesa, I1. 5. YepHbIX, STHOMMHTBUCTOB
E. JI. Bepe3osuu, JI. H. Bunorpanosoii, T. B. JleonTbeBoii, A. B. Tuxomuposoii, C. M. ToncToit 1 MHOTUX

JIPyTUX.

22



M. B. Bo6poBa. Cemb wabypos, a 00Ha 00exa: BEPXHSsS KPeCTbsiHCKas oAexaa wabyp(a)

M. V.Bobrova. Seven Shaburs, but One Garment: Peasant Outerwear Shabur(a)

O6BbEeKTOM UCCIENOBAHNMS B HACTOSIIIIEM C/Ty4ae CTajia JeKceMa, 10 CUX Top
060JileHHass BHUMaHMeM JIMHTBUCTOB, — wd6yp(d)?. «CrnoBapb COBPEMEHHOTO
PYCCKOTrO JINTEePATYPHOrO sI3bIKa» U «bOJbILIO TONKOBBIN C/I0Bapb» OIpene-
JISIIOT 3TO CJIOBO KaK «00/1aCTHOE» U MpeIjiaraT 1e@UHULMIO ‘BepXHsII Kpe-
CThSTHCKAST OJIEXKIA B BUJIE JIETKOTo KaraHa 13 qoMoTkaHoi maTepun’ [KOBTYH,
[MetymkoB (pen.) 1965: cr6. 1228; Kysuenos (peq.) 2008: 1488]. OgHako aua-
JIEKTHBIE CJIOBAPU, UX KaPTOTEKU, OCOOEHHO B MCTOPUUYECKON TMEPCIEKTUBE,
TOKa3bIBAIOT SIBHYI0 OTPAHMYEHHOCTb TAKOTO MPEACTaBIeHNs O mabype. ITOT
BBIBOJI, IOATBEPKAAIOT 3THOTpaduueckme uCTOUHNKM (Haripumep, [Tokapes
(oTB. pen.) 1956; KyurHep (otB. pen.) 1960; MakoBenkuit, MaciioBa (OTB. pef,.)
1971]), undopmaliiyst Ha CIIpaBOYHBIX caiiTax> u T. 1. B sTOM 1o3BossieT y6e-
IUTBbCST U KapToTeka «CiioBapsi PyCCKUX HAapOIHBIX TOBOPOB», BKIIOUAIOIAS
JaHHble ¢ Havasia XIX B., B TOM uncie GOJbIIOe KOJMYECTBO COBPEMEHHbIX
JIMaNeKTHBIX CJIOBapei, ¥ MOCIYyKMBIIAST UICTOYHMKOM MaTepuanoB JAjisl Ha-
CTOSsIILIe CTaThbU.

Jlekcema wd6yp(d) viMeeT HeC/IaBSIHCKOE, BEpPOSITHEE BCEro TIOPKCKOe
npoucxoxxgenue. M. @acmep BO3BOAUT ee K UyBaLICKOMY $0bar, TATAPCKOMY
(B TOGOIBLCKOM muasiekTe) Sabyr ‘pabounii apMsK’, KOTOpbIe TPOHUKIIN TAKKe
B IepMcKkue 1 yropckue ga3biky [Pacmep 1987: 392]. A. E. AHUKMH cunTaeT
oTHoIIeHVe (GaKTOB (MHHO-YTOPCKUX SI3bIKOB K TIOPKCKOMY ITE€PBOMCTOUYHUKY
«He coBceM ICHbIM» [AHMKMH 2000: 682], 0o4HaKO MOKHO IIPeAIIONIOKATD, YTO
Ha VYpasne u B CuOUPU yCBOEHME TIOPKCKOTO CJIOBA ObIIO OTIOCPEIOBAHO PYC-
CKMMU TOBOPAMMU, UTO MOATBEPKAAETCS (GOPMOIi 3aMMCTBOBAHMUIA, CP.: §0fSar
B MapuIiiCKOM $I3bIKe, COCEICTBYIOLIEM M TECHO B3aMMOZENCTBYIOLIEM C Uy-
BallICKIM, — ¥ KOMM, YIMYPTCKOe, XaHTbIiicKoe Sabur.

CnoBO 3TO OTMeuaeTcs B MaMsITHMKAaX MMCbMEHHOCTH, CP. B IEPMCKOM I1a-
MaTHMKe 1710 I. co 3HaUeHMEeM ‘BepXHsIsl OLeXKIa, poL, 3UIyHa UK 6ajaxoHa
13 TpyboTo AOMOTKAHOTO X0JcTa’: [Illabyp xonujesoli... 08a wabypa wiumel weu-
kom [[TonsikoBa 2010: 406]. OHO 06HApYKMBAETCSI B MecHe-HebbuIUIle «Ara-
donyrko» B coopHuKe Kupiim JlaHnUI0Ba, eBLIa-MMIIPOBMU3ATOPA, KOTOPbIN
3aIycasl UCIIOIHSIBUIMECS UM [IeCHU B Ilepuof nociie 1742 r.: Boicoko au mam
KobGoL1a 6 webype iemum... [leddep (pen.) 1901: 111].

3aTeM c10BO (uKCUpyeTcs He mo3gHee, yeMm ¢ 1819 r., ¢ oueHb pasHoO-
06pa3Hoit ceMaHTMKOIA. YKe C TOTO BpeMeHM OTMeYaeTcsl ynoTpebiieHne cjio-
Ba B 0606IIeHHBIX 3HAUEHMSIX: TIOBCEIHEBHAs BepXHss ogexaa’ (C rpaMma-
TUYECKUM 3HAYEHMEeM COOUPATENbHOCTHU MO0 eIUHUYHOCTH), B TOM YMCIIe

2 B pasHbix roBopax Pycckoro Cesepa, Ypana u Cubupu jiekcema yroTpebusiercs: Kak CI0BO MYKCKOTO
7160 XEHCKOTO POZia, C Pa3HBIM yapeHueM, B BapuaHTax wabyp(a) / wabypm / we6yp / wubyp / wobyp /
wy6yp / wabop. [ns yrnpoueHust GopMyIMpoOBOK Jajiee OIlepypyeM BapMaHTOM «LIabyp».

3 Cm., nanpumep: 1la6yp // KynbrypHoe Hacnenue IOrpel: dnekrponnas antonorus. URL: http:/hmao.
kaisa.ru/object/1809403839?Ic=ru (mata o6pamienns: 04.10.2023).
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‘omekIa meMMCe30HHas; ‘MYKCKasl/5KeHCKasl BePXHSS Ofekaa’; TIOHOIIeH-
Hasl, IoTepsiBIIasl B/, PBaHAas BEPXHSISI ONeXKa’; ‘TIOHOIIeHHAs [IOBCeIHEB-
Hasl BepXHSISl 0J1eXK/1a, MCII0/b3yeMasi Kak paboyvasi’, B TOM 4MC/ie U3 TUIOTHOM
TKaHU WK MOKpbITas xorcroM. Co BpeMeHeM pa3BWIoCh HauMeHee audde-
PEeHLIPOBAHHOE 3HaYeHMe OOMH MpeaMeT ogexabl’ (cp.: [labypos-mo ckob
Ha mebe! Tyrynasim. CBepmir.*; IToznadu, ckobko Ha ceba Hacdesana wabypos,
menio umo6 6sin0. Convkam. Ilepm.). MOKHO OTMETUTh TEHAEHLMIO K 3a-
KpeIvIeHUIO CJIOBA wWabyp B MpenesibHO 06061eHHOM 3HAaYeHUM B YCTONYUM-
BBIX BBIpasKeHUsIX, cp.: [labypos-mo Hacdesanra 0eadyams, KaK mol U X00uuld.
He #apko? [Kaproreka 1], rie BoipaxkeHue 08adyams wadypos «<ViMeeT Iy TIN-
BYIO OKPACKY: JIIOIM, OJIEThIE He 1O MOToje (CIMIIKOM TEIIO U, Ha060POT,
JIETKO), BBI3bIBAIOT HACMEIIIKY, OCYK/IeHle, TaK KaK OfeX/a, He COOTBETCTBY-
I0I1Iast TIOTO/e, MOKET MPUBeCTy K 6oesun» [3Bepena 2019: 136]. AHanorny-
HO coueTaHue cembdecsim cemv wabypmos: Tel Ha MeHsl He 2/1edu, Ha MHe CeMb-
decam cemb wabypmos, dak s He 3e6y [He mep3HY|. UepasiH. Ilepm. [3Bepesa,
Pycunosa, Yepubix 2019: 44].

OueByHA HEOOXOIMMOCTD OTINYATH MIA6YP OT MHOKECTBA IPYTUX PaCIIpo-
CTpaHEeHHBIX BUIOB BepXHel OMeXKIIbl Y KPEeCThbsIH, CP.: a3siM, OaL1axoH, 3UnyH,
kabam, kKanomka, Kagmau, Ko3JisiK, 00HOPsI0KA, NOHUMOK, CAPHCEHHUK, cepmsiad,
WiuHesb, WoOaHuk, sipeay v np. OMHAKO 3TO He BCEraa BO3MOXKHO, Iaske C OIo-
poit Ha TToKa3aHusI MHOOPMAHTOB, Cp.: 1) B MepevHsIX BepXHeil KPeCThSHCKOI
OIEeXIIbI B CIMCKAaxX cobuparesneil mo IIporpamme AkagemMuu Hayk jin6o Mo-
CKOBCKOJ IMajneKkTonornyeckor kommuccum (koHer, XIX — Havano XX Beka):
«...JIETHUK, 11abyp, KadraH, cubupka...». Homuu. BAT.; «3uMyH, a3am, Ty/yT,
nrybka, apmsIK, mabyp, yernaH, 6ekemka...». Opyi. BAT. u mof.; 2) B AMaIeKT-
HbIX 3anucsx: [labypst u cepmsizamu 38au, 00HO U MO e, A HA36AHUSL PA3Hble.
Koiitos., CeB. HoBocu6.; Ymo noHumok, umo wabyp — 6cé€ o0Ho. IIpokorl.
Kemep.; [[labyp, noHumox — 00HO U Mo e, deJanu U3 Xoacma u 00esaiu 8 00i#ob
Ha sepxHioio odexcdy. lllerap. Tom.; Illa6yp makoti 8bimKym, couiblom, wadyp Kax
3unyH. OpapiH. HoBocu6. Hepeko WITioCTpalyy ro3BOJISIIOT BbIEIUTH TOTBKO
sIepHOe 3HaueHue CI0BO wabyp(a) (‘BepxHss ofexna u3 rpyboii TKaHu’),
oTpaxkalolliee, CKOpee, POIO-BUIOBYIO XapakTepPUCTUKY Takoro opesiHus. Ho,
KaK MpaBuUsI0, COOMPATENM U aBTOPBI CJI0Bapei MpeaiaraloT 6oee y3Kkue Tom-
KOBaHMSI.

B GO/MBIIMHCTBE JMAaJeKTHbIX 3aMyceii Nabyp — 9TO MOBCeIHEBHAS OJIEXK-
na. Heuacro, mo cBeieHMsIM coOMparesneii, ee MOJIM HAaJleBaTh U 110 TTPa3gHU-
KaM, HO B 3TOM CJIyuae OJeX[Iy OKpamuBamu u (uam) ykpamanm: Ob6owbseuls
WuHenb cmapy NOpMmMsaHUHOL u Hoculus 8 6yOHU, om mebe u wabyp, a e3nug

4 AIMMHVCTPATMBHO-TEPPUTOPUATBHAS TPUHALIEKHOCTh HACETEHHBIX MYHKTOB YKa3aHa Ha MOMEHT
(uxcanyy gyanexTHBIX CI0B.
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okpacsm, mo u no npazdHukam Hocunu. Hyokaemnum. UpKyT.; «BopoTHUK
MpasgHUYHOTO 1abypa OTHENbIBAJICS OeifKOii, YIbl MOJ — BBIIIMBKOW».
bparck., Tanr. UpkyT. [Maciosa 1971: 170]; B [lepmckom Kpae npasgHUU-
HbIl XOJIIIOBBIM MIabyp OKpaUIMBaIM B CMHMUIA I[BET, YKPALIAJIU BbIIIMBKOM
6e1pIMM HUTKaMM 10 BOPOTHMKY U pyKaBaMm [Poros 1860: 5]. Ho ato 6bu10
peaKrocThIo. Boee TOro, yacTo 3TO ObIJIA HE IMTPOCTO MOBCEIHEBHAsI, a paboyast
ollek/ia WM cTapasi TOHOIIEeHHAS OfEeX/a, UCIIOIb3yeMasi Kak pabovast, mpu-
yeM Takas ee 0COOGEHHOCTb CTaJla OCHOBOW [JIs1 pa3BUTUSI ceMaHTUKU. Tak,
B Xab6apoBCKOIi 06/1acTy 1abypoM CTajIM Ha3bIBaTh JOMAIIHMII paboumMii xa-
naT, B HoBoCcm6MpCKoit 06/1acT — JOMAIIHIO Pabouyio KypTKY MU MUIKAK,
B ApXaHTeJbCcKoii, ITepMcKoii, TOMCKOJ 06/1acTSIX — pabounii XajaaT, KOTOPBIi
HaJleBaeTCs TIOBePX APYroit ofmexabl (B ApXaHTeNbCKOi 06/1aCcT — MHOTIA
TOJIBKO JKEHCKYI0 TaKywo ofexnay). B KpacHospckom Kpae 0CoGeHHOCTU ee
MCIIOJIb30BaHMs 3aBUCe/IM OT BpEMEeHU rofia: JIeTOM OHa HaJeBaaach IOBEpX
OIleSK/Ibl, TIPEIOXPAHSIS ee OT TPsI3u, a 3UMOI — Tog, 11y6y, /s TYYIIero co-
XpaHeHMs Teruia.

B HEKOTOPBIX MeCTax pas3jiuyaiy mabyp MYKCKOi 1 skeHCKuii. EcTecTBeH-
HO, UTO SKEHCKUI TIPU 3TOM ObUI «IIPUBJIEKATEIbHEEY», CJIOKHEE B M3TOTOBJIE-
HMM ¥ 0OBIUHO KOPOYE MYKCKOTO, cp.: «KeHCKUi1 mabyp CXOIeH C MY>XCKUM,
HO OT/INYAeTCs TeM, YTO y Hero Hasaau 6osbiiie 60pOB, ObIBAET KOpOUe, He
HJDKe KOJIeHa, Hallepey 3aCTeruBaeTcsi OgHO-ABYMS ITyTOBULIAMM MUJIN 3aBSI-
3bpIBaeTCsl HUTSHbIMM 3aBsiskamu». Conukam. Ilepm. [Poros 1860: 12]; «MHOrma
TKaHb yTaIThIBAJIM HOraMM B KOPBITE C ropsiueil BoLoii. B pesynbprare 310
orepauuyu MOPTSIHasi OCHOBA 3aKaTbIBalaCh, TKAHb CUJIBHO YIUIOTHSIACH U e-
JlaJ1ach MyHIXCTOI (B C. leBieBO JKeHCKMe abypbl M3 CYKMaHMHBI [T. €. [py6oTro
CYKHA JOMAIIHEro M3roToBjaeHuss — M. B.] Tak ¥ Ha3bIBay TOITAHBIE”)».
SIpkos. TromeH. [Jle6emeBa 1992: 48].

Hanb6omnee 3HauuMble pasanuus HAOIIOMAIOTCS B TUIIE TKAHU U B OCOOEH-
HOCTSIX ITOKPOSI.

B HEKOTOPBIX TOBOpax MabypoM Ha3bIBAJIM JIETKYIO OIEXKY, KOTOPYIO HOCU-
JIV B TEIUIYIO YaCTh I'Ofa — C BECHBI [10 OCeHb, MHOILA OHA CITY>KMJIa ITOANeBKO
iof, 6osiee TeIIOoN Omeskaoi B xojaoaHoe BpeMs. Illniach oHa 13 JOMOTKaHO-
T'O XOJICTa, KOTOPbIl MOT UCITOJIb30BATHCSI B HATYPATIbHOM BUie (6eIbiM) MO0
OKpalIeHHbIM (0OBIYHO B TEMHbIE LIBETA: UEPHbIN uiu cuuuit). B Xakacuu
1mabyp — 3TO TaKKe CTeraHasi XojIioBasi ofgekna. JJaHnabeie kaproteku CPHI
TOBOPSIT O TOM, UTO XOJIIIIOBbIE Ma6ypbl HOCWIIM TIIaBHBIM 06pa3oM Ha Ypaie,
XOTSI UMEIOTCSI OTHenbHbIe ukcaimu Ha Pycckom CeBepe u B Cubupu.

3HaunTeNbHOE KOJMYECTBO AMATEKTHBIX 3aMyceil CBUAETe/bCTBYET O TOM,
YyTO mabyp — oJIeX1a 13 CYKHA MO0 (Yalle) TKaHu, B KOTOPO¥ XOJIIOBbIe HUTU
OCHOBBI IepervIeTaJINCh IEePCTSIHbBIM YTKOM (3TUM TaKasi TKaHb OTAMYaeTCsI
OT IOMYUIEePCTSIHOM, M3TOTOBJISIEMOI 13 CMECOBBIX HUTOK: NOMYWepCcmsHol —
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‘LIEPCTSIHO € IIPUMECHIO IPYTUX BOJIOKOH (XJIOIKA, 1iejika 1 T.11.)’ [Tepx (pex.)
2011: 571]). B ab6comoTHOM GOJIBIIMHCTBE 3TO JAaHHbIE CUOMPCKUX TOBOPOB:
TOGOBCKMX, OMCKUX, TOMCKIX, HOBOCUOUPCKUK, aATaiCKNX, KEMEPOBCKUX,
KPacCHOSIPCKMX, UPKYTCKUX. [IperMyIiecTBeHHO PerMoHaibHblii XapakTep Ta-
KO OfiesKIbl U ee Ha3BaHMsI OCO3HAETCS U AMATEeKTOHOCUTENsIMI: Y Hac wa-
6ypos Hem, 8 Cubupu eco. [Tunexk. ApXx.; V cubupskoe maka moda 6sina, wady-
pol mackanu: napa — o6ymku da wabypst. OpabiH. HoBocu6.; Illabypa y Hac,
8 Pacceu — 3unyHst. Konbis. HoBocu®6.

Hawn6osblie cI0KHOCTY BO3HMKAIOT ITPU ompeaeneHnu auddepeHianb-
HBIX CEMaHTUYECKUX TMPU3HAKOB, KOHKPETU3UPYIOIINX OOUIMIT BU OFEKIbI,
TaK KakK CyIIecTBOBaJIO 6OJbIIIOe KOJIMUECTBO Bapualinii Kpos mabypos. Bos-
HMKaeT CBOEro pojia MO3auYHOCTh JIOKAJTbHbIX BAPMAHTOB TPAAMUIMOHHOM
OJIEKIbI TP COXPAHEHUM OOITHOCTY HaMEeHOBaHMs.

OcobeHHOCTH mIabypa: a) OH MMeJ TMPSIMOI CWIJIY3T MO0 PaCIIMpPSIICS
KHM3Y, MHOTZA 3@ CUeT HEeCKONbKUX KIMHBEB; 6) IIMHA Takke Gbla PasHOiL:
OT 3HAUUTEIBHO (B T0JI) IO HEOONBINOI, KOTAa mabyp mpruobpeTran ckopee
B[, TIMKaKa MM KypTKH; B) [IaGyp 4acTo GbLI 3amaniHbiM 110 TUITY XajiaTta,
MHOTIA C OMHOM-ABYMS IIyTOBUIIAMMU, TMOO 3aCTETMBAJICS MTOTHOCTHIO, OMHO-
GOPTHBIM MM JBYGOPTHBIM; TAKO «XamaT» HOCUIIM C TTOSICOM min 6e3 Hero;
) BOPOTHMK MOT OTCYTCTBOBAaTb, ObITh CTOSIUMM WJTM OTJIOXKHBIM, Y3KUM UJIH
MIMPOKNM; JT) HVKHSIS YacTh Y 1OsIca MOIJIa MUMeTh C60pKM («6OPhI»), Mpuuem
BOKPYT Tajnu 160 TOIBKO C3aM; €) Iabyp MOT MMETh MOAKIIA, («II0HoTIe-
Ky»), 06BIYHO 10 TI05ICa, JINOO0 OBITH OAHOCTONHBIM. [Tpy 9TOM TpaAUIIY M3TO-
TOBJIEHMSI TAKOI OZEKIbI MOIJIM BAPhbUPOBATHCS B IIpeesiax OMHOI TYOepHun
u naske opHoro yesna. Cp., Hanpumep: M3 xosicma wuiu wadyp 6 sude xaiama.
Odesanu ceepxy, umo6 He nauxamos 00exady... 0OMOMKAHbLL, 00 KoJieH ONUHOLL.
KpacuoButep. Ilepm.; Ewwo wabyp cdenaiom u3 xoacmd, He u3 CykHda, ¢ 6op-
Kamu, packinewenHstii. Ha wabyp moxcHo avi3aHuux — u udém. KpacHoBuiiep.
ITepMm.; Omo nemHee 6bL10, KOCMIOM JN€2KUTI, MOIBKO GOPKU ObLIU, KAK Y HOKLU,
u3 xoncma wunu. 9mo myxcckoe. Kapar. Ilepm.; Illabyp — 3mo Kaxk NUHMCAK uau
oywnam. OMcK.; CyKMaHuHa, u3 e€ wowiom wadyp, wupokoti, OnuHHoU. YCThb-
Wimmm. OMcK.; Takoti u3 wiepcmu u JibHa — Npsmoli. B wabype udéus. Mypomil.
OMcK.; «[IlaGyp — jierkast BepxHsisl MOTYCYKOHHAsT ofieskaa (C MOAKIamoM —
MOJIOTUIEKOI) B (hopMe XajaTa, JUIMHOI 0 KojeH. JKeHCKMil mabyp HuYem
T10 TTOKPOIO HE OT/IMYAETCST OT MYKCKOTO. [[IbeTCsT 13 TOMOTKAHOTO MOYCyKHa
(OCHOBA JIBHSIHAS, YTOK LIEPCTSIHOI). 3UTTYH OT mabypa oTanvaeTcsi: 1) 60/b-
11eit IJIMHOI 1 2) MaTepuaaioM; MMEHHO OH IIbETCST M3 YMCTOTO TOJICTOrO CyKHA
(uepHoro 118eTa). [I0aTOMY 3UITYH SIBJIsIeTCst 6ojiee COMMIHBIM U 60JIee TeTUTbIM
onessHueM». Kaun. Tom. [MonotuioB 1913: 216]; Illabyp kaxk ka3ayxuii maia-
xaii, pedxo comkanHslii. KpacHosep. HoBocu®6.; Hlabypsi OnuHHbIE WU, HUNMCE
KoneH, ¢ Gopamu. YouH. HoBocu®O. ; Illabypst — Hy 2mo Kax 60slioti naaui 6ydem.
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MoikoB. HoBocu6.; OcHosa hopmsHas ¢ CYKHOM MKym, Kak 00éxca Ha noo-
Kknaou, He cmexcéHa, meneps Kygatiku. Iunuce 06HaAK08eHHO, Hedon2U OHU. DMo
KAk 3unyH, Ho mom e8ecs wiepcmsHoti. OpabiH. HoBocu®6. ; Iladyp — 0H HeHcKoli
U MY*CCKOTi ObL1... Cam 00712011, a nodk1ad mosavko do nosica. MacisH. HoBocuo. ;
HIabypet Hocunu 6yoHsmu. Illabypsl 00 KosieH, 6e3 3acmexcKu, N0ON0SICbI8ANUCS.
lllymen. KpacHosip.; ¥V moezo deda ménnwlii wabyp 6bvl1, 0X0OmHuubs 00exoa
maxa, ONUHHAS KAk xanam, 6e3 nyzoeut, nodes3sieanu nosicom. Morbirut. Kpac-
Hosp.; llabyp Hanodobue peznana, c80600HbLl, 6e3 sopomHuka. OON0HKA U3
2molti xe mamepuu, 8pode KaHmuka, camomkauka. OcHosa — wepcms. llabyp
Ha nodknade. lllymien. KpacHosip.; [llabypst — xanamet ¢ gopomHukom. O6iyy.
Xa6ap.; lllabyp Hocunu paxe semom. Dmo Kopomkoe nansmo u3 00MOMKAHUHDL.
Jlen. IkyT. 1 nog,

HecxomHbl 1 GyHKIMOHAJIbHBIE OCOOEHHOCTY mabypa. ITO OblIa OAEXIA
TOBCeIHEBHAS JIETHSSI VI JeMUCEe30HHas, KOTa-To paboyast (s 3aIIyUTh
IIPYTOJt OZIEKMBI OT TPsi3y). B OTHeNbHBIX TOBOPAX MabypoM Ha3bIBaI CBOETO
pofia TUIallin, valile 13 TbHSIHO- e PCTSIHOI TKaHM, KOTOPbie Ha/leBasii JIETOM U
OCEHbI0, a KOTJA-TO ¥ 3MMOIi TOBEPX TY/IyIIa VJIM NIyObI AJI 3aIIUThI OT OCaL -
KOB U JJIsl JIy4Illero coxpaHeHus teria. Co BpeMeHeM 3aKpenmioch 0coboe
3HauYeHue CIoBa — ‘1ry6a’, ¥ Takoe ofiestHye TakyKe MOIVIO MMeTb 0COBeHHO-
CTu Kpost: 6bITh mputaneHHbiM (MacisiH. HoBocu®6.), nmeTs c6opku (Tapck.
OMCK.), 6bITh KOPOTKMM ([71a30B. BAT.) WM OGIIMUTHIM JOMOTKAHBIM CYKHOM
(3aypanbe, Ycrb-Unum. UpkyT.). Kpome Toro, m1abypom Ha3bIBaIU M3HOIIEH-
Hble 11yosI (3abaiikaibe), Mykckue Tynyibl (KabaHn. Bypsit. ACCP).

OT yKasaHHBIX PaCXOKIEHN TPOMCTEKAET SHAHTMOCEMUYHOCTH (TPOTUBO-
MTOJIOSKHOCTh 3HAUEHM) HEKOTOPBIX CIOBOYIIOTPEOIeHMit, Cp., HaIpuUMep:
Hla6ypst HakuHem u Hy 6excams Ha eyasHKy. Kapar. Tlepm. — u: Ymo Hu noepssHe
paboma, mo wabypsi emu HadsHym. Bo Xpucmox deHb co 380Hamu dobpa-mo,
a mo ycé y wabypax. KupeH. UpKyT. («pa3gHUYHbI» — «pabounii»); [llac eoH
nuHiceukom 308ym, a moda wabypom 38aiu. OpaeiH. HoBocu6. — u: Y Hac
NOHUMOK No KoJieH, a wabyp OnuHHsl. Bom uem u omauuanuce. Sfuk. Kemep.
(<XKOPOTKUI» — «IJIMHHBIN»).

[[Tabyp O6BLT HACTOIBKO MIMPOKO YIIOTPEOUTENEH, YTO HEKOTOPBIE €T0 0CO-
GEeHHOCTM eCTeCTBEHHBIM 06pa30M MOCTYKMIN PAa3BUTUIO CEMaHTUKU CIOBA.
Tak, co BpeMeHeM Ha3BaHME OJIeXKXAbl METOHMMUYECKM PACIPOCTPAHUIOCH
¥ Ha CrienyGUUHYIO ThHSIHO-IEPCTSIHYIO TKaHb, M3 KOTOPOt OH M3TOTOBJISIICS
(HOBOCMOMPCKIE, OMCKIME, TOMCKIE, & TAK)Ke KOCTPOMCKYE TOBOPbI), U Ha J0-
MarlllHee CyKHO (CBEpAJIOBCKIE Y KPaCHOSIpCKMe roBopki). [llaGypom Ha3bIBaIU
106071 TPy6BIi JOMOTKAHbI MaTepuasn (BOJIOTOACKME, BITCKIE, TEPMCKUE,
CUOUPCKYE TOBOPBI, TI0 TaHHBIM cyioBapsi B. U. [lasst). B HOBOCMOGUPCKUX TOBO-
pax OTMeueHO Ha3BaHMe wabyp AJis MOMYIIePCTIHbIX HUTOK. TeM caMbIM
JiekceMa wabyp oObeaVHMUIA TEXHOTOIMYECKUI UK U3TOTOBJIEHNS] OTHOTO
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13 HanboJiee pacpoCTPaHEHHBIX BUIOB BepXHei oflexkbl y KpecThsiH. Ho 3a-
TeM Ha3BaHMe PaclpOCTPAHUIIOCh U HA MHbIe rpybble U3menusi ¢ qobasie-
HIEM IHePCTIHBIX HUTOK, CP.: wabyp ‘TKaHbIi U3 mepcTy monosuk’ (KapaTys.
KpacHosp.).

Bornee Toro, MosBMUIMCh HOMUHAIIMY MeTagopuueckoro xapakrepa. Cembl
‘HaApPY)KHBII, ‘TPYOBIii, JKeCTKMUIT” MaHU(PECTUPYIOTCS B JIEKCUKO-CeMaHTHIe-
CKMX BapMaHTax CJIOBa wabyp ‘TOHKO paCKaTaHHBI KPYT IPECHOTO TeCTa MJisl
nenibMeneit’” (Ilabypet nomowsuue denail. Tapun. CBepaI.; Cp. coueHb ‘“TOHKO pac-
KaTaHHbI1 Kpyr Tecta’ [Tepn (pex.) 2021: 224]), SKupoBoe OTIOKeHMe Ha Oproxe
SKUBOTHOTO  (Illabyp y Hac (TOBOPSIT) okpye 6pioxa, y 0biK08, Y KOp08, Y KblleK
[1.e.y oBer, — M. B.], canvHoti wabyp. TluHexk. ApX.), a TaKKe ‘MeCTO C TaKUM
OTIIOKEHVEM Ha OPIOIIHO cTeHKe kuBOTHOro  (C wabypa cano cdepéws. Iu-
Hek. Apx.); ‘KaprodenbHas KOypa’, OTKy[a YCTOYMBOE COUeTaHue (8apums,
ceapums) 8 wabypax ‘(TOTOBUTH) HEOUMILEHHBIM (HOBOCUOUPCKIUE U TIOMEH-
CKMe TOBOPBI).

KocBeHHBIM CBUAETENIBCTBOM LIMPOKOTO PaCpOCTpaHeHUs TaKOro BUIa
OIIEeX[IbI CJIY’KUT Pa3BETBJIEHHOCTh CJIOBOOOPA30BaTENbLHOTO Ir'HE3/1a, Cp., Ha-
npuMep: wabypémura TIOHOIIeHHAs 60/bIuas my6a’, wabypiin Tpy6Oblii JOMO-
TKaHbI MaTepUaJ C JIbHSHOW OCHOBOJI U LIEPCTSIHBIM YTKOM, peXxe — rpyooe
IOMaIlHee CYKHO’, wabypuxa Tosc’, wabypHOoK ‘TUTIOIIeBast SKeHCKast KOPOTKasI
ury6a’ u T. 1. (Bcero 6oee 30 iekcem).

Hanbonee 3HaYMMbIM TIPU3HAKOM I1A0YPOB CTAJI0 KAUECTBO TKAHU, KOTO-
past yaie MCIoIb30BaIach IJIsl X U3TOTOBJIEHUS: 3TO ObUT OYeHb IPYOBIiA,
BEPOSITHO, HEMPUSITHBIN Ha OILIYITh MaTepuas; MOXHO IMPEIIONIOKUTh, UTO
Ha Her0 IUIM HUTKYU U3 HU3KOCOPTHOTO BOJOKHA, BKIIUAIOIIETO KOJIUKe
(parmMeHThI HapyKHOW YacTu CTeOJIS, He O KOHIA BbIUeCaHHbIE MpU 0b6pa-
60TKe JTbHSIHOTO BOJOKHA. CemMa ‘TpyObIii, KeCTKMIT® MOCTyKuaa 6a30i st
repeHoca Ha3BaHus wabypa Ha pacTeHMsl: ‘HeBbICOKAsl TPaBa’, a TAKKE CEHO
M3 TaKoi TpaBbl’, a Jajee — TPOIUIOTOLHSIS TpaBa’ (BOJIOTOACKIE TOBOPDI).
Kpome Toro, 3TO Ha3BaHMSI KOJMIOUMX PACTEHUI B BOJIOTOACKUX U HOBTOPO[I-
CKMX FOBOpax.

«IllabypHasi» TKaHb U U3OENUS U3 Hee ObUIM «IKOHOMUYECKM BBITOIHEEY,
HO U XOJIOJHEe, YeM YMCTOe CYKHO U CyKOHHas opexna (cp.: Hlabypet scezda
pansuie Hocunu. Tensia Hem 0co0020, Hy Owoxcunu. lllymen. KpacHosp.; JIgeHao-
yamo wabypos Haden u mo Xoao0Ho, 00Ha wyba — u meno. Kapacyk. HoBo-
cu6.). Takas omexaa O6buIa «HEMPECTVKHON», TOBOPU/IA O HU3KOM COIMAIb-
HOM ITOJIOKEHUM BIaAeNblia, cp.: [llabyp-om Huwiue Hadesanu; Illabypet Ha cebs
HadeHym u3 mewikos. Mo, 6vi6ano, um u ckaxcem: «lllabypsi-me y eac Hebpasoiex.
Conukam. Ilepm.; OH 8 00HOM wabype npuuwien Ko MHe 8 3amu. llymieH. Kpac-
Hop.; Jo camoii c8advbpvl 06a oHu xodunu 8 wabype. [lomom wadypsl cMeHUMU
u 060s10KUCL 8 J0OpomHoe cykHo. Bcs depesHs 8 wabypax xoduna. I1o0 eeHyom
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u mo 8 wabype cmosiiu. AkuvH. Ynrun. Kak ciencTsue, 0ka3aaoch BO3MOK-
HO yroTpe6sieHue ¢JI0Ba Wabyp U ero MPOU3BOJHBIX B MPDOHUYHOM KOHTEK-
CTe, JaXe C OTTEHKOM Ipe3puTenbHocTu: Ckazanu, y 60sp 060710uKku 006pblL.
Yepm — He 000pbl — mMoJIbKO wabypsl o0HU (cBamebHast mecHs). COIbBbIY.
Boutor.; Ckasanu, 3apeuaHa — KagpmanHuku, a Haexaau wabypHuku (cBamebHas
riecHs1). [llagp. Ilepm. ; OdeHeus wabypuuuiko «uepe3 HUMKY NPOKASMbLI», KAKO
6 Hem mensio?! lllymen. KpacHosip.; Haden cemb wabypeti ¢ neuu, da éce zopsuu,
2de xc oH 3amep3Hem [Bapauua 1995: 157]; Met 6 20pod noexasu [T. e. epe-
exanu — M. B.], a Komopbl 1anomuuxu 0a wabypHuku, max u 0Cmaiucy 8 3emie
kogoipsimubcs. KonbiB. HOBOcHG. ITO ke MPUBEIO K BO3HUKHOBEHNIO HOBBIX,
«COLMATbHO-OPUEHTUPOBAHHBIX» 3HAUCHMIA, Cp.: wabyp ‘TIPO3BUIIE CKAHIA-
ycTa, 6ysiHa’, a TAKKe B POM3BOAHBIX CJIOBAX Wabypums ‘6yiicTBOBATh, CKaH-
IATUTh B HETPE3BOM COCTOSIHUM, Ie6OMMPUTD’, ‘COCTOSITh BO BHEOPAUHBIX MH-
TUMHBIX OTHOIIEHUSX , WaAGYPHUK ‘BePXHSS OLEKIa U3 IPyboro JOMOTKaHOIO
Marepuaa’, ‘TIIOXO OLEeThIN YeloBeK // 6eqHsK, o6opBaHel // Huuii’, ‘He-
OTIPATHBIN YeIoBeK’, ‘TTapTu3aH nepuona I'paxkgancKoii BOHbIL, ‘3aKOCHEJbI
YyesoBeK, MpUIepKUBAIOIINIiCS yCTapeBIINX B3IVISIIOB, TpeACcTaBAeHUit’ U .
Takue cemaHTHMUeCKMe CBSI3U CJIOB M 3HAUEHMIt He PEeIKOCTb B AMaTeKTHOM
Jlekcuke (cp., Hanpumep, B [3Bepesa 2021]).

OTHolleHne K mabypy Kak BUIY ONEXKAbl 3aKPENIOCh B MaJIbIX (DOJIbK-
JIOpHBIX KaHpaxX: B MOCJOBUIIAX U 3arajgkax. Tak, B matepuanax 1. A. Cpes-
HEBCKOTO MIMEEeTCs 3aIuch (BEPOSTHO, 13 «CoOpaHms MPOCTOHAPOJHBIX CJIOB
[Tepmckoii ry6epHum» @. A. Bonerosa, 1850 r.): «Illabyp — BepxXHsIsI OfexAa,
OTCIOZIa TOBOP: CeMb 1IabypoB, a OfHA OfEkKa, BhIpaskaeT HEJOCTATOK B [lepmu
1ry6, 3aMeHsIeMbIX CYKOHHBIMU 3urntyHamu». Kynryp Ilepm. [KaproTeka 2].
B 3aranxke «/Iemom 8 uiybe, 3umoli 8 wabype» wabyp — NTUCTBEHHbIN ec (Ypail.,
[Manp. Ilepm., Xakac. KpacHosp.), nepeso (Ilepm.). B 3aranke «Hozu kameH-
Hbl, 2071080 0epessiHHAsl, cam 8 wabype u xooum 6 80de» 3TO PbIOOIOBHASI CHACTD
«Mepexka» (UM, To6os1.). B HapogHbIX IapeMUsIX TPaHCIUPYeTCcs: MHPOp-
MaIysi, 4YTO TKaHb /i 1abypoB 6blIa HETUIOTHOI, PeIKOIi, TUIOXO 3aluIlaia
OT XO0JIOfA.

Jlekcema Haluia OTpakeHue U B oHomactuke: Illabyps — ceno B OnapuH-
ckoMm paiioHe KupoBckoit obmacTtu, mepeBHs B YacTMHCKOM paiioHe IlepmMcKkoro
Kpas, [[labypckoe — ceio B 3aurpaeBcKoM paiione Bypsituum, Illa6ypsi — KOJTEK-
TUBHOE TPO3BUIlle XuTesel c. TesbByUcKka 3aroasspHOTO palioHa HeHelkoro
aBTOHOMHOTI'O OKpYyTa.

Wtak, maTepuanbl Kaprotekyu «CiioBapsi pyCCKMX HApOIHbBIX TOBOPOB» OT-
pakalOT 3HAUYMTEIbHYIO BapMATMBHOCTh Ha3bIBAEMBIX JIEKCEMON wdbyp(d)
peanuit (BUOOB OfeXIbl) U UX nuddepeHIalIbHbIX TPU3HAKOB, UYTO KpajiHe
3aTPyIOHSET olpefesieHre oobemMa MOHSTHSI, KOTOPOe CTOUT 3a 3TOI JieKkce-
MOIJ4, a BCJIef, 3a TeM — CUCTeMy 3HaueHUii ¢jioBa. DTO ClIeCTBUE TOTO, UTO
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3a CJIOBOM wd6yp(d) CTOUT OY€Hb MIVMPOKUIT 3THOTpadMUeCKUil, KyJbTYPHBIA,
COLIMAJIbHO-MCTOPUYUECKNIT KOHTEKCT, IeKceMa 00J1afiaeT 6oraTbiMu (B TEpMMU-
Honoruu B. H. Tenust) KynpTypHbIMM KOHHOTaUUSIMMU. C OGHO CTOPOHBI, 3TO
JleslaeT JaHHOe CJIOBO, 06pociiiee 6ObIIMM KOJIMUECTBOM 3HAUeHUI, OTTEHKOB
3HAYeHUIT U CJIOBOOOPA30BATENbHBIX CBSI3€Ii, KpaliHe MPUBJIEKATEIbHBIM [IJIS
JIMHTBUCTUYECKUX MCCIENOBAHMII caMOli pasHOOOPA3HOI HAIpaBIeHHOCTU
(CTPYKTYPHO-CEMaHTUUECKUX, UCTOPUKO-JIEKCUKOIOTUIECKIUX, COLIVOINHTBA-
CTUYECKUX, TMHTBOKYIBTYPOIOTUUECKIX, STHOTVHTBUCTUUECKUX U T. [I.), HO
C IPYTOii — 3aTPyIHSIET JIEKCUKOTPapUUECKOe ero onmcaHme. T OCHOBHbIE
npo6yieMHbIe OOJIACTY OTPEIENSIOT TePCIIEKTUBBI JaJbHENIIero u3yuyeHust
CJ10Ba Wdbyp(d) v IPOMU3BOIHBIX OT HETO JIEKCEM.

CokpaweHus
AxXIH. YUMTUH. — AKIIMHCKAI p-H UUTUHCKOI 061,
Bbparck. UpkyT. — Bpatckuii p-H VIpKyTCKO¥ 0671.
lapuH. CBepaJ1. — lapuHckuit p-H CBepAI0BCKOI 06T,
[na3oB. Bsat. — [a3oBckuii yesn BsTckoii ry6.
Wiy, To6osr. — Uimmckuii yesa To601bCcKoii Iy6.
Kab6au. Bypsit. ACCP — KabaHckuii p-H Bypsitckoit ACCP
Kann. Tom. — KanHckuii ye3g ToMcKoii ryo0.
Kapar. ITepm. — Kaparaiickuii p-H Ilepmckoit 0671.
Kapacyk. HoBocu6. — Kapacykckuii p-H HoBocu6upcKkoii 0671.
Kaparys. KpacHosip. — Kapartyscknii p-H KpacHosspckoro kpas
Kupen. UpkyT. — KupeHckuii p-H VpKyTCKOi1 0071.
Kosnbie. HoBocu6. — KonbiBaHCKMIT p-H HOBOCKOGMPCKOIL 061.
KpacuoBuiep. Ilepm. — KpacHoBuniepckuii p-H Ilepmckoii 06:. (Ilepm-
CKOT'0 Kpasi)
Kpacno3sep. HoBocu6. — KpacHo3sepckuii p-u HoBocu6mpcKoit 06:1.
Kynryp. Ilepm. — KyHrypckuii yesm IlepMckoii Ty6.
KsirroB. HoBocu6. — KeirroBckuii p-H HoBocub6upckoit 061.
JleH. SIKyT. — JIeHCKMit p-H Pecrrybnmku SIKyTust
Macisu. HoBocu6. — MacissHckuit p-H HoBocu61pcKoit 061,
MorteirvH. KpacHosip. — MOTbIrMHCKNI p-H KpacHOSPCKOTO Kpas
MoinkoB. HoBocy6. — MomkoBckuii p-H HoBocubupckoit 0671.
Mypomii. OMcK. — MypomiieBckuii p-H OMCKO#1 0671.
Hwxkuemwnmim. UpryT. — HysKHEMIMMCKII p-H UPKyTCKOIi 061,
Honux. Bat. — HonmuHckmii yesn BsTckoii 1y6.
O6myu. Xa6ap. — O6ayueHCKMIT p-H XabapOBCKOTO Kpast
Omck. — Omckast 0671
Opnbia. HoBocu6. — OpabiHcKuii p-H HoBoc6UpCKoit 061,
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Opn. Bsat. — OpnoBckuii yesn Bsitckoii ry6.

ITepm. — ITepMmckas ry6.

IMuHexx. Apx. — ITMHEKCKMIT p-H ApXaHTe/IbCKO 0671.

ITpoxon. Kemep. — ITpokornbeBckuii p-H KemepoBckoit 061.
CeB. HoBocu6. — CeBepHblii p-H HoBOCKHOMPCKOIi 0671.
Conukam. Ilepm. — Convkamckuii p-H [Tepmckoit 06:1. (TTepMCcKOro Kpast)
ConbBbId. Bostor. — CobBbIYETrOACKMIA ye3 1 Booroackoii ryo6.
Tanr. UpkyT. — TaHryiicKuit p-H VPKyTCKOIT 06T,

Tapck. OMck. — Tapckuit p-H OMCKO#1 0671.

Tom. — TomcKast 0671.

Tyrynbim. CBeppa1. — TyrynbiMcKuit p-H CBepaI0BCKOI 06T,
Vo6un. HoBocu6. — YouHCcKMii p-H HoBocubupckoit 0671.
Vpaisu. — ypaibckoe

Verb-Unum. UpKRyT. — YeTb-Wnumckuii p-H VIpKyTCKOIt 0671.
Verp-Ummm. OMcK. — YeTb-mmmckuii p-H OMCKO¥ 0671,
Xakac. KpacHosip. — Xakacckast aBTOHOMHast 0671. KpacHosIpckoro kpast
Yepaprd. [lepm. — YepabiHcKuit p-H [TepMckoii 06i1.

[Manp. Mepm. — MlagpuHckuii yes [TepMckoii Ty6.

Illerap. Tom. — Illerapckuii p-H TomMcKO#1 061.

Iymen. KpacHosip. — llymeHckuii p-H KpacHosipckoro kpast
SIpkoB. TromeH. — SIpKoBCKUit p-H TIOMEHCKO1 061,

k. Kemep. — Smkmuckuii p-u KemepoBcKoii 0071.

UcTouHmnkmu

Kaproreka 1 — Kaproreka «CimoBapsi pycCK1X rOBOpOB ceBepa Ilepmckoro
Kpas» (Kadempa TeOpeTMUECKOro ¥ MPUKIAZHOTO sI3biKO3HaHus IITHUY,
r. [Tepmpb).

Kaproreka 2 — Kaproreka «CiioBapsi pycCKMX HapOLHBIX TOBOPOB» (UHCTM-
TYT IMHIBUCTUYECKUX uccienoBanmii PAH, r. Cankr-IleTep6ypr).

Monomunos A. H. ToBOp pycckoro craposkuyioro HacesneHusi CeBepHoii ba-
pa6s! (Kamuckoro yesma Tomckoii ry6.): MaTepuasbl sl CMOMPCKON Auanek-
tosoruu // Tpymsl Tomckoro ob6imectBa usyuenus: Cubupu. Tomck: TTeuaTHst
C.II. fIkoBnena, 1913. T. II. Beim. 1. C. 33-219.

Pozos [6e3 mHMIMANOB]. MaTepuanbl [Jisi OMUCAHUSI GbITa MEPMSIKOB //
IMepmckuit coopuUK. KH. II. OTa. I1. Tlepms, 1860. C. 1-127.

@acmep M. dTUMOJIOTMUYECKMI ClTOBaph PYCCKOTO s13bIKa: B 4-X T. / Ilep. c HeM.
u porm. O.H. Tpy6auesa. M3g. 2-e, crep. T. 4. M.: [Iporpecc, 1987. 864 c.

Hleggep II. H. (pen.). Coopuuk Kupim Jauumosa. CII6.: Tun. Vimm. AH,
1901. 284 c.
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Mpo6nemMbl COBpEMEHHOro PyCcCKOro A3blka

HanyoHasibHbINM CJIOBapHbI (HOH/:
HOBBbIE€ BO3MOXHOCTU
U MIePCIIeKTUBDI

Mapus JleoHnaosHa KaneHuyK, Ukcturyr pycckoro sizsika um. B. B. BuHorpasosa PAH
(Poccus, Mocksa), mkalenchuk@yandex.ru

DOI:10.31857/50131611724040037

AHHOTALMS: [To mopyuenwmto ITpe3ugenTa PO HauaTa paboTa Hax co3pannem Ha-
IMOHANIBHOTO cioBapHoro Gouma (HCD). HCO® — mmudpoBoit pecypc, pen-
CTaBJISIIOIINI B 3/IEKTPOHHOM BHIe 3a(puKCMPOBaHHBIE B CJIOBAPSIX JAHHbIE
0 QYHKIMOHMPOBAHUYM HOPM PYCCKOTO si3bika. Heo6xommMmMocTb pa3paboTku
HC® BbI3BaHa OTPEGHOCTHIO CO3/IaHMSI €AVHOTO, TIOTHOTO CBOJA HAYYHBIX
3HAHMI, JOCTOBEPHOI U 06BEeKTUBHONM MH(OpManuym o HOpMax PyccKoro
S13bIKa B MX aKTyaJIbHOM COCTOSIHUM U MCTOPUYECKON AMHAMUKe B OIlpeze-
JIEHHYIO 3II0XY €T0 pa3BUTHS, a TalkoKe MICTOPUY CJIOBAPHOTO COCTaBa COBpe-
MEHHOI'O PYCCKOTO JIMTepPaTypHOro s3bIKa CO BpeMEeHM ero MOSBIeHUS 10
HaIMX JHe. B paMKax 3Toro mpoekTa GyIeT OCylecTBIeHO 00beaIHEHE
CUCTEMBI (JIOBapel PYCCKOro SI3bIKa B €AVHYIO CeTb, AEeJiCTBYIOILYIO B pe-
SKVIMe HellpepbIBHOTO Pa3BUTHS U ITPEACTABIISIONLYI0 MHTEPAKTUBHYIO AVHA-
MMUYECKYI0 MOJe/b JeKCUYECKONM CUCTEMBI COBPEMEHHOTO PYCCKOIO JINTe-
paTypHOTO si3bIKa. [IpenmonaraeTcst OTKPBITHIN JOCTYI K MHbOpMAaIuu ye-
pe3 ymoOHblii 111M(POBOI MHCTPYMEHT C MPOCTOi HaBurauuei, HCO Gymer
OCHAIIeH JIMHTBUCTUYECKOI pa3MeTKOIi M CUCTeMOIi IToMcKa HeoOX0aMOi
nHbopmalmu B peskume oraiiH. HCD He MMpocTo pejiaraeT Ioab30BaTelio
BO3MOXHOCTb YBUETb Ty UM MHYIO CJIOBAPHYIO CTaThIO M3 KOHKPETHOIO
CJI0Bapsi, HO TIPelOCTaBJISIeT IKCIIePTHO pPa3paboTaHHbIl MHCTPYMEHT U3-
BJIEUEeHMSI U3 CJIOBapeit pa3aMuHbIX TUTIOB SI3bIKOBOI MHGOPMAIUA.

KJIOYEBBIE CNIOBA: PYCCKUIL SI3BIK, JeKcuKorpadwusi, c1oBapu, HOPMBI SI3bIKa,
3JIEKTPOHHBIN pecypc
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Issues of Modern Russian Language

National Dictionary Fund:
New Opportunities and Prospects

Maria L. Kalenchuk, Vinogradov Russian Language Institute of the Russian Academy of Sciences
(Russia, Moscow), mkalenchuk@yandex.ru

ABSTRACT: On behalf of the President of the Russian Federation, we have started
working on the creation of the National Dictionary Fund (NDF). NDF is
a digital resource that contains electronically recorded data on the func-
tioning of the norms of the Russian language from various dictionaries.
The development of NDF is due to the need to create a single, complete
body of scientific knowledge, reliable and objective information about the
norms of the Russian language in their current state and historical dy-
namics in a certain era of its development, as well as the history of the
vocabulary of the modern Russian literary language from the time of its
appearance to the present day. The system of Russian dictionaries will be
integrated into a single network operating in a continuous development
mode and representing an interactive dynamic model of the lexical system
of the modern Russian language. It is supposed to have open access to infor-
mation through a convenient digital tool with simple navigation. The NDF
will be equipped with linguistic markup and an online search system for
necessary information. NDF will offer the user not only the opportunity to
see the information from a particular dictionary, but will also provide an
expertly developed tool for extracting various types of language informa-
tion from dictionaries.

KEYWORDS: Russian language, lexicography, dictionaries, language norms, elect-
ronic resource
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TeueHMe OJITOTO BpeMeHM CJIOBapy ObUIM JIUTEPATYPOI MCKITIOUM-
TEJIbHO AJIS1 CIIeLMalNCTOB, ¥ TOJABKO C cepeluHbl XX B. CUTyalys U3MeHU-
Jlach — CJIOBapy CTa/ii BOCTPeOOBaHbI 0OIIECTBOM, JIIOASM CTaj0 IOHSTHO,
YTO (JIOBAPhb He MIPOCTO KHUTA, B KOTOPOJ MOKHO y3HATh 3HAaUeHMe HEeIlOHSIT-
HOTO (JIOBA WIM TMOTYYUTH ITOMOIIb MPU pasraJblBaHUM KPOCCBOPAA, a 1Lieast
SHUVKJIONEIMS 3HAHMIA I 0 HOpMaX SI3bIKa, ¥ O KYJIbTYPe, ¥ 00 MCTOPUM («BCe-
JIeHHas B aa(daBUTHOM IOPSIAKE», KaK roBopuii A. dpaHc).

B Poccuu, HaumHas ¢ KoHia XVIII B., 6b11a 3a10kKeHa TpaguLys CO3IaHms
JIMHTBUCTUYECKUX CJIOBAPEi Kak 0C060TO skaHpa HAayYHO Y HAayYHO-TIOTYJISIP-
HOJ IuTepaTypbl. B Hallle BpeMs MapajuieibHO ¢ 6yMasKHbIMU CJIOBAPSIMMU I -
POKO UCIIOIb3YIOTCS U 37IeKTPOHHbBIE. KOMIIbIOTEepHAS IMHIBUCTUKA — OIHO U3
Haubosiee AVMHAMUYHO Pa3BMBAIOIIMXCS HAIIPABJIEHMII COBPEMEHHO! HAyKu
0 SI3bIKe; B TOC/IeTHNE AECSITWIETHSI ObUIO CO3IaHO MHOTO Pa3sHOOOpa3HBIX
9JIEKTPOHHBIX PECYpPCOB, IMOCBSILIEHHbIX PYCCKOMY $I3bIKY. [IpM sTOM cpenu
TaKMX MMU(PPOBBIX PECYPCOB B OCHOBHOM ITpeICTaBJIE€HbI ABA TUIIA — KOPITYChI
TEKCTOB U 61bMMoTeKM cioBapeit. OHM pa3anMYarTCs He TOTbKO MCTOUYHUKAMU
MpenoCcTaBseMolt MHOOPMAIMM, HO U 3aJI0KEHHBIM B MX OCHOBY IPUHIIA-
TOM: KOPITYChl — MPUHIMUITMATLHO HEHOPMAaTUBHBI; CJIOBApM JIUTEPATYPHOTO
sI3bIKa (PMKCUPYIOT HOPMbI SI3bIKA, TO €CTh MPaBWia, 0 KOTOPbHIM CTPOUTCS
peub 06pPa30BaHHbIX JTIOIE.

HeckosnbKo JieT Ha3az, B COOTBETCTBUM € TTopydeHnem [IpesugenTta PO 6buta
HavaTa paboTa HaJ co3maHMeM roCcyqapCTBeHHOM MH(POPMALIMIOHHO CUCTEMbI
«HatmoHanpHbIi c1oBapHbIil GoHa» (manee HCD). HCO — mHTEpHET-pecypc,
MPeCTaBJSIONMIT B 37IEKTPOHHOM BUJ€e 3aKpellJIeHHbIe B CII0BAPSIX Pa3HbIX
TUIIOB ¥ BpEMEHM CO3ITaHMS JaHHbIe 0 (PYHKIMOHMPOBAHUY HOPM PYCCKOTO
SI3bIKa B VX aKTyaJbHOM BUZE U MUCTOPUUECKOV AUHAMUKE.

Heo6xommmocTs paspaboTkyt HCO Bbi3BaHa MOTPEGHOCTHIO CO3MAHMS -
HOTO, MOJIHOTO CBOJla HAYYHBIX 3HAHMI, JOCTOBEPHOI ¥ 0OBEKTUBHOI MH-
dbopmanyuu 0 HoOpMax COBPeMEHHOTO PYCCKOTO JINTEPATYPHOTO SI3bIKA B UX
aKTyaJIbHOM COCTOSIHMM U MCTOPUYECKOI AMHAMMKe B OTNpefeIeHHYI0 3TI0XY
€ro pasBUTHS, a TAKKe UCTOPUM CJIOBAPHOI'O COCTaBa COBPEMEHHOI'0 PYyCCKOTO
JINTEepaTypPHOTO SI3bIKa CO BpeMeHM ero MosiBJIeHMsI 10 HallluX JHel. B paMKkax
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9TOrO MPOEKTa IpearoaraeTcs: 00beAMHeHNe CUCTEMbI CJI0Bapeil pycCKOro
SI3bIKa B €MHYIO CeTb, NEeVCTBYIOILYIO B PeXMMe HeIllPePbIBHOIO Pa3BUTUSI
Y NIPEACTaBISIOUIYI0 MHTEPAKTUBHYIO JMHAMUYECKYI0 MOZe/Ib JIEKCUYeCKO
CUCTeMbI COBPEMEHHOI'0 PYCCKOTO JIMTePaTypPHOTO s13bIKa. [Ipenmnonaraercs
OTKPBITBIN AOCTYN K MHPOpMaALUK yepe3 yooOHbIi 1[UPPOBOIl MHCTPYMEHT
¢ nipocToit HaBuraiueit, HC® 6ymeT ocHaIlleH JTMHTBUCTUUYECKO pa3MeTKOi
M CUCTEMOI IoMCKa HeoOXoaMmMoit nHGopMalluy B pekuMe OHJIaliH.

Jlekcukorpaduueckast AesiTeJIbHOCTb, OPMEHTUPOBAHHAS Ha ITeYaTHOe U3-
JlaHMe cJIoBapeii, He 1aeT BO3MOYXXHOCTY MPEACTAaBUTh aKTyaJlbHOE COCTOSIHUE
SI3bIKA, HEM3O6EKHO OTCTAeT OT PeaJbHOIO COCTOSIHMSI HOPM PYCCKOIO SI3bIKa
U KYJIbTYPHO-SI3bIKOBBIX TIOTpeOHOCTEN 0b1ecTBa. KpoMe TOro, TEKCThI MHO-
rux cnosapeit XVIII-XIX BB. TPYZHOLOCTYITHBI [J151 [10/Ib30BaTeel.

B 3TOI1 CBA3M K/IIOUEBYIO POJIb B MIPEACTABIeHUM JIEKCMUECKOIO0 MaTepua-
J1a, TI03BOJISTIOIIETO (PUKCUPOBATH peabHOe (PYHKIIMOHMPOBAHME SI3bIKA 1 OTPa-
>KaTh IIPOMCXOISIIE B HEM IIPOLIECCHI M M3MEHEHMST, UTPAIOT MHGDOPMAIIMIOHHO-
KOMMYHMKAaIIMOHHbIE TEXHOJIOTUMN.

B cetu IlHTepHET MMeeTCsl JOCTAaTOUHOE KOJIMUYECTBO CAaliTOB, MPenoCTaB-
JISTIOIIMX OCTYIT K TEKCTaM pasjIMYHbIX cjioBapeii. Ho, BO-TiepBbIX, caMu 3T
TEKCThI B GOJIbIIMHCTBE CTYYaeB «TPSI3HbIE», HeBepUGUIMPOBAHHBIE, [IOTHbIE
OIlevyaTOK M HEBBIUMTAHHBIX ITOC/IE CKAaHMPOBaHMS OIIMOOK. A BO-BTOPBIX,
Mo06HbIE PECYPChl AEMCTBYIOT MPOCTO Kak COOpaHue CJIoBapeil, Kak CBOe-
ob6pa3Hasi 6ubIMOTEKA, HA 3JEKTPOHHBIX MOJKAX KOTOPON CTOSIT JEKCUKO-
rpaduyeckye TpyIbl, IOgo6paHHbIe B cryyaiiHoM ropsake. HC®D ke He IpocTo
rnpejjiaraeT I0/Ib30BaTeN0 BO3MOXKHOCTb YBUAEThb TY WM MHYIO CJIOBAPHYIO
CTaThIO 3 KOHKPETHOI'O CJIOBApPsI, HO MPEIOCTaBIIsIeT SKCIIEPTHO pa3paboTaH-
HbBIV MHCTPYMEHT M3BJIeUeHUs 13 CJIOBapeil pa3aMIHbIX TUIIOB SI3bIKOBO MH-
dopmanyu. TTomo6HOTO pecypca B Hallleii CTpaHe 10 CUX MOP He 6bLIO, XOTS
aHayiory QYHKIVMOHUPYIOT B HEKOTOPBIX CTPaHax, HaNpumep B Benmko6pu-
TaHuUu unu 'epmaHun.

MotuBauus obpainennst K HCO MoskeT ObITh BeCbMa pasJINYHOl — OT Heob-
XOOMMOCTU PeLINUTh IMPaKTUYECKYIO 3a5a4y UCII0/Ib30BaHMSI SI3bIKOBO e AV HY-
116l B YCTHO MJIM MMCbMEHHOV peun 10 JKeJaHUSI pacllMPUTh CBOI KPyro3op,
OT IMHI'BUCTUYECKO JII0O03HATEIbHOCTH 10 IIOTPEOHOCTY ITOMCKA MaTePUAIOB
B YYeOHBIX WJIM HAYUHBIX IIEJISIX.

Cocras cnosapeit HCO

Onsa BxaouyeHuss B HCO aBTOpUTETHBIMM 3KCIIEpTaMi ObLIO OTOOPAaHO
33 (oBapsl PycCKOro si3bIKa, KOTOPble MOXHO PasfeNuTb Ha JBe OO0Jb-
1IMe TPYNIIbI: OMMChIBAIOIIe HOPMBI COBPEMEHHOI0 PYCCKOTO JIUTepaTyp-
HOTO $I3bIKa Y IpeACTaBISIOLMe yKe YIIeAlie HOPMbI B UX MCTOPUYECKOI
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IuHamuke. Kpome Toro, ucronb3ywTcs: matepuanbl CioBapsi pycCKUX Ha-
POIIHBIX TOBOPOB.

IIpu oT6OPE COBPEMEHHBIX CJIOBAPEN PYCCKOTO si3bIKa HEOGXOAMMO GbIIO
mogo6paTh JeKcuKorpaduueckye MCTOUYHMKIM TaKUM 06pasoM, 4TOObI ObIIN
MpenCcTaB/ieHbl pa3Hble S3bIKOBbIe acIeKkThl GYHKIMOHMPOBAHMSI CJIOBA.
B HC® BxXopsT cioBapu ClIeAyIOUIMX TUIIOB: TOJKOBbIe, opdorpaduueckue,
opdoanmnyueckue, CJIOBAPU yAapeHUit, rpaMMaTUYeCcKe, aKTUBHbIE, CJIOBAPU
CMHOHMMOB, YHUBepCa/IbHbIE, CJIOBAph MOpdeM, (hpaseonorndyeckme, STMMO-
joryuyeckue. ITMM HA60POM BOBCE He MCUEPIIbIBAETCSl pa3HOOGpasue BULOB
CJIOBapeii pyccKoro si3bika, HO BbIOpaHHbIE ICTOYHVKM TTO3BOJISIIOT M3BJIEUb U3
HUX Pa3INUHYI0 MHOOPMAIINIO, TOCTATOYHYIO IJIsI ONTMCAHUS I3bIKOBbIX HOPM
mo6oro tumna. Hampumep, B HC® oTCcyTCTBYeT cj1I0Bapb aHTOHMMOB, HO aHTO-
HMMBI K KOHKPETHBIM CJIOBAM ITPUBOJISITCSI B HEKOTOPBIX TOTKOBBIX CIIOBAPSIX,
B aKTMBHOM ¥ YHUBEPCATbHOM CJIOBapsIX PyCcCKOro si3bika. MHpopManus 06
YCTOMUMBBIX COUETAHMS CJIOB B PYCCKOM SI3bIKE HE TOJIbKO OYIeT TPUBOIUTHCS
13 Gpa3eosornyecKoro ¢JIoBapsi, HO C MOMOIIIbIO JIMHTBUCTUYECKON pa3MeTKu
OymeT OTOMPATHCS U3 TONKOBBIX, OPPOIMUUECKIUX U IP. CJIOBAPEIA.

Bo mHorux cinyvasx B HCO BkiIouaeTcs MO HECKOJIbKY CJIOBapeil OgHOTO
U TOTO K€ THUIIA, HATIpUMep IeBSTh TOIKOBBIX VMM TP OPPOINMUIECKUX. DTO
JlesIaeTcsi A1 TOr0, UTO6bI MOXKHO ObLIO MPOJIEMOHCTPUPOBATH U Pa3HbIe MO/ -
XOJbI aBTOPOB MPU KOAMUMPUKAIMY HOPM, U M3MeHeHNe HOPM BO BPeMEeHM.
Hampumep, B [ABaHecoB (pen.) 1983] xomubuimumpyoTcsi Kak pPaBHOIPAB-
Hble JIBa BapuaHTa yaapeHus — Ouxcymépus v buxicymepus, 10C0Cb M JIOCOCb,
a B [KacatkuH (pen.) 2012], co34aHHOM Ha HECKOJIbKO eCATUIeTUI Mo3Ke,
JIUTEPATYPHbIM TPU3HAETCS TOJIBKO TPOU3HOIIEHUE OUMNCYymépus, J0COCb,
a Guxcymeplist M 10C0Cb MAaPKUPYIOTCST TIOMETOI HenpasuipHoe.

CrnoBapwu, IpeJICTaBIISIONIE CTAHOBIEHVE HOPM B MCTOPUY PYCCKOTO $13bIKa,
JIeJISITCST Ha HeCKOIbKO TPYIIIT:

e JCTOpUUecKye 1o BpemeHu co3ganms, XVIII — nepsas nmosoBuHa XX B.
(mampumep, «CioBapb AKageMuu Poccuiickoit, mo a36yuHOMY MOPSIAKY
pacrionokeHHbI» (1806—1822 T.));

e (O3JaHHbIe B Halle BpeMs, cepenyHa XX — Havano XXI B. (Hampumep,
«CrnoBapb s13bika A. C. ITymkuHa» (1956-1961));

® 3TUMOJIOTMYECKHE.

HekoTopble npuHLMNbI M NpaBuna, NoNAoXKeHHble B ocHoBy HCD

MMonb3oBanue HC® 6ymeT cBOGOIHBIM U OecriyiaTHbIM. Perucrpaiysi 1 aBTo-
pu3aius — I0 XelaHuIo, HallpUMep, IPY He0OXOOMMOCTY CO3/1aTh JINYHBIN
KaOMHeT IMoMb30BaTes ¥ 3KCIIOPTUPOBATh B HETO M3BJIEUeHHbIe CJIOBapHbBIE
MaTepuaIbl.
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CnoBapHast MHGOpMaINs 0O HOPMax PYCCKOTO sI3bIKa BBIJAETCS ITOJIb30Ba-
TEJTI0 TI0 3a1pocy, 0pOPMIEHHOMY B rpaduueckoM BUe U ITPeCTaBISIONEMY
€000Ji OTHENIbHYIO JIEKCUUECKYI0 eIVHUILY — CJIOBO WJIM YCTOMYMBOE COYeTa-
HIEe CJIOB.

Bce matepuasnsl BiroyeHHbIX B HCD ciioBapeii NMpeabsBIISIIOTCST T10b30-
BaTe/IsIM B ayTeHTMUYHOM BUJe, B aBTOPCKMX Bepcusx. Co3pmaTeny pecypca HI
IIpY KaKUX 00CTOSITEIbCTBAX He MOJIKHBI COIePiKaTeIbHO PeIaKTPOBaTh JIeK-
cuKorpaduueckie UCTOUHUKA.

Mogaynu HCO

sI3pikoBast mHMOpMaIus Ha maatdopme HCO cTpyKTypupyeTcst B pas3yind-
Hble Moay/u. [Tob30BaTeNlb BbIGMPAET TOT MOIY/b, MHGOPMAIMS B KOTOPOM
T03BOJISIET PELIUTh IMOCTaBIeHHbIe 3a4aUM, ¥ KasKAblii MOXKET «HBIPHYTb» Ha
HYKHYIO eMY «IJTyOMHY» SI3IKOBO MH(BOpMaInin.

Moodyns 1. OcHoeHoli. Kak 1MoKkasbiBaeT MPaKTMKa, Jallle BCero 4eaoBeK
XOUeT IMOMyIUTh MHMOPMAIIUIO O HAMTMCAHWU, ITPOM3HOIIeHUY (BKITI0Yasi MECTO
yIapeHus), TOJIKOBAaHUYM 3HAYEHMSI ¥ TpaMMaTuieckux Gopmax 3aJaHHOTO
B IMOMCKe CI0Ba. TO 3HAUMT, YTO MPU 06PaLIeHNy K STOMY MOZYJIIO TI0/Ib30-
BaTeJo MOC/Ie BBeIEHNMsI 3arpoca GyAyT MpeAbsBIeHbl CJIOBAPHbIE CTATHU U3
opdorpadrueckoro, opho3nMIeCcKOro, TOIKOBOTO ¥ IPaMMaTUUECKOTO CJI0-
Bapeit. O6paIasch K STOMY MOJIYIIO, TIONIb30BaTeIb B GOJNBIIMHCTBE CJTyyaeB
XOUeT PemuTh KOHKPETHYI0 3amauy. OGBIYHO 3TO MPOVUCXOOUT TOTAA, KOTAA
YyeJOBeK OLIyIaeT OlpeleleHHOe COMHeHMe, YYBCTBYeT HeyBepeHHOCTb
B CBOMX 3HAHMSIX VI HAXOIMUTCS B TIOJIOXKEeHNY BbI6Opa. Kak nmpaBuibHO Ha-
MCaTh — pueamop VUK puaimop, gebcatim vnv eed-caiim? Kak BepHO Ipo-
U3HECTU — Opro[H’3]m wumm Opio[HS|m, YyeHEHHbIT Uy yyéHeHHbi? HeT Hocok
WJIN HOCKO08, noexatl VI hoe3xcali — Kak 06pa30BaTh rpaMMaTUUecKyio Gopmy?
[TpoBepuTh cebsl, TPABMIBHO M BbI TIOHMMAETe 3HAYEHME CJIOBA MJIU BbI-
paskeHMsI — UTO TaKoe KapulepuHz VI KOBOPKUHZ, UTO O3HAYAeT BbIpaskeHue
2ambypackuli cuem? ITOT MOIY/Ib TO/DKEH MpeaaaraTb 6a30Byi0 MHGOPMAaINIO
0 CJIOBe B KOMITAKTHOM ¥ JJOCTYITHOM Bue. [IJist Kaskmoro Tura mHdopmannm,
MpeabsiB/IsIEMOli B 9TOM MOZYJ/Ie, BBIGpaH OMH — CaMblii aBTOPUTETHBDI, aK-
TyaJIbHbIN U TTOJHBIN C/I0Bapb. Ho Mpu keaHMM NOIb30BaTelb MOXKET HaXXaTh
KHOIIKY «[locmMompems 8 dpyzux c108apsx» i pacUIMpuUThb CIMCOK CIOBapei,
cofepskalyx HY>KHYI0 MH(opManuio.

Modyne 2. Pacuupentsiii. O6paTUBIINCH K 9TOMY MOAYIIIO, IT0/Ib30BaTe/Th
CMOKEeT MONTYyUYUTh OOJiee CUCTEMHbIE CJIOBAapHbIE AAHHBIE O 3AMPOLUIEHHOM
CJIOBE, B KOTOPBIX CYMMMUPYIOTCSI 6a30Bast MHGOpManysi U3 MPeabIIylero
MOJYJISI U CBeIeHMsI O CMHOHMMAaX, aHTOHMMAaX K 3TOMY C/IOBY, €r0 ITPOMCXOXK-
IeHuu, ppaseonornsmax, B KOTOpble OH BXOJMUT, CrieniuduKe ero rmoBeneHus
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B Pa3rOBOPHON peuu, MopdeMHOIi cTpykType u ap. MHdopmalus B 3TOM
MOZyJIe TTO3BOJISIET TIOYYUTh I[EIOCTHBIN «IIOPTPET» CJIOBA B €0 aKTyaJIbHOM
IIJIS1 COBpEMEHHBIX HOPM BHU[I€.

Moodynw 3. Hcmmopuko-3mumoJiozuueckuti. IIpeqocTas/isist JOCTYII K CJIOBap-
HBIM CTaThsIM UCTOPUUYECKUX CIOBapeii pa3HbIX TUIIOB U BpeMeHU CO3LaHMs,
HC® maet BO3MOKHOCTb TTOCMOTPETH MHMOPMAIIMIO O CJIOBE BO BCEX UCTOPU-
YeCKUX CJIOBapSIX C IPeBHEePYCCKOTO Meproia 10 HalllMX He, uin B orpe[e-
JIEHHOM MCTOPUYECKOM CJ0Bape, MK B CJIOBApSIX BbIAeIeHHOI MOATPYIIIbI
(XpoHOOTMYecKass — OT JOMUCbMEHHOTO Mepuoa 0 COBpeMeHHOTO WK o
XPOHOJIOTUY CO3TaHus ciioBapeit). Kpome Toro, 6ymeT 3a/105keHa BO3MOXKHOCTb
rmoycKa MHMOPMAaINK 10 OTNpeie/IEeHHOMY BpeMEeHHOMY OTPE3KY.

Mooynw 4. ITocmompems 6 8bl6paHHOM cnosape. I1pu 3arpoce CJioBa I10-
Ka3bIBAIOTCS TOJIBKO T€ CJIOBApy, B KOTOPBIX 3TO CJIOBO MMEETCS, a lajiee eCTh
BbIOOP: MTOCMOTPETh B KOHKPETHOM CJIOBAape; MTOCMOTPETh BO BCEX CJIOBAPSIX;
IMOCMOTPETb B CJIOBAPSIX OINPeeIEHHOT0 TUIia (TOJIKOBbIe, opdorpaduueckue,
opdosnnueckue, STUMOIOrMYECKIE 1 IP.) — MIPU BbIOGOpE THUIIA pa3BOpayMBa-
IOTCSI BCe CJI0OBApM 3TO¥ TPYIIIIHI.

Moodynw 5. ConocmasumensHslii. DTO caMblii CJIOXKHBII IJIS1 VICIIOJTHUTEIeNn
npoekTa Moaysib. OH MO3BOJISIET CPABHUTD CIOBApPHBIE TaHHbBIE IO BbIOPAH-
HBIM acrekTaMm, HallpuMep: MeCTO yAapeHus; HamucaHue; CTPYKTypa 3Ha-
YEHMSI; COYETAeMOCTh; (pa3eoyioTust 1 Mp. B pa3HbIX cioBapsax. Hampumep,
T0JIb30BaTeNsI MHTEPEeCYIOT YCTOMUMBbIe COUeTaHNs C/I0OB C OTIOPHBIM CJIOBOM
yx0. BbIGpaB COMOCTaBUTETbHBIN MOIY/Ib U YKa3aB acleKT CpaBHeHUs — (pa-
3€0JI0TUSI, OH MOXET IMOYYUTb MHGOPMAIMIO HE TOITBKO O CIIMCKAX MOJOOHbIX
(hpaszeonorn3mMoB 13 CJIOBapeii pa3HOTO TUIIA U BpEMEeHU CO3auus (imyzoii Hd
yX0; 2080pUMb, Ulenmams v Op. Hd yx0; CIOH (Medseds) Hd YyX0 Hacmynus; 3d
ywu He ommauwjuuis; 6uims NO YW 8 Uem-J1.; 8J1I00UMbCA NO YWl ; 6eULAMb AANUWLY
Hd ywu; nocmasums écex Hd ywu v MH. Ip.) ¥ y3HATh UX 3HAUE€HNE, HO U YBU-
IeThb VMHAMMKY UX U3MEHEHMI1 B pa3Hble SI3bIKOBbIE SMTOXMU.

O6paienne kK HCO MO3BOMUT I0/IH30BATENISIM pelIaTh 3amauyy COBep-
IIEHHO pa3Horo ypoBHs. Cpeay HUX OYyIyT YMCTO MpaKTUYeCKue: HaIpu-
Mep, KakoBa HOpMa ITPaBOMUCAHUST — anneasyust Unu aneansiyus, Mumepuem
WU UHMepHem; KaK MPaBWIbHO MPOU3HOCUTD JI02UH VTN JI02UH, 8662aH VTV
gezdH. A TIperioiaBaTesib, TOTOBSICh K 3aHATUSIM, CMOXKET ITPOBEPUTH, KaK Jie-
JIATCS Ha MOP(hEMbI, CKaskeM, CJI0BA 3eM/ISTHUKA VIV NOCe008ameJib, a TaKKe
nofo6paTh, HaIpuMep, Bce Gpa3eooTU3MbI, CO CJIOBOM pyka u T. i. Ho Ho-
BbIi IM(POBOI pecypc JacT BO3MOXKHOCTh PellaTh U ropasno 6oiiee CJIOXK-
Hble ¥ YaCTO MHOTOYPOBHEBbIe 3aJauu, AeMOHCTPUPYIOIIMEe YCTPOICTBO
¥ QYHKIVOHMUPOBaHME SI3bIKOBON cucTeMbl. Kak yBjieKaTe/qbHO, CPaBHUBAsI
MaTepuasbl pa3HbIX CJIOBapeil, y3HATh, UTO CIIOBO Hezo0sll paHbIlle O3HAYA-
JIO UeJloseK, He 200HbIl K 80UHCKOU Cyx#cbe; uTo cioBO apmuniepus B XVIII B.
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MICAJIOCh CEMbIO PA3HBIMU CIIOCOOAMM, U TIPOCTEAUTD 3TATbl CTAHOBIEHUS
COBpPEMEHHOII HOPMbI €ro HalMCaHusl; YBUIETh, KaK B Pa3HbIe 3MOXU KOH-
KypUPOBAJIM pasjMyHble 3HAUEHUSI CJIOB 6a3adp Ui pulHOK U MH. Op. Kaxkmbrii
MoJib30BaTe/lb HalMoHanbHOro CI0BapHOTO GOHAA CMOKET HaliTU B HOBOM
3JIEKTPOHHOM pecypce U Iole3Hoe, U MHTepecHoe.
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AHHOTAUMS: CTaThsl OCHOBAHA HAa MaTepuasax «ApPXaHTelIbCKOr0 06JaCTHOTO
cyioBapsi» U ero Gorareiiieit KAPTOTEKM U SIBJISIETCS YACTbIO GOBIIOTO UC-
CJ1eOBaHMs 10 M3YUYEHUIO TEPMUHOB POLICTBA B apXaHIelIbCKMX OBOPax.
OHa MocBsillleHa OJHOMY M3 TEePMMHOB CBOVICTBAa — HOMMHALIMM KEHBI
Is9A. B coBpeMeHHOM JIUTepaTypHOM $I3bIKe OTCYTCTBYIOT CIeL/a/IbHbIe
TEePMUHBI, KOTOpbIe GbI YKa3bIBAJIM HA 3TOT JIEMEHT B CTPYKType TEPMU-
HOB POJZICTBA, HO OHM 3adMKCUPOBAHbI B [PEBHEPYCCKOM SI3bIKe U JI0 CUX
IOp NOCTaTOYHO IMOMYJSIPHBI BO MHOIMX ToBopax Pycckoro Cesepa. B ap-
XaHTeJIbCKMX TOBOPax HACYUTHIBAETCS 6osee 30 JIeKCEM C STUM 3HAUEHUEM,
MIPOM3BOAHBIX OT HOMMHAUMY U, TO €CTh STUMOJIIOTMYECKM CBSI3aHHBIX
¢ KopHeM 050- (*0€0-). Pasnuuns kacarorcs (OHETHUeCKOro 1 CIoBoobpa-
30BaTeIbHOTO SI3bIKOBbIX YPOBHeIi. IHTepec mpecTasisieT co60ii 1 ceMaH-
TUYEeCKUII acIeKT.

B «60/bLION KPYr» HOMMHALMM MOHATUS SKeHa OAAy’ BKIIIOUAIOTCS He
TOJIBKO CITelyajgbHble TEDMUHBL, HO ¥ TEPMMHbBI KDOBHOT'O POZICTBA (MAMKA,
6abywika, memka), CBOCTBa (He8ecmKa) ¥ [yXOBHOTO POJICTBA, BO3HMKAIO-
IIero B pesy/bTaTe KpelleHus MiajeHia (6oxamka).

CemaHTHMUeCKMe CABUATY JBYHAIIPABIEHHBI, IOKa3aHO IlepeceyeHye TepMu-
HOB BHYTPMU KaXk/10¥1 rpyrmbl. CrienanbHble TEDMMHbBI, B OCHOBHOM CBOEM
3HauYeHMM yKa3bIBalollye Ha XKeHy AsIM, OKa3bIBAIOTCSI MHOTO3HAUHBIMU U
YIOTPEOISIOTCS 1JIsT 0003HAUeHMsI IPYTUX POACTBEHHUKOB: deduHKol OY-
IIeT KeHa [IsIIM; POJHAs TETKA; JKeHa JeBeps (= 6paTta MyKa); sKeHa Asiiu
MysKa (= 6paTa CBeKpa Wiu CBeKPOBMU); SKeHa [sI1 SKeHbI (= 6paTta TeCTs Uu
Telu); skeHa pOJHOro OpaTa, 30JI0BKa (= cectpa Myska), Jiobast JaJbHsIS He-
KPOBHAas pofcTBeHHMIIA. HOMUHAIMSI OOBIUHO UAET JIMOO0 <TI0 AEeTSIM», T1M60

«I10 MY3KY».
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Issues of Modern Russian Language

Who Is Dedinka?

Irina B. Kachinskaya, Lomonosov Moscow State University (Russia, Moscow), kazca@yandex.ru

aBsTRACT: The article is based on materials of the “Arkhangelsk Regional Dic-
tionary” and its rich card index. It is part of a large issue on the study of
kinship terms in Arkhangelsk dialects. It is dedicated to one of the terms of
family relationships: the nomination of uncle’s wife. In the modern literary
language there are no special terms that indicate this element in terms of
kinship, but they are found in the Old Russian language and they are still
quite popular in many dialects of the Russian North. In Arkhangelsk dia-
lects, there are more than 30 lexemes with this meaning, derived from the
nomination uncle, and bearing etiological connections with the root d’ad-
(*déd-). The differences between these words lie in the phonetic and word-
formative language levels. The semantic aspect is also of great interest.
The “large circle” of the concept of “uncle’s wife” nomination includes not
only special terms, but also terms of consanguinity (mother, grandmother,
aunt), properties (daughter-in-law) and spiritual kinship resulting from the
baptism of a baby (bozhatka).
Semantic shifts are bidirectional, and the intersection of terms within each
group is shown. Special terms, whose main purpose is the nomination of
uncle’s wife, turn out to be ambiguous.
They are used to refer to other relatives, such as the wife of the brother-in-
law, the wife of the husband’s, the wife of the wife’s uncle; the wife a sibling,
a sister-in-law or any distant non-blood relative. The naming usually goes
either “by children” or “by husband.”
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mémku nonacme Jiezko, a 8 0eQUHKU mpyoHo. B cmapo epems 2060pu-
Ju: Hado 6 deliHbl nonacme, a mémeii 6ydews'. ByKBaabHbI CMbICI [TOCTIOBM-
1[I ITPMMEPHO TAKOB: TETKOI sKeHII[MHA CTAHOBUTCSI, KOTZA Y Hee MOSIBIISIOTCS
IUVIEMSHHUKM, UTO OT Hee He 3aBUcuUT. Ho [jIg TOro, 4To6bI CTaTh 0eOUHKO,
HaJI0 BBINTU 3aMYX, T. €. IPMOGPECTM MHO COLMaTbHbIN cTaTyc. ColalbHbIN
CTaTyC 3aMYy>KHEJi JKeHIIMHbBI B CTapOii IepeBHe Bceraa ObLT BhIlle, UeM He3a-
MY)KHEe.
Tak KTO ke Takasi )eduHka? B OCHOBHOM CBOEM 3HAYEHUM TO K€HA POHOTO
IS
1. Ucropuuyeckasi cripaBKa. B cOBpeMeHHOM JIUTePATYPHOM SI3bIKe CIie-
LMaabHble TEPMUHbI, Ha3bIBAKOIINMeE XeHY ISIa1, OTCYTCTBYIOT. B mpeBHepyc-
CKOM SI3bIKE CYIIeCTBOBA/IM pPa3Hble TEPMUHbI, Ha3bIBaIOIIVeE IS0 TI0 OTIY
(cmpetii) n gspio o matepu (8yi) [Tpy6aueB 1959: 79-81, 81-84], reTka 1o
KPOBM HasbIiBajachb méma, mémka, méms, HeKPOBHYIO POICTBEHHMUILY, JKeHY
manu (¢ 1060t CTOPOHBI), Has3bIBaAu 0s0uHoli, deduHkoli u nof. B «CimoBape
pycckoro s13pika XI-XVII BB.» B 3TOM 3HAUeHMM BCTPETWIINCD JIEKCEMBbI 00UHA
u dsdunka [bapxynapos (r/1. pen.) 1977: 401]; y Jlaist B CJIOBapHOJ CTAaThe OIS
KaKk 0003HaueHMe sKeHbl O/ HaXOoAUM JeKceMbl 090uHd, deduHa, 0a0uHKa
¢ nomeToii ces. [danb 1994: 127]; B «CnoBape pycCKMX HAPOLHBIX TOBOPOB» €CTh
CJIOBApHbIE CTaTbU OeeHKd, 0s0eHKa, 00eHbKa, 0A0UHKA, OSUHKA, 0s0UHbKA,
Os0uHa — axkTuyecky 6e3 WILTIOCTPALViA, OTHAKO MeCTa 3aIiCy TT0Ka3bIBaloT,
YTO CJIOBA 3TU XapaKkTepHbl 11 Pycckoro CeBepa, XOTSI BCTPEUAIOTCsI He TOTbKO
taMm [OunuH (1. pen.) 1972a: 333; 19726: 306]; cm. Takke [Tepn (1. pen.)
1995: 18-19]. B apxaHTenbCKUX TOBOpax JIeKCEMbI C 3TUM 3HaueHMeM pac-
MPOCTPaHeHbl Upe3BbIUaitHO HIMPOKO U IO CUX TTOP PEryIsipHO MUCIIONb3YIOTCS,
JIlepuBaThl HacuUMThIBAIOT Gosiee 30 BapuaHToB [[eioBa, Hedemona (0TB. pep.)

! TIpumepsl nogaroTcs B opborpadu3upoBaHHOM BIe, MHOTLA COXPAHEHbI HEKOTOPbIE XapaKTepHbIe [1is
apXaHreIbCKUX FOBOPOB rpaMMarnyeckye u GoHernyeckmne oco6eHHOCTH (LIOKaHbe, SOJITUE TBepPAbIe
HATISILIE).
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1999: 407-409, 414, 420-422, 425-426; 2001: 128; MarBees (pen.) 2005: 196—
198, 200, 203, 297].

CraThbs MOCTPOEHA Ha MaTepuaiax « ApXaHTeIbCKOT0 06/IaCTHOTO CJIOBAPS»
U ero GoraTeiiiieil KapTOTeKN!.

2. CnroBooGpasoBaTenbHbie U (QoHeTHUEeCKMe/(OHeMHbIEe BapUAHTHI.
TepMmunbl, 0603HavaKIIe JKeHY Ogau’, 06pa3soBaHbl OT OCHOB, KOTOpbIE
BCTPETWINCh JJIsT HOMUHAIIMU 050U, T. €. OT KOpHeit 0510- (ded-). Ha cMHXpOH-
HOM YPOBHE MOYKHO ObIJIO ObI CUMTATh KOpEHb ded- OHEeTUUYECKMM BapuaH-
TOM KODHSI 0510-, T. K. B apXaHTeJIbCKUX TOBOPAX PETYISIPHO BCTPEUAETCS MPOo-
M3HOLIEeHMe [e] Ha MecTe /a/ B TO3ULMM MeXAY MITKMMU cornacHeiMu. Ho Tak
KaK CITeIVaJIVCThI-3TUMOJIOTU CBSI3bIBAIOT KOPEHb 0510- B CIOBe 05105 U €ro
JIepuBaTax ¢ KopHeM 0no- (*0€0s) (cm. [Tpybaues 1959: 85]), To BroiHEe BO3-
MOYKHO, UTO BAPMAHTBHI JIEKCEM C KOPHEM Jed- SIBJISTIOTCS 6ojiee apxXauyHbIMMU,
YyeM C KOpHeM 050-.

Hammm nH@opMaHThI CBSI3bIBAIOT 008 KOPHS: Mot 0505 HEeHUCS HA HEeHUUHE,
oHa mHe 6ydem deduHa, Hado Ovl 0a0uHa, a 2080puiu deduHa. IIpasunbHO-mMo
OHO 0s10eHKa, om cnosa «050s1». OHa mHe deduHa, 0805 no-cmapomy. Mure de-
duna, myxcy s 0a0eti Ovia.

CoxpaHeHMe apXandyeckoro *¢ MOATBEePKIAETCs IIPOM3HOIIeHEM B KOP-
He He TOJIbKO [€], HO U [1], KOTOpOe OObIYHO BCTPEUYAEeTCs] Ha MECTe CTaporo
ars (Cp. Taxke c1oBOPOpMY OUdWKO < 0eOlWKO B 3HAYEHUN [s’): A MUHE
dudenka — mamu 3a 6pamom-mo — u 200pum... OHa MHe OueHKa — 3Hauum
méma. [luiika ¢ mazasuve pabomam, méms esoHHa. JuiiuHsl canozu, dak me
HeJl08KUe, Ha KabnyKe.

B MHTepBOKanbHOV MO3ULMK (MEXIY INIACHBIMMU) /I/ MOXET MepeXOnUTh
B /j/. Takum 06pa3oM, IPOM3BOAHbIE CO 3HAYEHMEM SKeHa Ogau’ 06pasyroTcs
OT OCHOB 0510-, ded-, dej-. BapMaHTBI JIeKceM C STMMM KOPHSIMU TIpeiCTaBIeHbI
B Tab/m1ie.

PacnpeneneHue nekcem ¢ KopHaMu 9519~ ded- dej- CO 3HaYeHMeM KeHa asan’
The distribution of lexemes with the roots d’ad- ded-, dej with the meaning of ‘uncle’s wife'

090- | 0504, 020uHa, 020uHKa, 0sa0eHKda, Os0Hs

deo- | dedesa, dedeHa, dedeHka, dedeHko, dedeHbKa, deduHa, 0eOuHKa, dedUHKO,
deduHouxa, 0eduHywKa, deduHska, deduwka, dedHa, dedHowKa, 0eoHs.,
dedvka, dedvHa, dedrwiKa

dej- | deeHa, deeHka, deuHa, deuHka, deuHvka, deliHa, detiHyuwiKa, OeroHa, 0eloHKd,
derowika

JlekceM ¢ KOpHeM Jed- B HallleM MaTepualie 0Ka3aaoCh 3HAUUTEIbHO GOJTb-
1IIe, YeM C KOpHeM 050-: V dedeawbl-mo npumopzausaiu, mam nookiem. Bom
y nanst 6s11 6pam, y Hezo 0blL710 Mpu douepu, OHU MAMY-MO MOK 8CE 38aJU
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dedeHka. JTedyuwiko 6bL1, 6a0ywiKo, 0a mamo da 0edeHKo, 0a 8ce BMeCMAX U HCUU.
YV cecmpbt moeti nieMaHHUKLU, 80M UM MOsl ¥eHda 0eduHa. Emy 050bKa, a ey e8o
dedunoli 38anu. JJeduHka — 3mo Moeli mamsl y 6pama xceua, xexa 0s0u. Ceos
0eduHyWKa-mo Ham Kapbac npumawiiustid. 3a MamuHsiM Oblid OHA 6pamom,
dedunska. S nams cmaHosuH dapuna, ITapauowKy dasana (3amyxc), 0a mpuHaod-
uamo naamos, mémxam da dedukam. 30ecs 0osvlie 8CE Y HAC HA3b18aAM JedHa,
deduHoii y Hac mano 308ym. [lemsam naemMsaHHUKo8 s 6y0y 0edbHIOWKa Yy 6Y0y,
HasepHo. ledbHsa, oHa 3a Osdeli Obiia — Ha3vieaemcs 0edeHKa. A dedbKa-mo
CMUpHas y Hac, xopowas. Mamyuwka eviuna, 0edroulka 8siulid. B sHaueHUn
“KeHa ISy’ BCTPeTUIOCh CYOCTAaHTUBMPOBAHHOE IIPUIAraTeIbHOe B CTSKEH-
HOUt popme 0édurckas: [pyed-mo deduHcka Ovlna MHe, 0eOUHA MHe.

IocTaTouHO YaCTOTHAs iekceMa deliHa o6pa3oBaHa, BEPOSITHO, OT JIEKCEMbI
JdeuHa B pe3y/ibTaTe yCTpaHeHUs 3usiHus (deduHa > deuHa > delina): 3a 0s0eli
Obina y meHs deuHa. Bom oH ¢ 050bKoli u deiiHotli socnumoieancs. Takum obpa-
30M, K KOPHIO ded- IPUMBIKAIOT JIEKCEMbI C KOpHeM Oeli-: Ta0a Quaun npuwén
¢ deeHoli. Kak He podHs-ma, 6pama, — 6cé 0eeHKa, a poOHbsl — mo mému. dmom
dom-om, moeli mamol OeliHa, deeHKa, eli 8cé deeHKOil 38anu. Témsa 3mo He ema,
y# OHa 0eeHKa deeHKa u ecms. Hawa nowads 0a y detowrku 6sLna. 3a 0s0eti 6viia,
y MeHs deuna. Ko mHe ¢ deuHkoti npuesxcana mama. S HeMH020 y OeliuHbKU No-
cuxcy, notioém. [etina — Opam xeHumce, U e2o x¥eHa demsam moum 6yoem OeliHa.
Hetinywika noexana, 36aida.

VTparta /I/ 1 3amMeHa ee Ha /j/ BO3MOKHA He TOJbKO B MHTEPBOKAJIbHOI MO-
3ULIMU, HO U B HavaJle cjIoBa: deliHa > eliHa, eliHs (MeHa /m/ Ha /j/ BCTpevaeTcs
U B OPYIMX CIy4Yasix, Cp. IEKCEMY edepb B 3HAU. ‘IeBepb, OpaT myska’ [[erioBa,
Hedenosa (otB. pen.) 2010: 13]): Buepa z08opusia eiiHs-mo. 3a 20poxom K eliHbl
noexasn.

VCI0BHO 3@ JOMMHAHTY CMHOHMMMYECKOTO Psiia Mbl TIPUMEM UYaCTOTHYIO
JilekceMy 0eduHKda.

3. CiioBOCOYeTaHMsI, Ha3bIBAIOIIME JKeHY ISI/IM, BKIIOUAIOT CYIeCTBUTENb-
HOe J(eHa (MEHKa) ¥ yKasaHue Ha IS0 — 160 C MCIOoNb30BaHEM JIEKCEM,
CBSI3aHHbIX C KOPHEM 040-, 160 ¢ KOCBEHHbIM yKa3aHMeM Ha IS0 Kak 6paTta
OTIIAa WJIM MaTepu: 00UHA JeHa (HEHKa), (Y) 0a0u (060u) xceHa (#EHKa), HeHa
0s10e; MamMuHoMy Opamy *eHda, eHa 0m MamuHa 6pama, Mamyuwku 6pama xexd,
30 MAMUHBIM OPAMOM HEHKA, HEHKa Opama omya. Yalie BCero aHaaInuTuIecKmne
KOHCTPYKIUMU SIBJISTIOTCS TIOSICHUTEIBHBIMU: Dm0 0A0UHA HceHa — 0s10bHsl, 051-
JuHka. Hy 3mo HelHUe MEmKa mak Ha3sleaencs, pamslie 6oL1a 0eouHkd, 0A0uHa
JceHa. Bom dedeHka Hanpumep Moémy 0510e HcéHd, moeli mampl 6pam, u 80m MHe
oHa dedeHka. Y Hac 6 cocedsix Gvlia 0A0UHa HeéHKa, [Ipackosssl, deeHKa.

OHM MOTYT MMETh yKasaHue Ha JMHUIO POACTBA I10 OTIY uian maTepu: OHa
uws, om 6pama, moeii-mo mamywku 6pama xeéud, mHe-mo deeHKa. JledeH-
KoLl Ha3vleanu — xeena om 6pama mamuna. Mos poeHs, y MeHs Obla JeuHKa,
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MamuHomy opamy xcéHd. /lelina — 3a MAMUHBIM Opamom #c€HKa. J1eduHko —
mo 3a 0sadeli-mo, HceHa Gpama mamel, He Méms, a 0eOUHKO. Y MeHs y omua
O6pama »céHKa Oblia — 0s.0eHKa. B cioBocoueTaHuu no dsde méma u TaBTO-
JIOTMYECKOM CoueTaHum dsgdesa mémka peub UAET BCe O TOii Ke JKeHe HSIu:
ITo 90s0u-mo méma. Oxa c mémkoii yexana 05i0€eoii.

4. O6pamenne. He Bce TepMUHBI POLICTBA OAMHAKOBO aKTUBHO UCIIONb3Y-
I0TCS Kak obpaiedns. Ho, Kak 1 TepMyHbI KPOBHOTO POJICTBA CO 3HAYEHVEM
‘pomHas TeTKA’, TEPMUHBI CBOJICTBA CO 3HAUEHMEM KeHa AN Pery/sipHo
YIOTPEGISTIOTCS B BOKATUBHOM (QYHKIMM (BOKATUB 06pas3yeTcst 1 C OKOHUAHM-
eM -a, ¥ C apXandeckuM OKOHUYaHUeM -0): JJedeHbKo, 51 He 3Halo, 20e hecmpe-
JunvHUK (capagat). Iloumo 0a0u paspewuau mHe uomu, dedeHska? Jlewouixo,
notioém-«o. IetoulKa, Mol yxc 8CK0 NPUBsIKILU, ¢ caxapom u 6e3 caxapa. OH npu-
weén: «Jeduna, omoaii DauHKy 8 HAHLKU 6 Jiec». [10ii0ém, deduHKa, psi0y 108UMb.
Bom, deduHnouka, Ha OcuHogy noiidéuiv, da Kk Ham-om npusopayusaii. Jedu-
HyuIKa, mol He 60Jetli, mbl He 6oeli, deduHyuika. Cmapsi-mo cmapsim, 0eOUHbKA,
po3Hb. JedwvKa, onywika yuwna. JleeHKa, mot N04mo Ha MeHs Haxcanuaace? AK mbl
mym 8ce padei: «Oii, cnacubo, deuna, chacu I'ocnodu nomunyii!» Jeunka, ceapu-
aace kapmowka? JetiuHska, npuxoodu Ha npusansHy. [eiiHa, a uéti-mo nocieoHo
epeme? [Iaduna, mol 0CaHsce ¢ peGeHKUMA.

5. TepMMH CBOJCTBA M IMIHOE MMsI. TepMyHbI, Ha3bIBAIOLIVE JKeHY IS,
PETYISIPHO YIIOTPEBISIOTCSI BMECTE C IMYHBIM uMeHeM: Y dedenku Hacmacwsu
cudena Ha neuu u uepana mak. Mot ¢ dedeHKOIi-mo MapuHoti npoluanucs, s Xo-
mena nepegpomozpaguposams. Mol xo0unu ¢ deduHoti OKYAUHotL, OHa cMellHa
HeéHka maka. Y Hac deduna Bacunuca 3azosapusasna 3y0sl. Bom ecé 0eduHkoli
308€M, 0eduHa Az2acghva ckaxcem, 80m eliHbili Myx< u Moli omey 6pamos. JeduHa
Mapews 0bina, g ¢ Heli zopecmamu u padocmamu deaunace. Iaods Apmemuti da
deduna [Japes. Tym dedunka 0vt1a OHUCBA-MO, MaAKa npuémucma, a ma nempo-
2padka Kaka-mo HedpyxcHa. Bom z0e dedHa Onénka nucana-mo. 5 yx# y 0eeHKu
y Mapuu uato Hanuncs. 5 3akazana mym deenku JIuzaeemsl. 5 cxoduna k 0s-
Oenku /fomHbl.

JKeHy msiiy, Kak U BCEX «UYKMX» SKEHIIVWH, IPUIIEANINX B CEMbIO (Hedec-
oK), MOI/IM Ha3bIBaTh He II0 JMYHOMY MMEHM, a TI0 UMeHU My»Ka: Mol 0edHy
¢80 Oaxce He AHHa 3eanu, a MumuHa (3amyxem 3a Mumeti). A deduHka Apxu-
nuxa »cunu ¢ Canokoii. Mama — dedna Iawuna. ITo myxcy 3eanu. Iawuna oa
Muxkonuna da. Y dedHvt AnexceeuwHsl 6oliu. 5 6viia da dedna BanuHa 6Obina.
A oHu monodkamu 308ymcsa: monodka Sgkoea, monooka Ilempa, a 05 demeti oHU
0eOuHKU.

6. MHOTro3Ha4YHOCTb. B CTpyKType TepMMHOB POLCTBA, C OLHOV CTOPOHBDI,
Kaskgast IMO3MLMS MMeeT COOCTBEHHBbIN, CTPOr0 3aKpeIUIeHHbI 38 Hel Tep-
muH. C Ipyroit — mpakTUYeCcKy IS JIF0OOro TepMMHa POACTBA XapaKTePHbI
cemaHTHueckue casuryu. CABUTH 9T IBYHATIPaBIE€HHbI. B ofHOM c/iyuae [jist

47



Pycckas peub « N2 04 | 2024 Mpo6neMbl COBpEMEHHOI0 PYCCKOro Ai3blKa
Russian Speech No. 04 | 2024 Issues of Modern Russian Language

yKa3aHUsI Ha OIpeJieJiIeHHOe MeCTO B CTPYKType POJCTBA MCIIOIb3yeTCsl He
TOJIBKO TPUCYIIUI 3TOMY MECTY TEPMUH, HO U HECKOJIbKO IPYTUX, a TaKkKe
CJIOBOCOYETAHMSI, YaCTO MMeIoIMe MOSICHUTENIbHBIN XapakTep. B To ske Bpe-
MS$I CaM TePMMH OKa3bIBAETCSI MHOTO3HAYHBIM U YIIOTPEOsIeTCs AJis yKa3a-
HMS Ha IPYTUX pOACTBeHHMUKOB. B.T.TaKk 9Tu ceMaHTHYECKME CABUTY Ha3Bal
«CKOJIb’KEHMEM CMBICJIOB». VI3MeHeHUsI B CEMAaHTUKe OH CBSI3BIBAJI C TeMU
KOHHOTALMSIMM, KOTOpble 3aK/JII0UeHbl B caMoii Jiekceme. [IpMMeHUTETbHO
K TepMMHaAM POJICTBA Ba)KHbIM OKa3bIBAeTCSl MIPSIMOE MJIM 3aMeCTUTe/bHOe
POICTBO, BO3PACT, IPMHAIJIEXKHOCTb K OIpeIeIeHHOMY ITOKOJIeHuo: «Hanb6o-
Jlee YacTo Ha IoJo6HbIe COABUIY 3HAUEHMs OKAa3bIBAIOT BJIMSIHME OTHOIIEHMS
CMEXKHOCTHM, COIOJIOKeHHOCTH U BKIoueHus» [['ak 1998: 727-728]. Paccyxk-
Iast O SI3bIKOBOJT BapMATUBHOCTU B «CBeTe OOINeil Teopuu BapuaTUBHOCTUY,
JCC/IeIOBATe/Ib YTBEPKO A, UYTO «BapMATUBHOCTb — (PyHIaMeHTaJbHOe CBOJi-
CTBO SI3bIKa», «00sI3aTeIbHAS YePTaA BCETO CYIIEr0», YTO «BAPbMPOBAHME — 3TO
npoyecc» [Tam xe: 367, 368].

IIpuMeHUTENbHO K JeduHKe 3TO O3HauaeT, BO-IEPBbIX, UTO IJIS HOMMHA-
LYY SKEHBI IS MOYKET YIIOTPEOISIThCS He TOJIbKO STOT CIIelMaIbHblii TEpMUH
(1 ero cioBoOOpasoBaTelbHbIe U (poHEeTHUUecKMe/(HOHEMHbIE BAPUAHThI), HO
U Ipyrve TepMUHBI POACTBA: KPOBHOTO, HEKPOBHOI'O, IYXOBHOTO (BO3HMUKAIO-
1I[ero B pe3y/ibTaTe KpellleHus: MJiaieH11a). Bo-BTOpbIX, TEpPMUHBI, B OCHOBHOM
CBOEM 3HAueHMY yKasbIBaIOIIMe Ha JKeHY IAmu’, PEryIsipHO MCIIOIb3YIOTCS
IIJ1s1 0003HAUEHMST APYTUX POICTBEHHMII.

6.1. TepMMHBI POICTBA, YIIOTPEGIAIONIVIECS B 3SHAUECHNM KeHa Jsaain’.
B «60JIbIION KPYT» HOMMHALMY [TOHATHS SKeHA ISy’ BKIKYATCS COBCTBEH-
HO TepPMUHBI C KOPHSIMMU deld-, deli- U 050-, OTIMYAIOIINECS CJIOBOOOpa3oBa-
TeJIbHBIMIM MOMEISIMI; TEPMUHBI KPOBHOI'O POACTBA (MamKa, 6abyuwika, méma,
mémka, mémsi, mémeHvKa, MEmMywKda, memuHa), TepMUHBI CBOJCTBA (Hegecm-
Ka, CHOXa) VI IyXOBHOTO POJACTBA (Ooxama, 60xamka).

OueHb MHOI'O CBUIETENBCTB O TOM, UTO B COBPEMEHHOI lepeBHEe 0edUHKY
BCe Yallle Ha3bIBAIOT TaK Xe, KaK POJHYIO TeTKY: JI10uHy ieHy cmaiu Ha3bl-
same mémamu. Illac ecé mémeii 308ym, HenpuswviyHol K 0edeHKam. Hy 3mo HoiH-
ye MEmMKa makx Hasvleaemcs, paHvuie OvLia 0eduHKd, 0s0uHa xceHa. Teneps 8cé
mému, mému, a pamslue 8cé deeHKu ObLuU. ITo-HOHeWHeMY- Mo MEMKa 2080psim,
a paHvuie-mo 0s0uHa. Y Hezo 6vl1a dedenvka KamepuHa, HY, méms, y Hac é de-
pesHe 8c€ dedeHka. HviHeya mémoti 308ym, a paHvlie mvl 0eOUHOTI 38au, deduH-
Koli. Xmo deunka, xmo méma. [letina — MoxcHo u mémoii 38amv. Panvlue Oeii-
Holl Ha3bI8aNlU, Wac MEmKoli 306émcs. 306u xoms deiina, xomv mémuna. Iadu
ITemu xcery s yxc He deduHKoli 36ana, a méms Illypa. Te xodunu, dedeHKoli 38anu,
a s 3eana mémsa Huna. B 20podax He 308ym OeliHoti, 8cé mémoii.

ECTb KOHTEKCTBHI, IIe deduHKA yKe He OObSCHSIeTCS uepes mémky (Uau Ha-
060pOT), HO TIPSIMO MCITONIb3YIOTCS JIEKCEMbI C KOpHeM mém-: Omuy 3a 6pamom
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6vL1a méma, secenyxa 6osina. Ezopuiuxa, Ezopuia-mo 0s1 MamuH 6pam, 6om Ka-
Kas Ovlia MEMKaA, Ha nemudecamom oHa manvyuxa poouna. Hy amo ona x me-
myuike xoduna, My#-mo mamepu Opam. Y MHS paHbluie memywra o6uid, 3mo
MAMUHA Kaxk cHoxa, 3a 6pamom. Ipuexanu K Ham zocmeHu: 0505 Konst Poduonos
da méms Jlena, 0s0u Konu x#eénywka.

Berperwnuch mpumepsl ¢ auddepeHnyanueit, korga deduHoll 6pu1a st
MJIEMSTHHUKOB TOJTbKO SKeHa SN 110 OTIY, T. €. KeHa 6paTa OTIia, TOraa Kak
’keHa 6paTa Matepu Ha3bIBaJIach mémka, méma: Bom no omyy — deduHKu, a no
Mmamepu — mémxu. ITo myxcuxam oHa deduHa, no cécmpam — mémka. bpammess!
demu meHs 308ym deduHa. MoxkeT ObITb U HA060pOT: ¥V MamuHwvix Gpameti —
0eduHKU, y NaNUHbIX — MEmel.

Ho uarie Bcero, BHe 3aBUCUMMOCTM OT TOTO, C Ub€ii CTOPOHbI — OTIA WK
MaTepy — OKa3bIBAETCS IS, JKeHA OsIOM Bce-Taku OyneT deduHKoli (OeeHKoli,
deduHoti, OedHeti): Omuy 3a 6pamom — 0edeHKa, mamepu 3a OPAMom — Mo xe
camo. [leduna — mam xoms omuyy 08010p0o0HblI OPAMbSl, A UXHU 3 EHbl — 0eOUHKLL.

711 HOMUHAIIMU HeHbl 00U BCTPETUINCh U IPYTMie TePMUHBI KPOBHOTO
poxnctBa. XKeHa msiou, COCTapuBIIASICS WIIM UMEIOIasi BHYKOB, — 6a0ywka, 6a-
6yns: edunyuwika, a 6abywra sce 3eanu. badyns us moso doma 6vi1a — OeuHKa
MHe, 6aodyas.

VBakuTeIbHOE JTAaCKOBOE ObpalleHne MamKa MOIJIO YIOTPeGIsThCs He
TOJIHKO 110 OTHOIIEHMIO K CBEKPOBY MJI KPECTHO MaTepH, HO, TO-BUIMOMY,
KO BCEM CTapIIMM POACTBEHHMIIAM, B TOM UMC/Ie K skeHe asau: JeduHy mam-
Koli 38a/1u, a Mamos — Mamoii.

O6bsicHeHMe, KTO TaKast deQuUHKA, MOXKET UATY He CO CTOPOHbBI TIEMSHHM-
KOB, @ CO CTOPOHBI MaTepy TUIEMSIHHMKOB, B TAKOM C/Iy4yae Ta ke JKeHIIMHA,
KOTOpasi 6ymeT sKeHOi POMHOTO ASAN IJis TIEMSIHHMKOB MY’Ka, IJiT MaTepu
STUX TJIEMSIHHUKOB GYIET Hesecmka, CHoXd, MoJ00Kd, T. €. 5keHa JieBepsi, GpaTa
Myska. B TakoM cityuae B MOSICHEHMSIX MCITOMb3YIOTCS JIEKCEMbI COOTBETCTBYIO-
IIMX TEPMUHOB CBOJCTBA: HegecmKd, CHoXd. KOHTEKCTbI MOTYT GbITh HEe OU€Hb
MTOHSITHBIMM UEJIOBEKY, He TIOCBSIIIEHHOMY B POJCTBEHHbIE OTHOIIEHMS, TaK
KaK 0myom 37eCb MOKeT Ha3bIBaThCSI MK, a dsdeli — 6pat Mmyska (6paT OTIa):
EénHble pebsima donxcHbl 38amb e€ dedenkoli. [JedeHka — 3mo Heeecmka. He-
eecmka — jeHa 0s20u. Bpam omuya #eHumcs, e2o xeHa — Hegecmkd. Moémy-mo
Myxcuxy 6yoem om 0s0u-mo oHa Heeecmka. /ledeHbKa yuuna — oHa omuyy 6yoé 3a
Opamom, HegecmKa 3a 6pamom cyumaemce.

JI71 HOMMHALIAM SKeHbI I MOTYT MCIIOb30BATHCS TEPMIUHBI JYXOBHOTO
ponctBa (6oxcama, 6oxcamka, Kpécmuas mams, kpecmosas deds). CMmeleHue
TE€PMUHOB ITPOVICXOINUT 13-3a HATOKEHMS QYHKI[MI: YaCTO MMEHHO skeHa IS
oKasbIBajiach BOCIIpUEMHNIIEI MiameHia: boxcamka Ovina, dedenka HpuHa.
YV mens Gvina 6oxcamra, eom 30ecs, omuy 3a 6pamom 0vlia, 0edeHKa. A 60-
Hcamra — 3mo paHwvlile 80m 3mo, No-0epeseHCcKuU, Ha3vlBa U CHOXY 60HCAMmKOoli.
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B podcmeeHHblx 0mHOUleHUSIX 0eQUHKA — KpécmHas mams. Kak u B Apyrux
Tyyasix, TepPMUH, CBSI3aHHBINM C IYXOBHBIM POACTBOM, POACTBOM IT0 Kperlile-
HIIO, OKA3bIBAETCS MTPEATIOUTUTEbHEN, YeM TepMUH POMICTBA MU CBOICTBA
(cMm. 06 arom [Kaumuckast 2019: 75]): Ona 3apesena, 3apyzanacs: «5 mebe 6 Ky-
nenu depxcana, 1 mebe KpECMHa, a mol MeHs 0a0UHOII 308€lb!» /la He 0edUHOTI
Hado 36ams, a 6oMNcamMKOii Ha0o 38amsv.

B HEKOTOPBIX CIyuasix JeKCeMbl 00xama, 60Xamka yrnoTpeoisyinch B OT-
HOIIEHUY K POJHOI TeTKe He3aBMUCUMMO OT TOTO, ObljIa JiM TeTKA KPECTHO Ma-
Tephio Min He 6bita. Ho TO ke caMoe MPOMCXOAMIIO TI0 OTHOUIEHUIO K JKeHe
manu: Y mensa Ha Skywesckoli Cmenanuda, y eé myxc Ovl1 Moeli Mamosl poOHOT
Opam, ax, Hanpumep, Mol UX 36a1U XPECMHbILI 0a GOHCAMKA, HE 3HAI0, NOUMO
3eanu. C demcmesa ckasanu, umo Xpécmmolli da 60xcamka. S cHauana dymana,
umo GoMcamKa — 3mo Kak XpECmHd, 00b6I4HO K020a Kpecmsm, max 3mo KpécmHal
Oviearom, da s HekpeuléHa OvLna. 5 He 36ana e€ 60XHCamKoii, 8Cé€ méms.

6.2. MHOrO3HaYHOCTh TEPMMUHOB C OCHOBHBIM 3HAaYeHMEM JKeHa
msamue’. TIpy cMeleHuy TepMUHOB, Ha3bIBAIOIIMX KPOBHBIX ¥ HEKPOBHBIX POJI-
CTBEHHMUI] 1T0 6OKOBOI IMHMM, O6BIYHO TEPMIUH KPOBHOTO POJICTBA BHITECHSIET
TepMMH CBOMCTBA. HO B HEKOTOPBIX CIyUyasix MPOUCKXOAUT HAOBOPOT, U YKe
POIHYIO TETKY Ha3bIBAIOT JeduHKa, deeHKa, 0s0uHa: Y meHs demu poosmcs —
u 308ym 0eduHKa Mot cecmpy, xmo 0eduHKa, xmo méms. leeHka — Mo0/100as
U HezamyxcHsas cecmpa mamepu, omya. Jeenka-mo z2de? Cecmpa mamepu uiu
omua, He3amyxcHss. Mol 36anu nanuHa cecmpa wiu MamuHa — 0a0uHoil. A ewé
30ecb Ha3vleaiom deeHKA — MEMKaA: 6amoKa uau Mamxu.

Jleerkoli MOT/IV Ha3BaTh JBOIOPOMHYIO CECTPY, BO3MOKHO, 60/iee cTapiiero
BO3pacTa: Imo 0800podHa cecmpa, 60m deuHKd. BunyiMo, 31ech BasKHbIM OKa-
3aJ10Ch GOKOBOE POJMICTBO, i HOMMHALMSI CMECTIUIACh C MaTepy (KEeHBI [IsIi)
Ha J04b (cecTpy).

Topasmo uaiiie, ueM B HaIIpaBJIE€HUM C80LICINBO > KPOBHOE POOCIB0 CEMAHTM -
yecKkue COBUTY UIYT B HAIIPABJIEHUN C801ICMB0 > C60liCMaB0.

MHOTO3HAUYHOCTh TEPMMHOB, B OCHOBHOM 3HAUeHUM OOCTYKMUBAIOUINX
MOHSTME SKeHa POMHOTO ASAN’, KaK M MHOTO3HAYHOCTh MHOTUX IPYTUX Tep-
MWHOB, CBSI3aHa C TOUKOJ OTCUeTa. B JaHHOM cityyae — JIijist KOTO MMEHHO 13
POZIICTBEHHMKOB Jsist GyIeT pOgHbIM GpaToOM OTIa MK MaTepu. B OCHOBHOM
3HaueHuM 0eduHKOll KeHIIHa OymeT BceM IUIeMSIHHMKaM Myska. Ho maTh
3TUX TUIEMSIHHUKOB CBOIO HEBECTKY (CHOXY, MOJIOZIKY) Ha3bIBaeT TakK ke, Kak ee
[O/DKHBI Ha3bIBaTh ee JeTu. HoMmuHaIus, TaKUM 00pa3oM, UIET «I10 JeTIM»:
Y Oeseps xceHvl peOEHOK poousicsi, mo 0eduHoli-mo 38an. JJeduna — dak 3mo
JHeeHa deseps, mak y HAc pamviue 0b110. JetoHKoil Hassisarom. Mapwvs-mo Bacu-
JbesHa detoHa mebe, Oesepio yeeHa. JIeliHoll paHblue 38au, KOMopas N0 Myxcy.
llac ecex mémamu 308ym.

Jedunka (deduHa, deuHa, detoHa, OeroHKA) — sKeHa OpaTa Myka, T. €. JeBepsi.
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Ewin HEMHOTO CMEeCTUTh TOUKY OTCUeTa, TO 0eQUHKAMU OYAYT JKeHbI POJ-
HBIX OpaTheB 10 OTHOIIEHMIO APYT K APYTY, XOTS 9TO Ta ke camasl JaH-
HOCTb, ¥ HOMUHALMS OTISTh JKe UIET «I10 HeTAM»: JKeHbl 6pampes 308ym 0pyz
opyza deduHKa. /TedeHOK, OpamHUX-mo He8ecmok, MHoz0. JledeHKa — 3mo He-
eecmka. /lea 6pama ecmbs, NOMEHUNUCH, Y HUX demu ecib, e2o 0s0ell 308ym,
a weéHky — deuHoil. Tpu 6pama, y Kax0ozo ecms demu, Kaxcovlii 00JiHeH 36amb
0deduHKoli.

JKeHa pomHoOro (Miu ABOIOPOTHOr0) Oparta — deduHa, deduHka, OeeHKd,
Oetina, 0s0uxa. HoMuHaIMs CHOBA UMET «I10 JeTAM»: Y MeHs 80m 0blia 3eHd
6pama, mak deduHoli 38as. Bpam Moli HEHUNCI — A OJIHCHA HA3bI8AMb €€
dedunka. Omuya unu mamepu 6pam, My*CKoti NOJ HeHUMcs, ¥eHa MHe 0edUuHda.
Zedunka, 3a 6pamom 0bL1a HeHWUHA-mo. Y 6pama eom #EHKa, 0aK HaAM-mo
deduna. Mamepu HesecmKa, a Ham-mo deduHa. Y detina — emo 6ydem O6pamosa
sHeeHa. Ia0uHa — 3mo »éHka 6pama. Poona — mémyuwika 6sL1d, a CHOXa-mo —
deeHKa.

JKena pmsamu myska — deduHa, dedeHka, deuHka, dedHa. HomuHauust umet
V3Ke «I10 MysKy»: JeduHst cumyy Ha nadmsé — 3mo My*uKogy omuyy-om 6pama
xeere. [ledenka — amo 6pama, ceékpy Opam, xceHa ezo. C8Ekpy 6pam, ezo eHda
OdedeHKa. [leuHKa — 3mo 3HAuUUmM y M0€z0 ceékpa ecms Opam, s e20 HA3bl8aI0
0401, a e20 jeHy — OeUHKd.

JKena 6parta 6abymiku, T. e. keHa OSAY MaTepu WU OTLA, IJIsS BHYYaThIX
IJIEMSTHHMKOB MY3Ka Toxke deduHa: Jeduna — xceva 6abywikuHa 6pama. Ak de-
OuHbBL — 80M Y MeHSl NJIEMSIHHUK: MOsl X03s1iKa 6ydem 0eduHa HyuamsiM UM.

Tak Kak deduHOK 0Ka3aJoCh JOBOJAbLHO MHOTO B Pa3HbIX IIOKOJEHMSIX, Ha-
YMHAeTCs HeKOTOopasl IyTaHMIIA IIPY BbISICHEeHMM, KOTO Ke CIeIyeT Ha3hbiBaTh
STUM TepMMUHOM. /[leduHKoli, deOHOli BAPYr OKas3bIBaeTCs 30JI0BKA, CecTpa
myka: JedHa unu 0eOUHKA paHblile HA3bI8AU. DO, HABEPHO, MYXCHIO CECINDY
dedHoti Hasvieanu. Jeenka Onvea-mo MHe, My#uKa cecmpa — ma 30708Kda,
U MyXcuka cecmpa, u'y Heé cecmpa — ma deeHka eépode kak. Eciu cecmpa — mo
0s0uHoii 38anu.

B pesyibTaTe 1106as ganbHIS HEKPOBHAsI POLNCTBEHHMIIA, CBOICTBEHHMIIA
MOKET ObITh Ha3BaHa 0edUHKOLI: A JHeHWUH 8cex 38U 0eeHKd, KOmopas He
pooHs. [leenka — 3mo 3Hauum uyxcoti mebe uenosex. TEmeHvKy Ha3vl8anu 0eoHs,
danékas poocmeeHHUUd, 8Cé pasHo, no uveli 1uHuu. JedHa — oHa He 6abka, mym
Y pooHst kaka-mo. Kmo ona 6yoém-mo, deunka? JKuna y Hac 0euHKa, MaieHovKa
makas cmapywxa. JJeuHkoii u HepoOHi0 38a1U, NPUUMUUBAS CINAPYUIKA, BCE e€
A00UNU, OHA écex npuHumana. Eciu npuumuusas cmapywxa, npuHuUMaid 20-
cmeti, e€ no0unu U 0euHKoll Hasvieanu. [deliuHKa, 6s18am, u oouas.

Kak MbI BUIVM, KOJIMYECTBO 0e0UHOK B CEMbE JOBOJIbHO BEJIMKO: CMEIlBa-
IOTCSI TEPMIMHBI, HAa3bIBAIOI[/i€ POIHbBIX ¥ HEPOLHBIX TETOK, TEPMUHbI, 06C/TY-
SKMBAIOLIe KPOBHOE, HEKPOBHOE I IyXOBHOE POLCTBO.
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EcTh ycToiumBast TeHOEHIIMS Ha3biBaTh UeOBeKa B CEMbe M0 KaKOii-TO
OJIHOJ1 €ro pojiu, KOTOpas JOMAaIIHMM IIPeICTaB/IsgeTCs Hanbosee akTyaabHOIA.
TakuM 06pasoM, YCJIOBHOM O0eduHKOUl SIBSIETCS sKeHA OSIM; POOHAs TeTKa,
skKeHa feBepst (= 6paTa Myska); JKeHa Osau Myka (= 6paTa cBeKpa Win CBEKpo-
BM); JKeHa IAM sKeHbl (= OpaTa TeCTs MM Telln); JKeHa POLHOTro Opara.
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AHHOTALMSA: CTaThbsI MOCBSIIIIEHA OTPAKEHMIO B JieKCUKOTpadmUuecKkoil mpakTuKe
penyKiyy 6e3yIapHbIX TJIACHBIX 10 HY/ISI B PYCCKOM JIUTEPATYPHOM SI3bIKE.
B craTbe mokasaHo, 4TO JiekcMKorpaduueckoe TMpecTaBieHNe CIyvyaeB
Iuepesbl 6e3yJapHbIX IMIACHBIX B CIOBapsX PaslIMYHOTO TUIIA He BCerma
rnociaenoBaTenbHo. Hampumep, B akageMmuueckom «CioBape COBpeMeH-
HOTO PYCCKOTO JIUTePATYPHOTO SI3bIKa» OTMEYAIOTCSI BAPMAHTHI € Tpaduue-
CKMM OTpaskeHMeM J[yepesbl IJIaCHOTO Npumosikda, NdnopmHuK, #depoHOK
U nyzeuua, omHaKo «BoJIbIIOI akageMuuecKuii cioBapb PYCCKOTO SI3bIKa»
(bUKRCHpPYeT TONBKO BapUaHThI nyz8uyad u nyzéuuHux. B opdosnmueckux mc-
TOYHMKAX COOTBETCTBYIOIIME MPOMU3HOCUTEIbHbIE PEKOMEHIALUM TaKXKe
MPOTUBOpeuMBbl: B «Cl1oBape ymapeHus: M MPOU3HOIIEHUS CTI0B PYCCKOrO
SI3bIKa» BAPUAHTBI NPUmMo[JK]a u npdeo[Jik|a MapKUPYIOTCSI KaK HEITPaBUIIb-
HbIe, TOT/Ia Kak B «BosbiioM opdoanieckoM caoBape» 3TU BapUaHThI IIPK-
3HAIOTCS OCHOBHBIMU. B cTaThe NpejiokeHO pasiandaTh, C OGHOV CTOPOHBI,
JIEKCUUYECKYI0 WM MOPQOIOrMUeCcKyI0 MPUKPEeIJIeHHOCTb IYepe3bl ITIacHO-
r'0 K KOHKPETHOMY CJIOBY Wi Mopdeme, C IPpyroii CTOPOHbI — JIeKCUKaIN3a-
MO0 TTPOM3HOIIIeHVSsT 6e3 IacHOTo. B mepBoM ciryyae dhuKcaiys BapUaHTOB
C Iuepe30ii IMIACHOTO B CJIOBapsIX OpQO3MMUeCcKoro TUIIA MPefCTaBIIsIeTCst
M36BbITOUHO, TTIOCKOIBKY BbIOOD MPOU3HOIIEHNS, KAK MPABUJIO, 3aBUCUT OT
(hpa3oBoii MO3ULUM U IPOUCXOOUT aBTOMAaTHUeCKK. [Ipu Tekcukanmusauum
MIPOM3HOLIEHNE CJIOB aBTOMAaTUUYeCK) He BbITeKaeT U3 X HallMCaHUs, U IT0-
TOMY OHM HYKAAIOTCS B 0pO3MMueckoM KOMMEeHTUPOBAHUMN.
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Issues of Modern Russian Language

Complete Reduction of Unstressed
Vowels in the Standard Russian
Language and its Reflection

in Dictionaries

Dmitry M. Savinov, Vinogradov Russian Language Institute of the Russian Academy of Sciences
(Russia, Moscow), crillon@yandex.ru

ABSTRACT: The article is devoted to the complete reduction of unstressed vowels
in the standard Russian language. The article shows that the cases of diere-
sis of unstressed vowels in the dictionaries of various types are not always
represented consistently. For example, in the academic “Dictionary of the
Modern Standard Russian language” variants with a graphic reflection of
the vowel dieresis are noted in pritolka, pdportnik, zhdvronok, ptigvitsa, but
“Great Academic Dictionary of the Russian Language” fixes only the vari-
ants pugvitsa, pugvichniks. In orthoepic sources, the corresponding pro-
nunciation recommendations are also contradictory: in the “Dictionary of
Stress and Pronunciation of Words in the Russian Language” the variants
prito[lk]a and prévo[lk]a are marked as incorrect, while in the “Big Orthoepic
Dictionary” these variants are recognized as the main ones. The article pro-
poses to distinguish, on the one hand, the lexical or morphological attach-
ment of the vowel dieresis to a specific word or morpheme, and, on the other
hand, the actual lexicalization of a pronunciation without a vowel. In the first
case, fixing variants with vowel dieresis in orthoepic-type dictionaries seems
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redundant, since the choice of pronunciation, as a rule, depends on phrasal
position and occurs automatically. In the second case, the pronunciation of
the words does not necessarily derive from their spelling, and therefore they
require orthoepic commentary.

KEYwoRrDs: Russian standart language, orthoepy, vocalism, diaresis of unstressed
vowels, dictionaries

FOR CITATION: Savinov D. M. Complete Reduction of Unstressed Vowels in the Stan-
dard Russian Language and its Reflection in Dictionaries. Russian Speech =
Russkaya Rech’. 2024. No. 4. Pp. 54-62. DOI: 10.31857/S0131611724040056.

aK M3BeCTHO, B PyCCKOM JINTEPATYPHOM SI3bIKE PUTMMUUECKAsT CTPYK-
Typa CJIOBa OOBIYHO OmuchiBaeTcs «hopmysoit A. A. [ToTeGHM», COTTIACHO KO-
TOPOJi aKLeHTHOe SIIPO (JIOBA, BKIIYAIOLee YAapHblil U 1-71 NpenynapHbIii
(manee — 11/y) IJIaCHBIN, ITPOTUBOIIOCTABIISIETCS BCEM OCTaJbHBIM Ge3ymap-
HBIM IJIaCHBIM: «EC/IM TOHMYECKYIO CMITY YAapsSieMOro cjiora 0603HaYUTh ye-
pe3 3, To OTHOIIIeHNE JPYTUX CJIOTOB K YIapseMOMY B YEThIPEXCJIOKHOM CJIOBE
MOKHO OymeT u300pasuth Tak: 1, 2, 3, 1» [[lore6Hsa 1866: 66]. «Cuia» KOH-
KPETHOI'O CJIOTA HEIOCPEACTBEHHO BIIMSIET Ha XapaKTePUCTUKM 00Pa3yIoNero
€ro IJTACHOTO 3BYKa: MMEHHO II03TOMY IJIaCHbIe B 6e3yIapHBIX CJIoTaX (KPOMe
1-ro 1/y, a TaKKe [IACHBIX B HEKOTOPBIX OCOOBIX MO3UIMSX!) IOgBEprarTcs
3HAUMTENbHON PenyKLMM, OLHAKO Hanbosee ci1aboii OKa3bIBaeTCsl 3ayLapHast
(manee — 3/y) 4acTh CJIOBa, KOTOPYIO MHOT/A HA3bIBAIOT «IlepudepuitHoi ya-
CTBI0 PUTMMYECKO CTPYKTYPhI» [31aToycToBa 1981: 7]. «3aymapHblii IJIaCHbBIA
PSIZIOM C COHOPHBIM MOYKET PeNyIMPOBAThCS 0 HYJs: npO[BbI|Ka, CKO[BPD]dY,
Hd[BIB|uKka, 6vi[upblname, cydo[pria...» [[laHoB 1967: 264]. B mpuBeneHHbIX
NpMUMepax BbilajieHMe CIOTOBOTO NIACHOTO NMPUBOAUT K YMEHbUIEHUIO KO-
JIMYeCTBA (JIOTOB; B PYTUX CIYYasiX KOIMYECTBO CJIOTOB MOYKET COXPaHSIThCS
3a CYeT TOTO, UTO «COHOPHbII COIIACHBII, “OKOIO0 KOTOPOro” HY/IM30BaH IJ1ac-
HBIiA, CTAHOBUTCSI CJIOTOBBIM: 20[p]d, Xd[n]da, ko3né[H]uek, né[c’H]ka, KOmM[H]ma...»
[[TanoB 1967: 265]. B mpumepax Tuna xo3/i€[H]uek «cnel» BbIIaBIIero 3ayaap-
HOTO TJIACHOTO TIPOSIBJISIETCSI HE TOJIbKO B CJIOTOBOCTH [H], HO ¥ B COXpPaHEHUN
TBEPIOCTH TTepeHeHeOHOTO COMIACHOTO TIepe] CAeLyIIMM MITKUM 3YOHbIM
(1o mpaBwMIaM PycCKO¥ poHeTUKM meper, [4’] ZOMKHO MPOUCXOAUTD MTO3UIIN-
OHHOe CMsTIuYeHue [H]).

1 06 oTknoHeHMsIX OT «bopmybl A. A. TTore6um» cm. [[Tanos 1979: 82].
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O 3HauUUTENbHOI PeAyKIMK 3/y IACHBIX MUIITYT M MHOTHME OPYyTHe aBTOPHI,
u3yvamwoliuye ycTHyto peub. Tak, I A.bapnHoBa, nccaenoBaBIast peLyKL IO [J1ac-
HbIX B Pa3rOBOPHOI peun, MPUXOOUT K BhIBOAY: «Hanbosee CKIIOHEH K CUITb-
HOJ M NOJIHOV penyKUMM IJIaCHBINM IepBOro 3aygapHoro ciora» [bapumHoBa
1971: 116].T. A. BapuHOBa yKa3bIBaeT, YTO OAHUM 13 (AKTOPOB, CITOCOOCTBYIO-
KX BBINAJeHNI0 6e3ylapHOro [IaCHOTO, SIBJISIETCST COCECTBO C COHOPHBIMI,
a Takke (QPUKATUBHBIMMU COIJIACHBIMU (TIPEXIE BCErO CO 3BYKOM [B]); B pe-
3y/lbTaTe JMepe3bl COHOPHbIe COMIACHBbIe 3a4acCTyl0 CTAaHOBATCS CJIOTOHOCU-
rensivMu — FOnveena: [jYUHb|; KomHama [KOMHTa]; noxcanyiicma [MaxancTs]
un 1. 1. ITo ganHbiM I. A. BaprHOBOI1, yallie Bcero HaJinyyme/0TCyTCTBYE TJIaCHOTO
B COOTBETCTBYIOIMX (hOpMaxX BapUMaTUBHO — 8biMapawjusid: [BHITbPbBII W]
" [BBITPBII ' WIIB]; HAB0M0UKA: [HABBIBY Kb], [HABBIU'KB]| U [HABIBY Kb]; JYKO-
8uya: [IYKB'UIb] U [IYKBB’LIb] U T. ., OLHAKO HEKOTOPBIE CJIOBA TPOM3HOCSITCS
TOJIBKO OOHMM CIIOCO60M — C Iuepe30it 6e3yJapHOro IJacHOTO, YTO CBUe-
TebCTBYET 06 M3MeHeHUM UX (DOHEMHOIO COCTaBa — NPOBOJNOKA: [IPOBBIIKD]
(HO He [MPOBBIBKB| UAU [MPOBIBKD]); NANOPOMHUK: [MATTBPT H'UK] (HO He
[MAmbpbT H’MK] WK [HAnpbT’H’'UK]) U T. 1. [BapmHoBa 1971: 108-109].

B psipe ciyyaeB mosHasi pegyKius [JIaCHOTO, IPUBOISILIAS K YMEHbIIEHNIO
KOJINYECTBA CJIOTOB, «MOXeT (DMKCUPOBATHCSI PUTMOM CTUXA (a4 MHOTHA U Ha-
nucanmem): “C yrpa gHeii cuacTimB u ciaBeH, Kro Tebe, MOl MajlbulK, paBeH?
Tonbko kaBpoHOK kMBOJ...” (E. A. BapatsiHckuit)» [[laHOB 1967: 264]. Heciy-
YalifHO BapMaHThI C TpadUUECKUM OTPAKEHMEM AMepe3bl MHOTAA OTMEUAIOTCS
JlaKe B TOIKOBBIX CI0Bapsx. Hanpumep, B mepBom usganum «boiboro aka-
JIEMUYECKOTO CJIOBapsi» eCTh ABe 3arJlaBHbIe CTATbU NPUMOJIOKA U NPUmoJkda,
rocjaegHee CJI0BO LAHO C TIOMETON «pasr.» [bupskakosa, PorokHukosa (pef.)
1961: 805-806], Takske OTIETBHO JAaH BAPUAHT NANOPIMHUK C OTCHUTKO K CTaThe
ndnopomuux [KotenoBa, KaueBckas (pen.) 1959: 139]. Ha BO3MOXXHOCTh Ha-
MMCaHUST HABPOHOK M NY26UYad YKA3bIBAETCS B CIIPABOYHOM pasfiesie CTaTbei
xcdsopoHok [BabkuH (pen.) 1955: 8-9] u nyzosuya [BupskakoBa, POTOsKHMKOBA
(pen.) 1961: 1654-1655]. OmHako Bo BTOpOM u3gaHuu «bosbIinoro akagemu-
YeCKOro CI0Bapsi» YIIOMMHAIOTCS TOJNIbKO Tpaduyeckre BapuaHThI nyzeuyd
U Ny26UYHUKS B CIIPABOYHOM paszelie cTaTeil nyzosuya u nyzosuuHux [Lynkos
(pen.) 2012: 486—-487].

«Pycckuit opdorpadmueckuii ioBapb» 06bIYHO (HOPMBI TUTIA HABPOHOK HE
kopuduuypyet. OmHaKO, 10 JaHHBIM Hal[MoHaIbHOTO KOPITyCa PYCCKOTO SI3bI-
Ka, BApMAHTBI C MMPOITYCKOM OYKBbI Ha MeCTe OTCYTCTBYIOIIEro 6e3ymapHoro
[JIACHOTO LIMPOKO PacpoOCTPaHEeHbI B IMCbMEHHOM y3yCe, B TOM UMcJIe B [IPO-
U3BEJEHUSIX XYIOKECTBEHHON uTepaTypbl. OCOOEHHO YacTO BCTPEUaloTCs
OIIMOOYHBIE C TOUKM 3PEHMSI COBpeMeHHO opdorpaduy HarMcaHus Haspo-
HOK, NANOpmMHUK, NPUMOoJKda, Npo6oJiKa, Cymoika; OTMeUaloTCs Takke ny2euyd,
Hekmopbole U Ip.
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[TpousHOILIIEHMEe CJIOB C PeIyIIMPOBAHHBIMMU 10 HYJIS 6e3yIapHbIMU IJ1ac-
HBIMM TaKkXe He BCeMM MPU3HAeTCss HOpMaTuBHbIM. Tak, P. . ABaHecOB yKka-
3bIBAeT Ha TO, UTO «KaK MPaBUJIO, PeAyKIMS He JO/IKHA JOXOOUTH IO MOTHOI
yTpaThl IJIACHOTO»; JIUIIb «B OTIENbHbBIX CI0BaX JOITYCKAETCs MPOMU3HOILIeHNe
C TIPOIMYCKOM IJIACHOTO: Npo[BBJ|KA (MPOBOJIOKA), CKG[BPB]|dy (CKOBOPOLY),
HE[KTb|pble (HEKOTOPbIE), ME[C’'IIb] d8a (Mecsilia Ba) — TIOCIEOHUIT TIpUMeEp
B Oemtoii peun». OtoenbHO P. M. ABaHeCcOB BbIfe/IsIeT MO3UIIUIO B 3ayIapHOM
HEKOHEYHOM CJIoTe MEeXOY 3ByKaMu [B], Te «IIacHbIii Ha mMecTe OYKBBI 0,
a TaKke OYKBBI b KAK HOPMa He MPOMU3HOCUTCS. .. YTpaTa IIaCHOTO KOMIIEHCU -
pyeTcs B 3TOM C/Tyvae YAJIMHEHMEM ITePBOTO COMIACHOTO [B], MPMO6GpPETaIOIIero
w10roBOVi xapakrep. Cp. IPOM3HOILEHME CI0B C/1UB08bIX, UB0BbLLL, 3AC06b16AMD:
cnu[BB]eLx, U[BBetil, 3acé[BB]aTb». OcTanbHble CIyyau MOTHON peryKIVM, MO
mHeHu0 P. V1. ABaHecoBa, HaXoSITCS 3a MpeAenaMy JUTepaTypHOi HOPMbI
[ABaHecoB 1954: 48-50].

BonbuIMHCTBO cyioBapeii opdo3Mmnueckoro TUIa 0 BO3MOKHOCTY ITPOU3HO-
IIeHMsI CJIOB TUIIA NPOBONOKA, CYMON0Kd, Ny208uld  T.11. C Auepe30ii 3/y miac-
HOTO He yroMuHaeT (Hanpumep «Opdoanmieckuii CJIoBapb PyCCKOTO SI3bIKA»
[EcpkoBa (pez.) 2010]). B «CitoBape yzapeHus 1 MPOU3HOLIEHUS CJIOB PYCCKOTO
SI3bIKa» BapMAHTBI TIPUTO/KA, IPUTOJIKU, TPOBOJIKA, CYTOJKA MAaPKUPYIOTCS
Kak HernpaBwibHble [Pesunuenko 2021: 256, 257, 313]. «Bonbioit opdoamu-
YEeCKMIi CJIOBapb» — TIE€PBBI MCTOUHUK, KOAUDUIMPYIOMINIT TTOg06HbIe Bapu-
aHThl. Tak, BapMaHTBl MIPOMU3HOLIEHUS Hd[BP|oHOK, ndno[p]mHuk, ndno[p]m-
HUKO08bLll, npumo[n|ka, npdeo[n]|ka, npoeo[y1|uHuUK TPU3HAIOTCSI OCHOBHBIMU,
a cymo[n]ka, cymo[n|uHuslii, d80td[pH]sLii, HA[B]10UKA — IOTTYCTUMBIMU (ITOC/IE -
HMe [Ba C TTIOMeTOl «B Oernoit peun») [Kacatkuu (pen.) 2023: 154, 196, 396,
499, 645, 649, 822]. B aToM cyioBape KOOAUPUIIUPYIOTCS U IPYTHE CIydan que-
pe3bl IJIaCHOTO B 3/y cyiorax, Hanmpumep B cyddukce -mess- [Kacatkuu (pe.)
2023: 962-963].

HerenecoobpasHocTb KoaubUKaLM HAMMMCAHUIi C rpaduyeckoii dpukca-
LMei guepesbl TUIIA XA8POHOK WK nyzeuya B opdorpadudyeckux 1 TOJKO-
BbIX (JIOBAPSIX MPEACTABIISIETCSI OYEBUTHOI, TIOCKOIBbKY pycckasi opdorpadust
MPUHITUIIVATBHO He MeperaeT MPOU3HOIIeHe BO BCEM €ro MHOT000Opasnu;
OJTHAKO BOIPOC 06 OTpakeHN B OP(HO3MNUECKUX CIIOBAPSIX BaPUATUBHOCTYU
TUIA HA[BB|10uKa / Hd[B]1ouka vt né[T’ v’ |ka / né[T’’]ka ocTaeTcsi OTKPhI-
ThIM. C OJTHOVi CTOPOHBI, OPPOITUS — ITO «HAYKA, KOTOPAsT U3ydaeT Bapbu-
pOBaHME MTPOU3HOCUTEIBHBIX HOPM JIUTEPATYPHOTO SI3bIKA U BbIpAOATHIBAET
MPOU3HOCUTEIbHbIE peKoMeHanuu (opdosnuueckue mpaBuia)» [[laHOB
1979: 195]. Pasymeercsi, mOoTeHUMaIbHASI BapMaTUBHOCTb MPOM3HOIIEHUS
[7IaCHBIX B JAHHOM C/Iy4yae XapakTepus3yeT KOHKPeTHbIe CJI0Ba U TTOTOMY OT-
Hocutes K cepe opdosnmu. C 1pyroit cTopoHsl, opdosnuueckue mpasuia
IIOJKHBI ObITH TPATMAaTUYHbI, TOCKOIBKY «00paleHbl K MaccaM, a He K OTHUM
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TOJIBKO (unonoram» [[TaHoB 1979: 196]; nHaue TOBOPS, «IMOAJIMHHAS 3a/1aua
cJioBapeit — 1aBaTh OLIEHKY TeM aJlbTepPHATUBHBIM BapMaHTaM, KOTOpbIe OCO-
3HAIOTCS TOBOPSIIIVMY ¥ OTHOCUTEIBHO KOTOPBIX CYIECTBYeT BO3MOKHOCTh
CO3HATETbHOTO BBIOOpA M BOCIPOM3BENEHUSI OJHOTO M3 HUX» [[Toskapuikas
2004: 236].

[pencraBieHHbIT MaTepua CBUAETEIbCTBYET O TOM, UTO HEOOXOIMMO pas-
JINYaTh, C OGHOM CTOPOHBI, JIEKCUUECKYI0 MM MOPQOIOTUUECKYIO TTPUKPETT-
JIEHHOCTb JViepe3bl IJTACHOTO K KOHKPETHOMY CJIOBY Win Mopdeme, ¢ Apyroi —
JIEKCUKAIM3ALMIO POU3HOLIEHUs 6e3 3/y TJIaCHOTO.

[Tpu nekcuyeckoil iy MopQOJOTUUECKO MPUKPEIVIEHHOCTU I1epe3bl
MIPOU3HOILIEHNE C [JIACHBIM, 6€3 TJIACHOTO UJIV CO CJIOTOBBIM COHOPHBIM OOBIYHO
BapMaTMBHO U XapaKTepu3yeT KOHKPETHbIE CJIOBA (TPYIIIIbI CJIOB) M MOPGhEMBI:
Harpumep, JXeHCKMe oTuecTBa Tua dédoposHa, HearosHa v cybdUKe -meb-
(nucamenwckuii, 8pedumenscmeo u T. 1i.). Ilo MmHeHuo M. B. [TaHOBa, B psife Io-
IOOHBIX CJTyYyaeB «MPOU3HOIIEHME CO CJIOTOBBIM XapaKTepU3yeT MEHbIIYIO
CTereHb CTUIMUCTUYUECKO Pa3TOBOPHOCTH, a C HECJIOTOBBIM, IIPU TOTHOI pe-
IYKIUK ¢JIoTa — GOJIBINYIO CTENeHb pa3aroBOpHOCTU» [[TaHOB 1967: 265-266].
OnHaKko € 3TUM HeNlb3sl COMIacUThCs. OCTaBiIsIsI B CTOPOHE BOIIPOC O TOM, UTO
TaKoe «PasTOBOPHOCTb»%, HEOOXOAMMO IIOAYePKHYTh, YTO OTMEUEHHAs Bapua-
TUBHOCTb He CBSI3aHA HAIPSIMYI0 C KHUKHBIM WIM Pa3TOBOPHBIM CTUIISIMMU,
a MIPOM3HOCKUTEJIbHbIE BAPMAHTHI TUTIA 3d 20[pA]oM WU adu[HIllams C HEeCI0-
TOBBIM COTJIACHBIM YITOTPEOIISIIOTCS HE TOIBKO MPU HENIPUHYKAEHHOM 0011e-
HMUM B He(OPMaJIbHOI 06CTAHOBKe, HO PEry/asipHO (UMKCUPYIOTCSI B CTIOHTaH-
HOI peun, OTHOCSIIENCS K OUIMATbHO-IEI0BOMY U MYOIUIIUCTUYECKOMY
ctwisim. Harpumep, P. @. KacaTkuHa JoKasana, YTo 0CO6€HHOCTY peann3aim
cybdukca -mens- B 3/y Core ONpeneNnsioTcs peskae Bcero GppasoBoit mosu-
uueit, a He ctwieM peun [Kacatkmua 2013: 25].

OueBugHO, uTo hopmbl TUa DE[NbpbBlHA, PE[OpbB|Ha win PE[abp]Ha;
KO03/1€[Hb|ueK, K031€[H]|ueK MIn Ko3/1€[H]uex BbIOMPAIOTCS TOBOPSILIMMM HEOCO-
3HAHHO, aBTOMATUYECKH, UX TOSIBJIEHKE 3aBUCUT OT psima (akTOpOB: Mpar-
MAaTMUUYeCKOTO, TeMIIOPaJIbHO-PUTMUUECKOTO, HO TIPEXIe BCero — OT Xapak-
Tepa (pasoBoii mosunuu — Jlekmopa 308ym He Hpuwa IlpoxoposHa, a HUpuHa
Dé[nbpbB]Ha (cvutbHas o3uiiust); Ha iekyuu k Upure @E[mbp]He (cnabas mo-
3ULMST) HUKMO He Xo0um. VIHaue TOBOPSI, BHIOOP KOHKPETHOTO BapMaHTa He MO-
KeT pernaMeHTUPOBATHCSI CTPOTMMIM HOPMAaTUBHBIMMY ITPeAIIMCaHUSIMHU (B TOM
Yyuciie CTUIMCTUYECKOTO Xapakrepa). VIMeHHO 1oaToMy MHMOpMaLys 0 BO3-
MOSKHBIX TTPOM3HOCUTEIbHBIX BapMaHTax JaHHOV TPYIIIbI CJIOB (C IJIACHBIM /

2 Cp. sameuanue M. JI. KaneHuyk: «[TouTu MosHOe UTHOPMPOBAHME COBPEMEHHOII TeKcuKkorpadueii Bo-
MIPOCOB MPOU3HOCUTETHHO CcrielGyKY Pa3TOBOPHOIE peu He CTyUaifHO — 3a ITUM CTOUT U Hepa3pabo-
TaHHOCTh TEOPETUYECKNX aCMEKTOB PA3rOBOPHOI (OHETUKM, ¥ CIIOPHOCTh MHOTMX HOPMATUBHBIX TPAK-
TOBOK, /1 PaCIl/IbIBYaTOCTb CAMOro siBleHus» [Kanenuyk 2024].
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6e3 IIaCHOT0, CO CIOTOBBIM/HECIOTOBLIM COTJIACHBIM) B OP(O3MUIECKUX CII0-
BapsIX MPeICTaB/ISIeTCsT M30bITOYHOIS.

ITpu nexcMKaaM3anum OTMedaeTcsl 0CoObIi GOHEMHBI COCTaB CJIOB, U OT-
CYTCTBMe TJIaCHOTO 6e3BapuaTuBHO. [Ipou3HOILIEHNE CJIOB NP0o80soKd, Nano-
POMHUK, NPUMOJIOKA, CyMONOKA*, B KOTOPBIX TIPOM3OIIIIA JIEKCUKAIM3ALIMST TTPO-
VI3HOLIEHMS ¢ Ayepesoli 3/y rmacHoro [bapuHosa 1971: 108], aBToMaTn4ecku
He BBITEKAEeT 13 UX HamucaHus (06b1YHO 6YKBA 0 B 9TO¥ MO3MIIMKM 0603HAYAET
3BYK [b]), ¥ IOTOMY OHM HYXKJAKOTCS B OPPO3MMUECKOM KOMMEHTUPOBAHMM®,
Bcerpeuaroiiyiecs: B HEKOTOPBIX MCTOYHMKAX MPeCaHNS, BBIBOSIINE Bapu-
aHTBI NpUMo[nK]a ua npéeo[yk|a 3a Mpenesbl JIUTePATYPHO HOPMBI, MOX-
HO MPU3HATh HEKOPPEKTHBIMM KaK B ITPAKTUUYECKOM, TaK ¥ B TEOPETUUECKOM
oTHoueHMK. [IpousHolIeHNe 6e3 IITAaCHOTO B CIyJae JIEKCUKaIU3aunu — 3TO
€IMHCTBEHHO BO3MOKHbI 0pd0oamMMuecKkuii BAPMUAHT, a MTOJ0OHbIE 3aTTPeT-
TeJIbHbIe peKOMEeHIAIY 00yCIOB/IeHbI HepasindeHeM GOHEeTUKY U rpadu-
KV U TIOSIBJISTIOTCSI TTOJT, BAMSIHMEM HaIMMCAHMSI COOTBETCTBYIOIINX C/10B. OHAaKO
6yKBa 0 B IIpUMepax TUIIA NPOB0JIOKA UV NANOPOMHUK HE COOTHOCUTCS HU
C eqVMHULIeN peun, HU C eAVHUIIEeN SI3bIKa U MUIIeTCS TOIbKO B COOTBETCTBUM
C TPaaAUIIMOHHBIM IPUHLIUIIOM opdorpadun.
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AHHOTALMSA: CTaThsl MOCBSIIeHa ucTropunu GopMMUPOBaHMSI HOMUHALMIL eTei
B DYCCKOM M KUTalViCKOM JIMTEPATyPHBIX SI3blKax. Pa3nuune BpeMeHHbIX
pPaMOK MCITOJIb30BAHHOTO B CTaThe GaKTUUeCKOTo MaTepuana 00ycI0oBIeHO
0COGEHHOCTSIMM MCTOPUYECKOTO Pa3BUTHUS PYCCKOTO U KUTAICKOTO SI3bIKOB,
a Taxke MX MMUCbMeEHHON ¢ukcauun. IIpy aTOM OTMeuaeTcs, UTO JaHHBIN
MpoIecc 06HAPYKMBAET CEPhE3HOE TUIIOIOTMUECKOE CXOACTBO. DTO MPO-
SIBJISIETCST B BO3MOXKHOCTY 06Pa30BaHysi GOJIBIIOTO YMC/ia HOMUHAIUI OT
He6O0JTBIIIOTO KOMMYECTBA JPEBHUX KOPHEIA, B CTAGMIIBHOCTHM 1 COXPAHHOCTY
KOPHEBOI'0 MaTepuasa, a TAKKe B TOM, YTO CEMaHTVKa JIEKCEM B 060MX SI3bI-
Kax MOXeT ITPOXOAUTh uepe3 OAHMU U Te Xe CTaJM CBOero pa3BuUTus. B co-
CTaBe 3HAUYEHMS U TOTO, M IPYTOTO SI3bIKA MOTYT GbITh ITPEICTABIEHbI TAKME
ceMaHTMUeCcKue KOMIIOHEHTHI, Kak ‘pab’, ‘ciyra, paGoTHUK . MexXIy A3bIKa-
MU CYIIECTBYIOT TaKKe Pas3Inumsl B pa3BUTUM CEMAaHTUKN. B pycCKOM SI3bI-
Ke CeMaHTMYeCcKoe pa3BUTHeE MeT B HallpaBJIeHM! YBeJIMYeHusl BO3PacTa,
Ha KOTOPbIA MOKET PACIPOCTPAHATHCS JaHHAS HOMMHALMS: ‘PeGeHoK’ >
‘MOJIOZION uesioBeK’. B KMTAiiCKOM K€ sI3bIKe STOT MPOIeCC MOXKET MITU
B 0OPaTHYIO CTOPOHY — OT HaMMeHOBAaHUS B3POCIOrO 40 HAMMEHOBAHUS
peGeHka.

KJIOYEBBIE C/IOBA: HOMMHALIMS, CEMaHTHKa CJI0BA, CONTOCTaBUTE/IbHBIN aHaIu3,
DPYCCKMIA SI3bIK, KUTANCKNUIA SI3bIK, UCTOPUST SI3bIKA
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On Some Nominations of Children
in the History of Russian
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ABSTRACT: The article is devoted to the history of children’s nominations in Rus-
sian and Chinese languages. The difference of time range of factual ma-
terials used in the article is due to the particularity of the historical de-
velopment and the fixation of Russian and Chinese languages. The process
reveals a serious typological similarity. This is manifested in the possibility
of the formation of a large number of nominations from a small number of
ancient roots, stability and preservation of the root material, and also in the
fact that the semantics of lexemes in both languages can pass through the
same stages of their evolution. The meanings of both languages may con-
tain such semantic components as “slave”, “servant, worker”. There are also
differences in semantic development between languages. In Russian, the
semantics evolve in the direction of age: “child” > “young man”. In Chinese,
the process can go in the opposite direction-from naming adults to naming
children.
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Russian language, Chinese language, history of language
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BaH B3Hbu3t0aHb. O HEKOTOPbLIX 06LWMX HOMUHALMAX UL, ETCKOTO BO3PacTa B UCTOPUM PYCCKOTO U KUTANCKOTO. ..

Wang Wenjuan. On Some Nominations of Children in the History of Russian and Chinese Languages

OHSITHE «BO3PACT» SIBISIETCS OMHUM U3 IIEHTPATbHBIX B SI3BIKOBO
KapTuHe MMUpa, OHO OOHAPYKMBAET CBOU CPEJCTBA BhIpPaskeHMsI B IPOCTPaH-
CTBe JTI060TO s13bIKa. OTMEUAIOCh, UTO «BbIIENIsSIEMbIe B TIPACTaBIHCKOM Y MH]IO-
€BPOTIeIICKOM SI3bIKaX BO3paCTHbBIE I'PYIIIbI ITapajiesibHbI ¥ B TOM, UTO Kaca-
eTCsI UX COCTaBa, ¥ B TOM, UYTO KacaeTcs UX MOC/IeJ0BaTeIbHOCTY, BpeMeHHOMY
YJIeHEeHUIO PUPOTHOTO U XO351/iICTBEHHOTO, B 0COOEHHOCTHM TOf0BOr0 LIMKIIA,
TaK)Xe COCTABJISIIOIIET0 HEeKOe 3aMKHYTOe Iejloe, KaK U KMU3Hb YeJIOBeKa»
[MIBaHOB, ToropoB 1984: 97]. B cBsI3M ¢ 3TMM OCOOEHHO aKTyaJabHON Mpe[-
CTaBJISIETCS] 3a/1aYa CPABHEHUSI JIEKCUKM MTOJOGHOTO POfia B PA3HOCTPYKTYP-
HBIX SI3bIKaX, MMEIIINX pa3Hble UCTOKY HOPMUPOBAHMS, HOCUTENIN KOTOPHIX
MIPOILIN PAa3AUYHBIN TyTh UCTOPUUECKOTO PA3BUTUSI, — PYCCKOM U KUTAiICKOM.
[IpegMeToM MCC/IeqOBaHMSI CTY>KaT HEKOTOPbIE 00Iie HOMUHALIVS JINIT JeT-
CKOTO BO3PacTa B MUCTOPUM PYCCKOTO U KUTAKCKOTO JTUTEPATYPHBIX SI3bIKOB.

HasBanus gereii GbIIM TpeNCTaBIeHbl B PYCCKOM SI3bIKE C CAMOTO paH-
Hero Iepuoza ero cyuiecTBoBanms. [IpenmonaraeTcsi, YTo TaKyie HOMUHALIUA
0QOPMIISIIOTCST B TIPACTIABSIHCKYIO 3ITOXY [TPY OTCYTCTBUY UX B OGIEMHI0EBPO-
neiickom si3pike [Tpy6aue 2008: 51]. [Tpu 9TOM 3[1€Ch KOMMYECTBEHHO IIpeBa-
JIPYIOT IEPUBATHI OT KOPHS *dét- (> demu). ITUMOJIOTY BO3BO/ST 3TOT KOPEHb
K U.-e. *dhé- n *dheéi-, K KOTOPbIM TaKxke BOCXomdaT Ap.-uHp. dhdyati ‘cocatb
Ipyay, npacias. *dojiti ‘mouts’ u ap. [Tpybaues (pex.) 1978: 51]. Takum o6pa-
30M, NTEPBUYHOE MPEeACTaBIeHe 0 peGeHKe CKIAAbIBAETCS KaK MpPeCcTaBie-
HIe 0 MJIaJieHlle, COCyllleM MaTepUHCKYIO I'PyIb.

st IpacyiaBSIHCKOTO sI3bIKa PEKOHCTpyupyeTcst hopma *déte [Tpybaues
(pen.) 1978: 51], ogHaKo B HauboMee PAaHHUX CIABSIHCKUX MaMSITHUKAX MMUCh-
MEeHHOCTH (CTapOCIaBSIHCKMUX TEKCTaX Y3KOr0 KAHOHA) Takoi (opMbl euH-
CTBEHHOTO uucia He ukcupyertcs. IIpucyrcTByeT Toabko dhopma MHOKe-
CTBEHHOTO umciia dmmu, 06pasoBaHHast OT *déts: He Omime Olbmu npuxooumu
k& MHIL (MapyumHcKoe eBaHrenue, Mk. 10, 14, IX B.) [LeittauH (pex.) 1994: 205].
B «9TuMonornyeckom cjioBape pycckoro si3pika» M. dacmepa BcTpeuaem yKa-
3aHMe Ha 3Ty GOPMYy B €qMHCTBEHHOM YMCIIe — IUTS CP. P., MH. I€TH... [Ipa-
cnaB. *déte, *détp [@acmep], IpM 3TOM POZICTBO HAHHBIX (GOPM OIpeessieT
MICTOPUST TIPaciaB. *€, KOTOPbI, KaK M3BECTHO, HA BOCTOYHOC/IABSIHCKOM ITPO-
cTpaHCTBe MMen pediieKcsl e U U. B Bume Gopmbl dem.a 3TO CJIOBO IpeACTaB-
JieHo B «CnoBape pycckoro si3bika XI-XVII BB.» TONBKO B OGHOM, JOCTATOYHO
no3gHeMm (TIckoBckas cyHasi rpaMoTa, X VI B.), KOHTeKCTe, B KOTOPOM, OTHAKO,
TOBOPUTCS HE O XKMBOM pebeHKe, a 0 BBIKUIBIIIE: d HOHKA 8 M0 8pema 0emi
svigepice (XVI B.) [bapxymapos (11. pex.) 1977: 240]. B popme MHOKeCTBEHHOTO
YMcIa CJI0BO demu BOILUIO M B COBPEMEHHBIV PYCCKUI SI3bIK, THe SIBIISIeTCS
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OCHOBHBIM 0000II[EHHBIM HaMEHOBaHMEM JIUII JeTCKOTO Bo3pacTta [Ky3HeloB
(. pen.) 2008: 256].

Eciv ToBOpUTB O CJTOBOOOGPA30BaTENbHBIX BAPMAHTAX OT 3TOTO KOPHS, TO
elle B CTapOCIaBSIHCKOM $SI3bIKE 3a(DMKCUPOBAHO MPOM3BOIHOE €. U. Onimullb
[Heittnun (pen.) 1994: 205], koTopoe yepe3 1ePKOBHOCIABSHCKME TEKCThI
C XapaKTepPHbIM I03KHO-CIaBSTHCKUM pediiekcoM *tj > w mepexoquT B ApeBHe-
DPYCCKUIA SI3BIK: B CU Xce 8pemMeHd Oblc<mb> OIMUULb 88EPHEHE 8-bICINOMIIb
[BapxymapoB (1. pex.) 1977: 238]. Takke OHO CyIIeCcTBOBaJIO B (opme cp.
pona: dmmuuje. dtu nBe Gopmbl coxpaHstoTcs u B XVIII B., rae y mocien-
Heil IMOsIBJSeTCS IepeHOCHOe 3HaueHue TOopokmeHue uvero-i. (cp.: Ho,
cyesmpue?.. Yaol! cue adckoe dmwmuuge u 8 6nazocnogeHHoti Manopoccuu 610
noumu nogcemrncmuo) [CopokuH (ri1. pen,.) 1981: 117]. Bo3amosxkHO, Ha TIOsIBIe-
HIM€e TIOI0OHOTrO 3HAUEeHMsT OKa3saja BJIMsSHUE [[ePKOBHOCIABSIHCKas GoHeTn-
yeckasi OKpacka (JIOBa, OTHOCSILIAS €r0, Kak ¥ MHOTYE L[ePKOBHOC/IaBSIHU3MBI,
K BBICOKOMY CTWIIO peun. «CoBpeMeHHbI TONKOBBII CI0OBaph PYCCKOTO SI3bI-
Ka» [Ky3HenoB (1. pen.) 2008: 255] o cux 1op yKasbIBaeT [l 3TOTO C/I0Ba IBa
3HAUYeHMsI, olIpezesisl IpsSIMOe 3HaueHNe Kak ycrapeslnee. OnHaKo, Kak ITOKa-
3b1BaioT manHbie HKPSL, yske B Hauasie XX B. HA [eCSITh YIIOTPeOIeHIIT TaHHOI
JIeKCeMbI B IIEPEHOCHOM 3HauyeHUM efBa U NMPUXOAMUIOCh OLHO B 3HAaUEHUU
npsimoM, a B Hauase XXI B. Ha 17 3adukcupoBanubix HKPS ynorpebnenuit
oToro eioBa B 2014-2015 IT. He MPUILTIOCh HY OTHOTO, TAe ObIIO ObI IIPeACTaB-
JIEHO IIepBUYHOE IIPSIMOe 3HaUeHNe.

B pycckoMm sI3bIKe 3TOMY IO3KHOCTaBSHCKOMY 06pa30BaHMIO COOTBETCTBYET
C/I0BO O1bimuus ‘MajoeTHUi, pe6eHOK’, KOTOPOe MPENCTaBIEHO YKe B JIeTO-
nucHoM cBoge (UmaTtheBckas [epesiciaBckast eToruch, 945 1.): Onea e O
8% Kuese cs cHoms Cniocnasoms demuuems [bapxynapos (1. pen.) 1977: 238].

CnemyeT OTMETUTD, YTO TOJIBKO B hopme MH. uncia pukcupyet «CioBapb
pycckoro si3bika XI-XVII BB.» 1 ellle OTHO IPOU3BOIHOE OT JIEKCEMBbI dmmu —
OMKU%, U3 4ero MOsKHO MPeAIIOIOKNATD, UTO IPOM3BOAAILE 623011 /I HEero
SIBJISIIACh UMEHHO (hOpMa MHOKECTBEHHOTO UMCIa.

V CJI0B, CIIeNVaIM3UPYIOUIMXCs Ha 061eM 0603HaYeHU Y JIUI] e TCKOTO BO3-
pacTa, MOTYT pa3BUBAThCS OTIOJIHUTEIbHbIE 3HAUeHMsI. Tak, CJTOBO ObmeHblilb
BIIEPBbIE IOSIBJISIETCS B SI3bIKE [JIsI 0603HAYEHMSI TTPUCTYKHMKA: TBOPOBBIiA,
paboTaromuii Mo HaliMy B MOHAcCTbIpcKoii BotumHe’ (XVI B.) [Bapxymapos
(1. pen.) 1977: 237]3. Ve B XVIII B. NOSBJISIETCS] 3HAYEHME, IIPUCYTCTBYIO-
1ee B ero CeMaHTHKe ¥ B HAaCTOsIIIee BpeMsl: ‘MOoJIomoe kuBoTHoe’ (Ha mom xee

1 HanuoHabHbIi KOpIyc pycckoro s3bika. URL: http://ruscorpora.ru. lara o6pauienus: 10.05.2018.

2 DT0 CI0BO MePBOHAYAILHO YIIOTPEOISIOCh UCKTIOUNUTENBHO B GOPME MHOKECTBEHHOTO UMC/Ia, HO TIO33Ke
CTaJIo MCIOIb30BaThCs M B GOPMeE eIMHCTBEHHOT'O YMCIIa.

3 B TakoM e 3HaYeHMM YIIoTPe6Isioch 1 CJI0BO Obmioks [Bapxynapos (1. pea.) 1977: 239], ucuesHysuiee
13 PYCCKOTO SI3bIKA.
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381bpy <Oestyze> Obldaem demeHslul, KOMoOpolli Ha cnuH depxcumcst [COPOKUH
(1. pen.) 1981: 116]). Ilo-Buaumomy, mepBoe 3adpMKCUPOBAHHOE 3HAYEHME
nopokgaeT To, KOTopoe mpeactasiseT «CinoBapb Akagemun Poccuiickoii»
[CAP 2: 676]: ‘MaJIbuMK MM I€BOUKA 13 HU3KOTO COCTOSHUS, UTO OCOGEHHO
3aMeTHO B IIPMBOAVIMOM B CJIOBape MpuMepe: psido8uimMs Clyzams 0e3uecmbsl
2.0ti cmamwu no 3 pyonu uenosexy, drmeHsiuleMs no pyonto uenogexy. Ho nanee
CJIOBApU y3Ke He OTMEeYaloT 3TOr0 3HaAUeHMS.

3BeCTHO, YTO KOpPEHb M. *orb- cTam 0oCHOBOJ AJis 06pa3oBaHus Ip.-pyc.
po0% ‘pa6’. OmHAKO MEXIY JepuBaTaMiu STOrO CI0BA M PACCMaTPUBAEMbIMU
0603HAUEHUSIMM JIII JE€TCKOTO BO3PACTa He ITPOU30IIUIO CMEIIEHNST, TOCKOJIbKY
Ii7s1 0603HAUEeHNSI TIOTOMKOB PaboB B JpeBHEPYCCKOM SI3bIKE CYI[eCTBOBAIN
crielaabHblIe JIEKCEMbBI: pobuus, pobuuuus v pobuyuuis [Boratosa (I71. pex,.)
1997: 168-169].

@oHeTHYECKNIT BapMaHT pPOoOEHOKs, TTPU3HAIOIIMIICS MCCAeI0BaTEISIMU
TIepBUYHBIM, NOSBIsIeTCS B TeKcTax B 1619 r. [BoraTtoBa (1. pex,.) 1997: 168].
B oTMume OT CJIoBa pebeHoKs*, KOTOpoe ¢ MOMEHTA CBOEro IOSBIEHMS U 10
HAaCTOSIIEr0 BpeMeHU Ha3bIBAJI0 MCKIIOUUTENBHO JIMIIO JeTCKOTO BO3pacTa
6e3 yKazaHUsl HA €ro I0J, BapUAHT poOEHOKs MOT MCIIOIb30BAThCS TAKKe
B 3HAUEHMSIX ‘MAJIbUMK, IOAPOCTOK’, ‘TIapeHb, IOHOIIA’, ‘PaBOTHIUK .

JIt060TBITHO, UTO YMEHBIIUTENbHbIE (DOPMbBI ITUX CJIOB (DUKCUPYIOTCS B TEK-
CTaxX Ha HECKOJIbKO JIeT PaHbIlle UX MPOU3BOISIINX: pebeHoueks — B 1651 T.,
pobGeHoueks — B 1618 1., a paHbie Gopmbl ef. u. purcupyercs hopma MH. U.
paccMaTpuBaeMbIX CIOB: pe6sma — B 1638 r., po6ssima — B 1480 r. [BoraTroBa
(. pen.) 1997: 125, 168]. CiiemyeT OTMETUTb, UTO (GOPMbI MH. Y. 000MX Bapu-
AQHTOB PACHIMPSIOT CBOE 3HAUYEHMe 10 0003HAUYEHNSI HE TOJIbKO JIeTeil BoooiIle,
HO ¥ GoJiee cTapieit MoJIOJIeXKy MY)KCKOTO T10J1a, a TAK)Ke MOJTyYaloT BO3MOXK-
HOCTb Ha3bIBaTh MOJIOABIX C/IYT I PAOOTHUKOB. B COBPEMEHHOM PYCCKOM SI3bIKE
1151 0603HAYEHMST MOJIOZBIX JIFOZeit MOKHO MCIIONMb30BaTh CJIOBO popma pebsima
[Ky3sHewoB (ri1. pen.) 2008: 1109].

B XVII B. o™it AiBa hoHETHMUECKMX BapMaHTa pa3BUBaINCh PABHOMEPHO, UTO
MOKa3bIBaeT M 06pa30BaHye OT HUX MTPAKTUUECKM OIMHAKOBbIX IepPUBATOB, CP.
C KOpHeM pe6-, KpoMe yske Ha3BaHHbIX, TPOU3BOIHbIE pedsimeHoK, pedsmui-
Ka / pe6ssmuuiku, peGsmka, vi ¢ KOpHeM po6- — pobsmKa / pobssmku, poosmuuxo /
pobsimuwka / pobemuwiku / poésmuwiku [BoraTosa (1. pen.) 1997: 125, 168].
doHeTMYeCKMiT BAPUAHT C KOPHEM po6- MOT elrje CIIopaguvIeck BCTPeyaThCst
B Tekctax XVIII B. (B 6ecede co wezonuxamu 0vi8aio s 80JieH 00 HA2JI0CU, CMeTl
00 6eccmoldcmea, #cue 00 0ep30Cmu; MeHsl 3a 310 HA3bI8ANM Pe38bLM POOEHKOM.

4 1. 5. YepHbIX TaK MPEICTaBIseT Pa3BUTIE ITOTO CJIOBA: MCII. *0orb- ‘c1abblii, 6eCTIOMONIHBIA’ > Ip.-pyC.
po6s (TIpesicTaBIeHo B TekcTax oT 1613 r. [Borarosa (1. pen.) 1997: 169]) > ap.-pyc. pobeHoks > peGeHOKs
[YepHbix 1999: 102].
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H..HoBuxos. 1775), Ho yske K Hauany XIX B., mo nanHbiM HKPSI, 661 mosiHO-
CTHIO BHITECHEH BAPMAHTOM C KOPHEM ped-.

CnemyeT OTMETUTH, YTO MIPU OOPA30BAHUU I€PUBATOB OT CIOBA pefeHOK
6osiee aKTUBHOI OKasbIiBaeTcsl GOopMa MH. Y.: ein OT GOPMbI efl. 4. 06pa-
3YeTCsI TOIBKO IEPUBAT pefeHoueK, TO OT MH. U. CPa3y HECKOIbKO: pefsmKu,
pebsimywxu, pebsmuwiku, pedsmus [TuxoHos, 2014: 393], cp. Takske MHOTOUVC-
JIEHHbIE IepUBaThI OT GOPMbI demu: demka/OemKu, demouka/demouxu, demuui-
Ku, demywiku, demeHslil, deméHoK, deménouek/deménouka, demuuje [TUXOHOB
2014: 167].

Bosbiias rpyrimna cioB, Tyskamyx st 0003HaYeHU s JIUII IeTCKOTO BO3pac-
Ta 6e3 akTyaaM3alnuu TeHIepHBIX MPU3HAKOB, 06pa3yeTcss OT KOpHeW, BoCc-
XOISAIIMX K ITpacaaBIHCKOMY *mold-. Kak oTMeuaeTcs B «DTMMOIOTMYECKOM
CJIOBape CIaBSHCKUX SI3bIKOB», IS TOTO KOPHS BOCCTAHABIMBAETCS TIEPBUY-
HOe 3HaueHue ‘MSTKUI, HeXKHbIN, cabbiii’ [Tpybaues (pen.) 1992: 178]. [Tep-
BbI€ C/IOBA C 3TUM KOpHEM, 0603HAvaloIIye JUI0 AeTCKOTO BO3PacTa, IMOsIB-
JISTIOTCSI ellle B CTAPOCIaBSIHCKOM SI3bIKe: MJIA0eHeys/MaadeHuub/muad.amoue.
/X MOXXHO CYMTATh TOUHBIMY CMHOHMMAaMM, TOCKOJIbKY OHU 06/1aIat0T Ofy-
HaKOBBIM 3HaueHueM ‘MiaazeHen [Leimiud (pex.) 1994: 329-330]. [Ipume-
PBI 3 €BAHTEJIbCKUX TEKCTOB ITOKA3bIBAIOT, YTO 3TU CJIOBA MOIJIM 0003HAUATh
JleTeli C caMOro paHHeT0 BO3pacTa, B TOM UMCJIe ellje He POAUBIIMUXCS : 663U2Pa
A maadeHeys /| MaadeHUusb padoumamu 8b Upiein moems [LleinTiun (pem.)
1994: 329].

CnoBo maadeHeys, IO JAHHBIM CIOBapsl, pacIiMpsieT 3HaUeHMe 110 CpaBHe-
HUIO C TEM, B KOTOPOM OHO ObLJIO MPEACTABIEHO B CTAPOCIABIHCKOM SI3bIKE,
MTOCKOJTbKY TMPUOOpeTaeT BO3MOXKHOCTh 0603HAUaTh HE TOJBKO MJIAJIEHIIEB
" IeTei, HO ¥ moapocTKoB [OwinH (1. pex.) 1982: 183]. OHO Takske 06pasyeT
yMeHbIuTeNbHas popma maadeHuuks [OuauH (1. pen.) 1982: 185]. 3tu ciosa
He TIpeJIonaraT pa3aeneHus Ui JeTCKOTO BO3pacTa 10 MT0JI0BOMY IPU3HAKY
B OTIMYME OT HOBOOOPA30BaHMS MAAdeHUld, UMEIOIIero 3HaYeHne neBoYKa’
[©vnnH (1. pen.) 1982: 183].

B coBpeMeHHOM pYCCKOM SI3bIKE M3 BCeX TMepeurcIeHHbIX JeKCUUeCKUX
CPe[CTB OCTaeTCs CJIOBO MJiadeHey (eCv He IPUHUMATh BO BHMMaHMe 1Liep-
KOBHYIO MPaKTUKY, TAe, M0 1[ePKOBHOCAABSIHCKO Tpaguiiuy, MaageHel, —
‘pe6eHoK 10 7 jeT 6€30THOCUTENLHO 10J1a’), 0603Havanee pe6eHKa B BO3-
pacTe OT MpeHaTaJbHOTrO (AJlepeusi K nuwessiM npoodykmam moxcem chop-
Muposamucs y maadeHua ewé 8 ynpobe npu HapyweHusx 6 numanuu 6yoyuweti
mamst. M. Knesuosa. 2008) mo romosasioro (Casea Hady/ics u cpasy cman NOX0xc
Ha MaadeHuya nepeozo 200a #U3HU — CepPbe3H020 U cocpedomoueHHoz0. M. Bako-
HuHa. 2000) a Takke yMeHbIINUTeIbHAsT hopma MaadeHuuk (badka ¢ 80cmopzom
NnoKAa3bl8a/1a MAAOEHUUKA COCE0AM U YMUMANACL: «AX, evliumolii CepéxceHbKa
8 demcmee!» T. ConomatuHa. 2010).
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[y 0603HAUEHUSI JINIL IETCKOTO BO3PACTa MCIOAb3YIOTCS TaKKe JepuBa-
ThI KOPHST *mal-, KOTOPbIii GONBIIMHCTBO STMMOJIOTOB PacCMaTPUBAIOT KaK
pesyabTaT pPasBUTHUSI U.-e. *mélo-, KOpHSI CyOCTaHTMBMPOBAHHOIO MpMja-
raTeJbHOrO C MepBOHAYANbHBIM 3HaYeHMeM ‘MajeHbKuii’ [Tpybaues (pep.)
1990: 176]. D10, B 4aCTHOCTH, CIOBO MAIKWMKA ‘MaJleHbKMiT pe6eHoK, Miia-
nenen’ [KysHenos (r1. pen.) 2008: 518]. B npeBHepyccKOM sI3bIKe 3TO CJIO-
BO BCTPEUassoCh TOIHKO KaK JIMUYHOE MMSI, TIPUYEM B MPeHeOpeskuTeTbHOMI
dbopme ot Mantoma, 06pa30BaHHOTO OT COOTBETCTBYIOLIETO AIMe/UISITUBA CO
3HAUEHMEM O HU3KOPOCJIOM, MaJeHbKOM uejoBeke’ (cp.: Mamomka CKy-
pamoes... Jbcmeysb HulHUWHA20 yaps Anekcus (1666 r.) [@winH (I1. pen.)
1982: 24]). Ognaxo yke B XVIII B. 0HO p1OGPeIo 3HaYeHMEe ‘MaTeHbKUIT pe-
6eHOK, Miagenen’ [CopokuH (1. pen.) 2001: 55], B koTopoM yroTpebinseTcst
U B HACTOSsI[ee BpeMmsi.

Taxke /1T HOMMHALMY JINIA JE€TCKOTO BO3PACTa MCIIOIb3yeTCsl CJIOBO Md-
ns6ka. OHO rnosiBisieTcs B XVIII B. B 3HaueHuu ‘Meskas pbioka, manek’. Kak
yKa3biBaeT «COBpeMEHHbI TOJMKOBBIN CI0Bapb», 3TO 3HAUEHME COXPAHSETCS
y Hero u B HacTosmee BpeMs [KysHeroB (1. pe.) 2008: 518], omHako K HeMY
I0GaBIISIeTCS ellle OfHO — ‘0 peGeHKe MM YeJloBeKe MaJIeHbKOTo pocTa’. Bos-
MOYKHOCTh 0003HAyaTh JIMIIO JAETCKOTO BO3PACcTa paccMaTpUBaeMoe CIOBO
npuobperaet B Hauajie XX B.: B naname «iexcanu» 08a Manipdukd, 10-30€UHeMY,
«ManseKu», Komopole ocobeHHo unmepecosanu mers (C.IL TlogbsueB. 1903).

B coBpeMeHHOM PYCCKOM SI3bIKe TTPeICTaBIeH TakKe KOMITIO3UT, B KOTOPbI
B KaueCTBe OFHOTO M3 KOMIIOHEHTOB BXOAUT KOpeHb *mal-: manonemox/
masnonemxa ‘pebeHoK, MaleHbKMIi MaTbuyK Wy JeBouka’ [Ky3Heros (1. pef.)
2008: 516]. Ero mepBoHavaabHbIM rpaMMaTUYeCKMM BapuaHTOM 6buta hopma
manonmmia, nosisupinasics B Tekcrax 1610 r. HemgocTaToK KOHTEKCTOB YIIO-
TpebIeHNsT 3TOTO (JIOBA He TI03BOJISIET C/Ie/IaTh BbIBOJ, O €ro IepBOHAYAIbHOM
POZIOBO MPUHAJIEXXHOCTHU, OGHAKO cocTaBuTenn «CioBaps PycCKOTo SI3bIKa
XI-XVII BB.» I0OJIATalOT, YTO 3TO OBLI, CKOpee, SKeHCKUIT pof: Muxaiinosa xeHa
Hecamozo Hexcdana, y Hee demeli coiHs Mameeli cnyxcums da coiHs KanuHa da
douepu, a douepeli Opuna da Mapms, a niodeii mananemra desxa Ilonaxxka
[®umuH (r1. pen.) 1982: 17]. Ho yxke B XVIII B. 3TO c10BO ynmoTpebisieTcs
B MY’KCKOM DOJIie U MOJyuyaeT BO3MOXXHOCTh 0003HAUaTh JleTeil 060ero mosa:
U3 mnx de npedcmas/ieHHbIX MANOATLIKOB, KOMOPble NOAYUAIU NPU KOMAHO
(ysenepHoli npoguanm 6, da Henoyuarwux mpex 5-1mwmHseo 603pacma 6 2ap-
HU30HHY0 wikony npuuucau [CopokuH (1. pex,.) 2001: 48].

B kuTaiickom si3pIke TaKKe CyIeCTBYET HECKOJIbKO KOPHEN, 00pasyoumx
HOMMHAaLMM JINL, IeTCKOTO BO3pacTa.

PaccMoTpeHMe HaMeHOBaHMI JIUIT IETCKOTO BO3pacTa 11e1ec006pasHo Ha-
YyaTh CO CJIOBA, KOTOPOE Ha3bIBaeT CaMOe «MOJIOL0e» CYIeCTBO. B COBpeMeHHOM
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KUTACKOM sI3bIKe TaKoe JIMIIO HasbiBaeT ueporaud %4 [ying] ‘HOBOpOKIEH-
HbII, MJIafeHelr .

Jlexcema % [ying] sadmkcupoBana B «CiioBape CTPOEHMS M TOTKOBAHWS
npeBHekuTanckux mepormudos» (i3 T) (100-121 rr.). Kak mepsbiit kKu-
TaCKUii CUCTeMAaTUYeCKUiT CJIOBaphb Meporaud OB, COCTaBIEHHBIN 1 YIIOPST0-
YEHHBIT 110 MPUHIUITY MePOrTU(GUUECKOTO «KIHUa», a TaKKe MPOBOISIINIA
aHaIN3 CTPOEHMS MepoTTnbUIECKOTO 3HAKA U MTPOUCXOKIEHUS UePOTTN(OB,
OH COIEPXUT Cjemyiolee onpenenenne: %, #Mifith (% — a10 mpeBHME KeH-
CKMe yKpallleHMsI JIJIs1 11ey, I0X0kye Ha oxkepesnbe U T.11.) [Zhang Heng 1993:
228; Gu Yankui 2003: 639-640; Xiong Guoying 2012: 698]. OueBuaHO, 4YTO U3-
HauaJbHO (JIOBO HE HA3bIBAJIO JIMIIO JIETCKOTO BO3PACTa, a CAYXKWUIO AJIST Ha-
MMEHOBAaHUS KEHCKUX yKpaiieHuii. OHO MOTJIO TaKKe YIOTPeGIIThCs IJist
Ha3bIBaHMS JeiiCTBUSA: ‘TIOBA3aTh Ha 1IIe0, HOCUTb, BEIaTh, HalleBaTh (Ha IIe0)’.
[IpuBemem mpuMep M3 TeKCTa TpakTaTa «ss§-» («Mo-113b1») (V-III B. 10 H. 3.):
W EE, BAkL, AEEZ AL R ATHAE (Tdu Hadesarom GpoHio u 3aeA3b18a-
tom (%) wiempt, OHU NOTIOYM Cparamaucs, 6peMeHa u NPUUUHbL CMEPMu Henpeo-
ckasyemsi) [BCCJ®. CnoBo 22 Taxke MMeIO Apyrye 3HAUeHMUs: ‘OKPYKaTh, OITy-
TBIBATDH; ‘CeIaTh cebs KeM-TO UJIM YeM-TO’; ‘3a/1eBaTh, TPOraTy. Tak, B IpeB-
Hux Tekcrax umraem: ML G (Cemu mupckoii cyemor onymoigarom (%2)
mens) (FiML Ty Uznm), 261-303 1.); G2 9:3%, AR FEE (Mens younu, s cman
nocmeuuuem 8 mupe, Jioou cMesiucs Hado MHott) («HJE 1-wk 4% » (Hosas ucto-
pus auHactvy Tas. Buorpadus So Uyn), 1060 r.) [CNCORPUS]S; N feafibi[#,
T EANEL RS, (Toz0a eoenHbie cumbl Mozyuu, 20p00CKUE CMeHbl NPOUHbL, 8PA2U He
nocmeiom mpozamse (%) Hac) («#Hj T» (CroHb-113bI), oK. [V-III B. 10 H. 3.) [Wang
Chaozhong 2006: 1032-1033].

B croBape nepormmndos L («IOinsauby, 543 r.) untaem: FEL, L F13E
(MitazieHel Mys>kCKOTO I10jia Ha3bIBaeTcst |, a SKeHCKOro Imojia Ha3bIBaeTcs 42)
[Qi Chongtian 2010]. «CiioBapb 061IEYIIOTPEOUTENBHBIX CJIOB JPEBHEKMUTA-
CKOTO sI3bIKa» COOEPSKUT TaKoii Tipumep: Wi TLHH AT, JL L& B %% (B dome Hem
edol, coiH euje pebeHok, a dous — maaderey) (fiflli# (bao Ukao), 415-466) [Chen
Tao 2006].

OueBUIHO, YTO MEXKIY CEMaHTMUKO MMEHHOTO 1 TJIaroJIbHOTO HaMEeHOBa-
HUS CYIIECTBYET TeCHAst KOPPEJISLMSI, TOCKOJIbKY MOC/IeIHee MOJTHOCTBIO COOT-
BETCTBYET MPEeACTABIEHNIO O CIIeJIEHATOM MJIaJIeHIle, KOTOPOrO MaTh HEeCeT Ha
ce6e. [IpuBeieHHbIE BBIIIE TPUMEPDI TO3BOJISIOT TAKKE CIe/IATh BHIBO, O TOM,
YTO TepBOHaYaIbHO % [ying] B ApeBHEl KUTAiCKOI IMTepaType Has3hIBaJIO
MJIaJIEHIIA KEHCKOTO I10J1a, HO TIO3Ke YTPATUIIO TeHIEPHYI0 COCTaBIISIIONIYI0
CBO€J CEeMaHTUKU.

5 BCC — Koprryc KuTaiickoro sisbika [TeKMHCKOTO JIMHIBUCTUYECKOTO yHMBepeuTeta: http://bee.blcu.edu.cn/
6 CNCORPUS — Koprryc KUTaiiCKOTO sI3bIKa TOCYJapCTBEHHOIO KOMMTETa A3bIKOB: http://www.aihanyu.
org/cncorpus/index.aspx
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Bblliie MbI YK€ OTMeYasin, YTO B COBPEMEHHOM KUTAMCKOM SI3bIKE CJIOBO
% [ying] MCIIONMb3yeTcsl B 3HAUEHUY ‘HOBOPOKAEHHbI, MiageHer’. OHO C1y-
SKUT TAKKe [JIs1 Ha3bIBAHMS IECTBYSI ‘OIyThIBATh, CHeIaTh Ce6sl KeM-TO WK
yeM-TO’ U UMEET MOMEeTY «KHIKHoe» [XH: 1560; Li Xingjian 2014: 1580].

Ha ocHoBe koMIioHeHTa %% o6pasoBanochk c1oBo 22 )|, [ying’ér] ‘Muamenerr,
KOTOpOe COCTOUT U3 ABYX neporandos: 4 [ying] u JL [ér]. B coBpemeHHOM
KUTaCKOM sI3bIKe 3eMeHT JL [ér] MokeT BbICTYNaTh B KauecTBe popMaHTa,
KOTOpBIIi ¥MeeT 3HaueHue pe6eHoK; ChIH; MOIOLoN uenoBek’ [Li Xingjian
2014: 348-349]. OToT DOPMAHT MUCIOTB3YETCS TaKXKe IJIsT KOHKPETU3ALUn
3HaueHMs1 ¢10B. Kpome TOTO, yCTAHOBJIEHO, UYTO B IPEBHEM KUTAICKOM SI3bIKE
c10Bo )L [ér] MOI/IO YIIOTPEOGISITHCST aBTOHOMHO.

Hommuarmst 24 )1 [ying’ér] 6bu1a 3admKCcMpoBaHa paHblile, Y4eM pacCMOTPEH-
HOe BbIIlIe CJI0BO 22 ‘MyaseHelr’. BriepBbie HAXOAMM €ro B KHure «BoeHHoe nc-
kyccTBo CyHb LI3b1» (Hauaso VI B. 10 H. 3.): MLAUIER L, #hn] 52 Bz w2
Wisg 1, Mol 52 ARAE (Eciu 2enepan omuocumcs K condamam mak ye eHUMd-
mesibHo, Kak Kk maadeqyam (22 1), mo ez0 condamest Mozym 8binoIHAMb 3anogedu
2eHepana, u0mu 6 020Hb6 U 8 800Y; 2eHepal MOXcem o0pawamscs co COUMU CO-
damamu, Kax ¢ a06uUMsiMu demosmu, mozoa e2o codamst MOZym ymepems emecme
¢ 2enepanom) [CNCORPUS]. 22 )L [ying’ér] B kuure «JIao 1[3bI» (BIIOCTENCTBUN
«dao 1o usuu») (V-III BB. 10 H. 3.) TAKXKe YIOTPEOGAIETCA B 3HAUEHMM ‘MIIaze-
Hew: I HARIK, 112 )L K% (A ckpomeH 6 wenanusx, HenpumsasamesieH
U ChoKoeH, cJ108H0 Hecmerowuticss maaderey (% )L)) [Chen Tao 2006]. Crenyer
JI06AaBUTDb TAKXKe, UTO B TAOCCKOI JIUTEpPAType MIALEHIIbl — 3TO UealbHbIE,
HaMBHbIE U YMCThIE 06Pa3bl CBATHIX U MYAPEIOB.

[TepBbIit KUTAIICKMIT STUMONOTMYeCKUii cinoBapb «FE#» («IllumuH») X1 EL
(JTro Cnm), oxomno 200 1., comepskuT cienyiomyio nadopmanyio: A 4G4 FI1S2 )|
(Yenosek ¢ poxdenus Hasvieaemcs maadenyem (%)L)) [Qi Chongtian 2010].
B cOBpeMeHHOM ke KUTaiiCKOM sI3bIKe Jiekcema 22 ) |, Toke HasbIBaeT MIafieHIIa,
pebeHka B Bo3pacTe mo omHoro roga [XH: 1560; Li Xingjian 2014: 1580]. Ectb
OCHOBAHMS CUMUTATh, UTO CEMAHTMKA CIOBA CTasia 60/1ee KOHKPETHOIA.

B s13pIKe gpeBHel KUTaCKO INTepaTypbl HAXOAVM ellle OOHY HOMUHALIVIO —
BL#% [yinghdi], koTopast COCTOUT U3 IBYX CEMaHTUUECKY OIM3KMX 3JIEMEHTOB:
B2 [ying] ‘mnagener’ u #% [hai] ‘cmesTbest Kak Miiamererr’. [lonyunBiieecs Ha-
VIMEeHOBaHMe MMeJIo 3HaueHue ‘MaafeHdectBo’: A A4 2, KAy I B2 4% 40,
AR, EZE AR, JETS . (Om poscdenus 00 cmepmu 6 HU3HU Ue108eKa eCmb Yenbl-
pe 0cHo8Hblx amana: maadenuecmeo (%:¥%), monodocme, cmapocmo U cmepmo)
¥ (Jle-13b1), ~281-315]) [CNCORPUS]. TpyaHO OJHO3HAYHO YCTAHOBUTb,
YTO TMpeCTaB/sIeT cO60i 93TO HaVMeHOBaHMe — CJIOBO MJIM CJIOBOCOYETAaHMeE.
[IpyMepbl ero UCIOIb30BAHMST TTOKA3bIBAIOT, UTO 9TA €IMHUIIA TAKXKE MOT/Ia
uMeTh 3HaueHue ‘pebenok’: HHIBZIN L E, FRIMAE M (Veudes, umo
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pebeHok (%:4%) cHauana é3pocieem, a 3amem cmapeem, 8CNOMHUUb NOCANCEHHbIE
COCHbL U KUNApucsl, Komopole celiuac cmosm yxe ¢ mepmesimu semesmu) (5T
(®an lsgnb), IX-X BB.) [CNCORPUS]. «CnoBaps 06111eyIOTPeOUTENbHBIX CJI0B
IPEBHETO KUTACKOTO SI3bIKa» TAKKE YKa3bIBAE€T, UTO JaHHOE CJI0BO MMeeT
3HaYeHue ‘MiafeHelr’, U MPUBOIUT CJIeAYIOIINIA IPUMED U3 CTUXOTBOPEHMS
748 (Cy Ln) (1037-1101 rr.): (4 2061, Fe8 w224 (Y nosunozo monaxa
Hem CblHA, U OH 3a COCHOUI yxaxcueaem, Kax 3a maadenyem (%21%)) [Chen Tao
2006].

B coBpemMeHHOM KuTaiickoM si3bike 2 f% [yinghdi] — ofHO JIOBO, KOTOpOE
uMeert 3HaueHue ‘Miaagener; [XH: 1560].

HammenoBaune % [héi] durcupyer yxke mpeBHumit kuraiickuii «CioBapb
CTPOEHMS ¥ TOJKOBAHMS IPEBHEKUTAICKMX meporamboy» (Ui 3CHFEF (100-
121 rr.)) [Qi Chongtian 2010]: %, /NJLEEW . £, &30 (coBo £ [hai]
‘pe6eHOK’ B JpeBHME BPEMEHA BCTYIAI0 B CMHOHMMMUUYECKVE OTHOIIEHVS CO
cnoBoM % [héi] ‘cmesTbes, Kak maagenerr). [1o3ke BTOpoe U3 MPUBEIEHHbIX
CJIOB M3MEHUJIO CBOe 3HAUEeHMe, U B HACTOsIee BpeMs OHO He CBSI3aHO C Hau-
MeHOBAHUSMU JIUI] IeTCKOTO Bo3pacTta. CHUHOHVMMMUYECKME OTHOIEHMS yTpa-
YeHbI, Pa3IMYHbIe MepOorIQbI IepeaaroT pa3Hble 3HAYEHUSI.

C pasBuTuem s3bika C10BO % [hai] mommbuipoBamo cBoi cmbici. Ilep-
Bas JoLIeIast 40 HaC KuUTalckas sHuukmonenus «yaubs» («) HE»), cocras-
JIeHHas1 B epmoy, uapcrsa Baii anoxu Tpoenapcrsus (227-232 IT.), IPUBOSUT
ero co 3HaueHuem ‘manoneTHuit’: %, /M [Qi Chongtian 2010]. B coznanHom
nossxe cosape mepormudos «JOinsHb» («kfi», 543) 3adpuKcupoBaHo MeTa-
bopuyeckoe 3HaueHye TOTO CI0Ba — ‘HEONBITHbI, He3peNbli’: 1%, FHE
[Qi Chongtian 2010]. Mcrionb3oBaHue MpUBEIEHHON eIMHUIbI IJisI Ha3bIBa-
HUs pebeHKa OTMEeUeHO B CTUXOTBOpeHuu «Cymboar «fiiy 1-» KUTaiCKOro rmosra
Fel ¥ (Tao FOaHbMMH), KOTOPBINT KT B 310Xy Bocrounas 13uub (352/365—
427 rr.), y uepornuda % 6b110 3aPUKCUPOBAHO 3HAUEHME PeOEHOK, MJage-
Helr’. B «Buorpaduu ropbyHa no dpamwmwinu [0, yMeIOIIero caxkaTb AePeBbs»
(«Fh B 2R 2 DE AL ), unTaem: FIMZIEE, FM A IK (Kopmums eawux maneHsKux/
manonemuux peésm (¥%), domawinux xusomueix) (uHactuy Tan, Jlio LI3yHI0aHb
(766-835 rr.) [BCC]).

B coBpeMeHHOM KUTaiCKOM sI3bIKe aHAJIM3UPYEMOE CIIOBO SIBJISIETCST OJTHO-
sHaunbiM: % [hdi] ‘pe6enok’ [XH: 504]. Ot Hero mpwu momoInu cybdurca
VIMEH CYIIeCTBUTENbHBIX |- [zi] 06pasyercs HomuHams %1~ [hdizi], koTo-
pasi BiepBble BCTpeuaeTcs B TeKcTe TpakraTta «Mo-13b1» (V-III BB. 70 H. 3.):
WHEE, WIREEF Bpocums cmapuxos u youms demeii [BCC]). Ilpusenennoe
MIPOM3BOJHOE CJIOBO CO BpeMeHeM He TOJIbKO CTalIo Ha3bIBaTh peGeHKa 10 OT-
HOIIIEHWIO K €r0 POAUTENISIM, HO U CJTY>KUTD JIACKOBBIM OOpallleHreM K Tpef -
CTAaBUTEJISIM MJIAJIIIETO TIOKOJI€HWS, MOJIOJIBIM CJIyTaM, a TakKKe Ha3bIBATh
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M06MMOT0 MajbuMka romocekcyammucra: TR A iHuiiE, ARMTA8 EaniEZ8 A
ME T4, LR Tos-H1% (Tocnoxa Baw ckasana ckeo3b cne3vl: «Bol He
3Haeme docmouHcme pebeHka (npucnyau) no umeru Cu JK3Hb, OHa 6 decsimb pas
Jyutue moezo coina Baotwii») [£14%% . Poman «CoH B KpacHOM Tepeme», ~ 1791)
(CNCORPUS). B coBpeMeHHOM KMTaiCKOM $I3bIKe APEBHEKUTACKOe CJIOBO
%1 [hdizi] mpomoimskaeT yrmoTpe6asThCsl B 3HaUeHu ‘pebeHoK’ [XH: 504]
¥ MOKeT 0603HaUaTh JINIL KaK MYKCKOTO, TaK ¥ JK€HCKOTO T0JIa.

[l71s1 Ha3bIBAHMS JIAIL IETCKOTO BO3PACTA B KUTACKOM SI3bIKE MCIIONb3YeTC st
TaKKe CJI0BO #H [tong]. Ero ceMaHTMYeCKOe pasBUTME HECKOJIBKO HATOMMHAET
TO, KOTOPOE MpeTepIies KOpeHb *orb-, jiexkaluii B OCHOBe HOMUHALIVU pebe-
HOK. I3Havya/IbHO OHO HA3bIBAJIO MYKUMHY, KOTOPbIit 38 CBOV MPOCTYIIKM GbLI
obpaiieH B pa6bcTBo, cp. B «CitoBape CTPOEHMS U TOIKOBaHMsI IpeBHEKUTA-
ckux mepormmbosy» (U 3CAET) (100-121 IT.), KOTOPBIA COMEPSKUT TEKCTOBBIN
npumep u gepunuiyio: &, BHIEEW. WHEK... (6yks.: Croeo B — mymxc-
yuHa, o6paujeHHelli 8 pabcmeo 8 HaKasaHue 3a NPOCmMynku, mo ecmos W ‘pa6’
nasvieaemcsa E) [Wang Haigen 2006: 75].

CroBo # [tong] B IpeBHME BpeMeHa BCTYIAAO0 B CMHOHMMMUYECKIE OTHO-
IIeHust co ¢JIoBOM i [tong] [Wang Haigen 2006: 75; Gao Jingcheng 2008: 269],
3HaueHue mocienHero ciosa «CaoBapb CTPOEHMS ¥ TOTKOBAHUS TPEBHEKM-
Tajickux MepornudoB» («ii LR T-», 100~121 TIT.) onpenensin Tak: {&, K
(B dpesHem Kumae cyujecmgogan 00psi0 HadesaHust Wanku Ha c08epuieHHoem-
Hezo HouLy, docmuzuiezo dsadyamuiemHezo 8o3pacma. Yenosex, He npouteduiui
amom 00ps0, Hassiaemcs f&). DTO MO3BOJAET IPEAIIONOKUTD, UTO CIOBO Hi
[téng] TaKKke HA3bIBAJIO HECOBEPIIEHHOJETHETO YeJIOBEKA MYKCKOTO I10JIa 10
20 ner.

PaccmarpuBaemoe CI0BO #. [tOng] Moo coderaThcst ¢ hopmanTom JL [ér]
‘pebeHOK, ChIH’, B pe3y/ibTaTe Yyero BO3HMKAJIO HOBOe HauMeHOBaHue — JL
[érténg]. B IpeBHeM KuTae oHO Ha3bIBAJIO YeJIOBEKa, 10 BO3PACTy CTApIIEro,
yeM MJIaJieHell, HO MOJIOKe COBEepPIIeHHONeTHEro. B 4acTHOCTH, B M3BECTHOM
cruxorBopernu umtaem: JLEM AN, ZEHEMNMLK (demu (JLE)
Moez0 podHo20 2opoda yeudenu u He Y3HaIUu MeHs. OHU cnpocunu ¢ ynwlOKOL
0 mom, omkyda noseuncs 3mom 2ocme) (FL A7 (Xs Wknuwkan), 744), a B COBpe-
MEHHOM KUTaiiCKOM SI3bIKE Ha3bIBA€T HECOBEPILIEHHOJIeTHEro 1o 14 et’.

Ene omHO CI0BO, UCIIOb3YIOIIeecs sl 0603HAYeHUsT JINII, JeTCKOTO BO3-
pacra B KUTACKOM s13bIKe, — %J) [yOu], BcTpedaeTcs mpubiImnsuTeabHo B XV-
XII BB. 0 H. 3. B 1[35TyBoHe, rafiaTeIbHbIX HAAMMCSIX Ha KOCTSIX M Yepernaibux
naHIupsix. OHO COCTOSITO M3 IBYX YacTeit: mepBast 4acTh Ha3biBala IeJIKOBYIO

TS A CRAEM/OL). Lifg: gl S AL, 2010 [2018.06.02]. XyaH XaiiumH. DTUMOIOTMYECKuMii
CJI0Bapb HOBOJA 1 HOBeji1eit aroxu (mpubnmsurenbHo ¢ XVII B. o 1949 r.) [nexTpoHHbI pecypc] / XyaH
XoryH. lanxaii: [llaHx. n3x-Bo gekcukorp. imt., 2010. URL: http://gongjushu.cnki.net/refbook/detail.as
px?db=crfd &RECID=R201405004000840 (nara o6pamienus: 02.06.2018).
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HUTh, OTCIO[A CeMa ‘MeJIKIIi, MaJIeHbKIIT’; BTOpas 4aCTh — 3TO U306paskeHue
PYKM, IIpefcTaBisiiomnee cemy ‘cuia’. IIeIMKoM 3TO CJIOBO MMEJIO 3HaueHue
‘cuita oueHb MaJIeHbKas, KaK IeJIKOBasi HUTE, ero Haxomum B «ClioBape cTpoe-
HUSI M TOJIKOBAHMS APEBHEKUTACKMUX MepormndoB» «ijt S fif 7-» (100-121 rr.):
&h, b, L, 1. (Crnoso 4h1, ynompebnsasweeca co snauenuem ‘manenvkas
cuna; manonemuuil’, % Wenkoeas HuUmMb; MeaKull, ManeHskuil’, 77 ‘cuna’) [Xiong
Guoying 2012: 710].

ITosske ¢I0BO %)) [yOu] yrnoTpebiisiiioch B KUTAICKOM SI3bIKE B 3HAUEHUM ‘Ma-
JIeHbKMIT; ‘B MasoneTcTse’: F AN~ 2, MiakAT 2 (Echu ¢ manonemcmee
cmaparmcs yuumascs, mo 8 pacygeme cusl OHU y008J1emeopsiiom ceou ambuyull)
(«idi 1> («MaHb-u3bl»), IV-1II BB. 10 H. 3.); R} 74, M7 EEE (Mame mos
cmapa, demu maneHvkue. M mame, u demu Hyxcoaiomcs 8 yxode.) (BiE 2 (SHb
SIupuskn, 427 1.). CI0BO %)) MOIJIO TaKKe YIOTPeOIATHCS ISl UMEHOBAHUS pe-
6enka: Zivt 74l (He nponycmums noxcunvix niodeti u demeii (0 3asoeéamuu opy-
2020 KHsy#cecmea) (HagIuch Ha 6poH30BOM TpeHOokHMKe 0ii, 1046 r. 1o H. 3. —
771 1. 1o H.3.) [Li Xueqin 2012: 338]. Kpome TOro, B CTpyKType 3HauUeHUsI 3TOTO
CJI0BA CONEPKUTCS CeMa ‘MOJIOLO’, OHO MOMKET Ha3bIBaTh JKMBOTHBIX U pac-
TeHus1, Hanpumep: MK (mocn. ) [you] + #K ‘mec’) ‘momnomoii sec, mopocis’;
L (moc. 41 [you] + Ht ‘Hacekomoe, uepBsiK’) ‘TMumHKa’ 1 Ap. B coBpemen-
HOM KUTaiiCKOM $SI3bIKEe aHAIM3UPyeMOoe CJIOBO %)) [yOu] Takke MMeeT 3Haue-
HUS ‘MJIaJIeHYeCKMiT; He3pesIblit’ 1 ‘MilafeHell, MaJiblil, pe6eHok’ [XH: 1582].

910 wI0BO 06pasyer HoMMHaLMIO %)L [yOuwér], koropas ymorpe6suiach
B KUTAaiICKOM $SI3bIKE B 3HAYEHMM ‘MaJIOJIETHMIA CbIH’; ‘B MAJIOJIETCTBE U TAKXKE
JMICIIONb30Ba/Iach [J1s 0603HaUeHMs MyafeHna, pebenka: J¢ 2 M=, ok
K, T2RGIL, ANFHE, SGREIHR & (Cembu 06biunsix nrodeti, komopoie
Pawblie *cuau psoom ¢ Xpamom, uacmo mepsau céoux demeti) (1-)ic (3amu-
cky BpemeH TaiinuHoB), 978) [CCL]. [To3ske 3HaUeHMe paccMaTpMUBaeMOl HOMU-
HaIMU CyKAaeTCs, U, HalpuMep, B ipousBenennn {4 = & (Oy IOubnyn) (Uif))
HAKLZ) («[yremectBre mo AmoHumn») (~1889 r.) oHa Ha3bBIBAET TOJIHKO
MaJIeHbKOro pe6eHKas. DTo 3HaYeHMe COXPAHAETC U B COBPEMEHHOM KUTaji-
CKOM SI3BIKeE.

3aknueHue

HecmoTpst Ha Bce OT/IMuMs, CYIIECTBYIOIIME MEXAY PYCCKUMM U KUTANCKM-
MY HOMMHAIIMSIMM JIUI] JeTCKOTO BO3PACTa, caM Ipoliece nx GopMuUpOBaHMUS
06H3py>KI/IBaET 60)’[]3]].[06 KOJIMYeCTBO COITIOCTAaBUTEIbBHO-TUITIOJIOTMUYECKUX

8 SO, TP EESEM/OL]. [ifg: g i ts i iickt. 2010 [2018.06.02]. XyaH XoiiuuH. DTUMOIOTUYECKHMT
CJI0Bapb HOBOJI 1 HOBejiwIel anoxu (mpubnmsurenbHo ¢ XVII B. 1o 1949 r.) [DnekTpoHHbIi pecypc] / XyaH
XoiuuH. lanxaii: lllanx. n3g-Bo sekcukorp. amt., 2010. URL: http://gongjushu.cnki.net/refbook/detail.as
px?db=crfd &RECID=R201405004000840 (nara o6pauienus: 02.06.2018).
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CXOACTB. JTO, TIPEKE BCEro, APEBHOCTD TOSBIEHNSI OCHOBHBIX HOMMWHALIVIA:
B C/Iy4ae PYCCKOTO SI3bIKA OCHOBHbBIE KOPHM OTHOCSITCSI K TPACIaBSIHCKO-
My JIeKCMYeckomy (DOHIy, B KUTAICKOM sI3bIKe OHU ObLIM 3aUKCUPOBAHBI
B XV-XII BB. 10 H. 3. ECTb U oT/IMune: jekcemMbl, KOTOPble B HACTOSILLee Bpe-
MSI MCITONIb3YIOTCSI B PYCCKOM SI3bIKe 11 HOMUHALIMY JIeTel, B CBSI3U C MHOM
UCTOpMEN Pa3BUTUSI KUPUWUTMYECKO! MUCbMEHHOCTHU ITOMyYaloT JOCTATOYHO
TO3IHIOI0 MUCbMEHHYI0 (OMKCAINIO0 — OHU BIIEPBBIE MOSIBJSIIOTCSI B CTApOCIa-
BSIHCKMX MaMSITHMKAX y3Koro kaHoHa (IX B. H.3.).

[Ipu aTOM M pycCKMe, ¥ KUTACKue CJIOBA SIBJISIIOTCS JepuUBaTaMu OT He-
6O0JBIIIOTO YKC/Ia KOPHEii. B pycCKOM sI3bIKe OCHOBHbIE HA3BAHMSI JINI] € TCKO-
ro Bo3pacTta 06pa3yroTcs OT KOpHei dem- (< mpaciaB. *dét-), pe0- (< mpaciias.
*orb-), man- (< npacnas. *mal-), maaod- (npacias. *mold-), B xutaickom — %4
[ying] ‘HOBOpOKmeHHBIN, MuaneHerr’, % [hdi] ‘pe6eHok’, /)N [xido] ‘MameHbKUIT’,
# [tong] ‘pebenor’, i [wé] ‘pebeHOK’, %] [yOu] ‘MiajeHUYecKuit; He3pesbli;
MiiazeHell, pe6eHok’. Bo3MOXKHO, MMEHHO 3TO 006eCrevymyio MCTOPUUYECKYIO
CTabUIIBHOCTD M COXPAHHOCTb KOPHEBOTO MaTepuasia: 4acToe yroTpebieHne
3aKPEeIUISIIO KOPHU B JIEKCUUECKO CHCTEMeE SI3bIKA.

Paznuune BpeMeHHBIX PaMOK MCIIOIb30BAHHOTO B CTaThe (HaKTUUECKOTO
MaTepuasa 00yCIOBIEHO OCOOEHHOCTSIMIU MCTOPUYECKOTO PA3BUTHUS PYCCKO-
TO M KUTAMCKOTO SI3bIKOB, & TAKKe UX MUCbMeHHOI dukcanuu. HecMoTpst Ha
pa3Hble BpeMeHHbIe PAMKM, Pa3BUTHE CEMAaHTUKM HOMUWHALIMIA IeTell B pyc-
CKOM U KUTaCKOM JIMTEPATYPHBIX SI3bIKAX MPOXOAUT OFHU U Te Ke CTaguu
¥ 0OHapPYXMBAET CXO/CTBO B TOM, UTO B COCTaBe 3HAUEHUS U Te€X, U APYTUX
MOTYT 6bITh IPEACTABIEHbl TaKMe CEMaHTMYECKMe KOMIIOHEHTHI, Kak ‘pa6’,
‘cnyra, pabOTHMK . MeXIY A3bIKAMM CYLIECTBYIOT TAKXKE Pa3Inuus B PasBUTHAN
CeMaHTHKHU. B pyccKOM s13bIKe CeMaHTUUeCKOe pa3BUTHeE UIET B HATIPABIeHUN
YBeIMYeHUsT BO3PACTa, Ha KOTOPbIM MOKeT pacIipoCTPAHSIThCS JaHHAS HOMMI-
Hauus: ‘pe6eHoK’ > ‘MOJIOI0ii UeloBeK’. B KUTaliCKOM e S3bIKe 3TOT IIPOLeCcC
MOXKET AT B 06paTHYI0 CTOPOHY — OT HAMMEHOBaHMS B3POCJIOTO 0 HAaUMe-
HOBaHMs peOGeHKa (CM. ).
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AHHOTAUMSA: B cTaTbe Ha matepuasie nimcem A. U. T'epuena, U. C. TypreHesa,
A.TI.YexoBa u ApyruxX UCTOUHUKOB MccienyeTcss GeHoMeH oThpaszeMHO
nepuBauum BO BTOpoy nonoBuHe XIX B. [IpMBOAUTCS onpeneneHue mo-
HATUS (ppaseodepusayuoHHoe (PasHoyposHegoe) zHe300: MEXKCUCTEMHOe
obpasoBaHue, BKIOUawoIee GpaseoyornuecKyio eqMHnuIy U ee JeKcude-
CKM€e IepuBaThl, CO3AaHHbIEe Pa3HBIMM CITOCO6AMU U YIIOPSIIOYEHHbIE OT-
HOIIEeHUSIMU (HOPMaTbHO-CEMaHTNYECKOM MTPOM3BOIHOCTY Ha KAKOM-T160
XPOHOJIOTMYECKOM cpe3e. CeMaHTUMYeckoe eIMHCTBO TaKOro THe3aa 6as3u-
pyeTcst Ha 00IeM 3HaUYEeHWM, KOHIEHCMPOBAHHOM B MCXOJHOM (hpaseosio-
TM3Me, a CTPYKTYPHOEe — Ha HaJIMUMM BO BCEX MPOM3BOIHbBIX XOTs ObI OfI-
HOTO KOMITOHEeHTa (OCHOBBI KOMITOHEHTA) IIPOM3BOAIIIero dhpaseonornsma.
PaccmaTpuBatoTcs 1) siBieHMe JieKCUMKO-Gpa3eosornyeckoit KoHaeH calmun
(MMIUIMITMPOBaHMS KOMIIOHEHTa) BO dpa3eosoru3mMax ¢ OIOPHbIM CJIOBOM
xo00yau, Jlazape, a TAKKe MPOCIEXMBaeTCsI 06pa3oBaHie 1epUBATOB B CBSI3U
¢ ¢popMuUpOBaHMEM HOBOTO 3HAUEHMSI CYIIECTBUTEIBHOTO (X00Y/bHbIL, X0-
OYJIbHOCMb, X00YJIbHO;, J1A3apUms, 1d3apHUUame, J1d3apHUUecmaso); 2) crocob

79



Pycckas peub « N2 04 | 2024 W3 uctopum pycckoro asbika
Russian Speech No. 04 | 2024 From the History of the Russian Language

arvIIOTUHALMY KOMITOHEHTOB KayeCTBEHHO-0OCTOSITeTbCTBEHHBIX (pa-
3€0JIOTMYEeCKUX eIuHUIL ¢ cyddukcaimeit (Ha 6ase couetanui 6e3 napoowa,
om cebss — bGecnapdoHHwlli (becnapdoHHOCMb), omcebsimuHd); 3) OKKa3uo-
HaJIbHBIN CII0C06 CJI0KeHMST OCHOB (KOMIIOHeHTa (paseosorusma u abduk-
conpia — 2UMEeHOMAaHusl).

K/IOYEBBIE CIOBA: PYCCKUIi s13bIK XIX B., oTdpasemMHast JepuBalysi, JI€KCUKO-
(bpazeonornyeckasi KOHAEHCALMSI, HEOJIOTM3M, TIOTEHIMAIbHOE CJI0BO, OKKa-
3MOHAIU3M

LN uMTUPOBAHMSA: 3axaposa 10.I. O HeKOTOpBIX CTydastx oTpa3eMHOI TepuBa-
LM CYIIEeCTBUTENbHBIX B SI3bIKE ¥ pe4y BTOPOI MonoBuHbI XIX B. (Ha mare-
puase 3MUCTOSIPHBIX TEKCTOB PYCCKMUX mucarTeneii) // Pycckas peub. 2024.
N2 4. C. 79-89.DOI: 10.31857/S0131611724040075.

From the History of the Russian Language

On Some Cases of Phrasemal
Derivation of Nouns in Language
and Speech of the Second Half

of the 19t Century (Based on
Epistolary Texts of Russian Writers)

Yuliya G. Zakharova, Pacific State University (Russia, Khabarovsk), zug1977 @inbox.ru

ABSTRACT: The article explores the phenomenon of phrasal derivation in the se-
cond half of the 19t century based on the letters of A.I.Herzen, I.S. Turge-
nev, A. P. Chekhov, as well as other sources. We provide a definition of the
phraseoderivational (multi-level) nest concept — an intersystem formation
that includes a phraseological unit and its lexical derivatives, created in dif-
ferent ways and ordered by the relations of formal-semantic derivation at
a certain period of time. The basis of the semantic unity of such a nest is
a common meaning condensed in the original phraseological unit, while the
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basis of structural unity is the presence of at least one component (the basis
of the component) of the generating phraseological unit in all derivatives.
We consider 1) the phenomenon of lexical-phraseological condensation
(implication of a component) in phraseological units with the reference
word khoduli, Lazar’, and also trace the formation of derivatives in con-
nection with the formation of a new meaning of the noun; 2) a method of
agglutination of components of qualitative-adverbial phraseological units
with suffixation (based on combinations bez pardona, ot sebya); 3) an oc-
casional method of adding bases (components of phraseological units and
affixoids).

KEYWORDS: russian language of the 19th century, phrasal derivation, lexical-
phraseological condensation, neologism, potential word, occasionalism

FOR CITATION: Zakharova Yu. G. On Some Cases of Phrasemal Derivation of Nouns
in Language and Speech of the Second Half of the 19t Century (Based on
Epistolary Texts of Russian Writers). Russian Speech = Russkaya Rech’. 2024.
No. 4. Pp. 79-89. DOI: 10.31857/S0131611724040075.

Topas nonoBuHa XIX B. — BpeMsI aKTUBHOTO IOIOJIHEHUS CJIOBap-
HOTO COCTaBa PYCCKOTO SI3bIKa OTBI€UYEHHBIMU CYLeCTBUTENbHBIMU. CaMbIM
MMPOOYKTUBHBIM CIIOCOO0M 0OpasoBaHMsI TaKMX CJIOB Obuia cydukcamms
[3axapoBa 2021: 718], Hanpumep, B 3Ty 310Xy NOSIBWICS Psf, LepUBaTOB
¢ cybdurcom -ocme- (GOHMOHHOCMb, 3AIU3AHHOCb, UHMEJIIUZEHMHOCNb, UH-
MUMHOCMb, KAPMUHHOCMb, NOKJIAONUB0CMb, NOPMAMUBHOCNb, NPOUYECMBOBAH-
HOCMb, MeHOeHYU03HOCMb, 1eJ1ec000pa3HOCmy), -Cme- (8ezemapuancmeo, dexka-
0eHmcmao, 3J10NbIxamenbCmeo, UNOKpUncmeo, Kyjismypmpezepcmeo, pecmas-
pamopcmeo, cMymssHCmMB0), -Huj- (-eHuj-) (6olikomuposaHue, UzZHOPUPOBAHUE,
camoucmpebiieHue, camoocKoneHue), -usm- (6aKyHusM, KUmausm, HUUIU3M,
WmyHOu3M) u gp.

Emre omHMM c1toco60M 06pa3oBaHMsI HEOJIOTU3MOB SIBJISIIIOCH CO3TaHMe 0m-
(pazeonozuueckux depusamos — HOBBIX CJIOB, TPOU3BOJHBIX HA 6a3e yCToNIm-
BBIX coueTaHmi [AnekceeHKO 1 fp. 2003]. SnMCTONSIPHBIE TEKCThI PYCCKUX M-
caTeseli COLep>KaT MHTePeCHbIe MPUMepbl TaKUX eOVMHULL Y3YaabHOTO (S3bIKO-
BOT0) U Hey3yaJbHOTO (peueBoro) Tuma. HoBoe OTB/IeUeHHOE CYIEeCTBUTEb-
HOE MOIJIO TIOSIBJISITBCSI B COCTaBe TaK Ha3bIBaeMoro ¢hpa3eofepuBalyiOHHOTO
[BenoycoBa 1992] (pasnoyposHeBoro [Epmakosa 2008], ordpaseonornueckoro
ctoBoobpasoBarenbHOTO [Ban 2019]) rHe3ma. Ilog pa3HOYPOBHEBBIM THE3[IOM
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MMOHVMAETCSI MEKCUCTEMHOe 06pa3oBaHme, BKIIoUaIee (hpa3eoyoru3m 1 ero
JIEKCUYEeCKMe AePUBAThI, CO3IaHHbIE PA3HBIMU CIIOCOOAMMU U YIIOPSITOUEHHBIE
OTHOLIEHUSIMU (HOPMaTbHO-CEMAaHTUYECKOM TTPOM3BOAHOCTY HA KaKOM-T160
XpoHonormnueckoM cpese [Epmaxosa 2008: 34]. CemaHTMUYeCKOe eqMHCTBO Ta-
KOTO THEe3/1a CTPOUTCS Ha 061eM 3HaUeHU !, KOHAEHCMPOBAHHOM B MCXOTHOM
(dpaseonorusme, a CTpyKTypHOE — Ha HATMYUY BO BCEX ITPOU3BOIHBIX XOTS ObI
OJTHOTO KOMIIOHEHTA (OCHOBBI KOMITOHEHTA) TIPOM3BO/SINEro hpa3eosornsma
[BenoycoBa 1992: 14].

Cynst mo matepuany HalimoHaqibHOTO KOpITyca PyCCKOTO SI3bIKa (Hanee —
HKP$), B KoHite XVIII — Hauae XIX B. B pyCCKOM sI3bIKe c(hOpMMpOBaiach
cepust ppa3eoyoTU3MOB C OTIOPHBIM KOMITOHEHTOM X00YJiu: NOOHUMamu(cs) /
NnooHAMbCs1 Ha X00y/u («CO3/1aBaTh BIIeUaTIeHMe 3HAYMUTETbHOCTHU, BHYIIN-
TETBHOCTU»); CIMamo HA X00yau, 6bimb HA X00YAAX («<TOPOUTBCST COOO0IT», «MC-
MBITHIBATh UYBCTBO MTPEBOCXO/ICTBAY), 10JCMas/isimos X00ynu («<BO3BBIIIATH, 00-
JIaropaskMBaTh UTO-11O0 / KOTO-1160»). Cp.: «Kakas-To Ha yepTax ero uso-
OGpaskasiach YIrplOMOCTh, KOTOpast IPUBO/M/IA MEHSI B pOOKOe MOTYaHME, & €ro
nodsimana Ha xo0ynu»; «MaJjio, KOHEYHO, YECTU CIIOPUTD O CTOJIb HU3KOM TPeJi-
MeTe, HO eCJIM JIIOAY HU3KU U TpeMeT TaKol BIOPY UX MEJKUM TOJBUTaM,
TO MOe Jii ObIIO JIeJI0 N0OCMAs/iims TIOM, HUX X00y/U ¥ BO3BBILIATh MX 06pa3
mbiciiein?» (U. M. Tonropykos. IToBecTb 0 poxkieHuu moem... U. 4. 1791-1798);
«HecMOTps Ha CBOe 3HaUEHVE, OHU COBCEM He Ha X00YJsX, KaK OOIbIast YacTh
TaKuX JIIO/Ieil, KOTOPhIM HEOXKMIAHHO YIbIOHYI0Ch cyacTbe» (C. I1. JKuxapes.
3amucku coppemenHuka. 1808-1809) u np.

IMo nabmogenusm 0. C. CopokuHa, B pycckoii kputuke 1820-1830-x .
Hayvasach 60pb0a ¢ JOKHBIMMU 3dPeKTaMy KIacCUIM3Ma M POMaHTU3Ma, UX
CKJIOHHOCTBIO K «ITapeHMIo» HaJl IeiicTBUTeNbHOCThI0 [CopokMH 1965: 460].
B cBsI3u € 3TUM B NMPUBOAMMBIX YUeHbIM KOHTEKCTaX MOXXHO 3aMeTUTh U3-
MeHEeHUsI B ceMaHTNKe (Ppa3eosorn3MoB 0bims / CMosimes HA X00YAX, CMO-
aAMe / CMAHOBUMbBCSL / CMABUMb HA X00YJU, COUMU ¢ X00y/lb: OHU HAUMHAIOT
0603HauYaTh BHIYYPHOCTH, BBICOKOMIAPHOCTD (M BMeECTe C TeM 6aHaJbHOCTD)
sI3bIKA IMTEPATYPHbIX MPOU3BeleH I MU HeeCTeCTBeHHOCTh Xy 0XKeCTBEeH-
HbIX 00pa30B, X OTOPBAHHOCTb OT peayibHOCTU. CyleCTBUTEIbHOE X00Y/U
MOCTEINIEHHO BBIUJIEHSETCS U3 cOCTaBa (Gpa3eoyoTn3MoB U IIpuobpeTaer ca-
MOCTOSITEIbHOE (MOTMBMPOBAaHHOE ()pa3eoIorn3MoM) 3HaUeHME «O TOM, UTO
COTmEPKUT B cebe (MM coobImaeT KOMY-, UeMy-HUOYIb) BbICOKOMIAPHOCTb»
[UepHbiiies (171. pex.) 1965: 298]. B IMHIBUCTMKE 3TO SIBIEHME TAKKE TOTYIUIIO
Ha3BaHMS UMNIUYUPOBaHUe KoMnoHeHma gpaseonozusma [Epmakosa 2008: 29],
sbiusieHeHue komnonenma [bavuaosa 2005: 68], yceueHue ¢paseonozusma [Tar-
nbikoBa 1987: 124], nekcuxo-gppaseonozuueckas koHdeHcayus [[Tyrau 1997: 29].
IMpusemem npumepsl 3 HKPS: «UTo HM cTUX, TO puUrypa, xodyu 6GecrpectaH-
Hble <...> BeHeAUKTOB 6JECTUT IPKUMMU, XOJTOIHBIMU (Dpa3amMu, 3BYUYHBIMHA,
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HO 6eCCMbICIEHHBIMM WJIM HATSHYThIMM cTuxamu» (H. B. CtankeBuu. ITncbMa
5. M. HeBepoBy. 1835); «VICTUHHBIN PYCCKMIT YeIOBEK HEHABUIUT BCSIKME XO-
Jynu, BCSIKOe TeaTpaJibHMYaHbe. <...> Ha 106mesx, BbIOOpax U BCAKUX odu-
LIMATbHBIX MUY MTyOIVMYHBIX TOPKECTBAX, YCTPOEHHBIX 10 3apaHee COCTaBIeH-
HOVi TporpamMme, HaM WJIM CMEIIHO, VI CKyYHO, BCe KaskeTcs, OY/ITO Urpaellb
KOMeauio, M Oosblneit yacTbio cMmernHo» (M. C. AkcakoB. ITucbma pOIHBIM.
1849-1856).

CroBa Takoro TuIIa, Kak X0dy/u, CeMaHTIUeCKM COOTBETCTBYIOIIMe dpaseo-
JIOTMYEeCKOI equuMIle M GOPMAIbHO COBIAAAOIINE C OJHUM U3 ee KOMIIO-
HEHTOB, Ha3bIBAIOTCS B JIMHIBUCTUYECKUX PAbOTax 0m@dpasemHsiMu U TIOAPa3-
IeNsoTCs Ha Tpu Tuma: 1) m3omopdHble o6pa3oBaHus (He uMeromue Gop-
MabHOM MM (popMasbHO-CEMAaHTUYECKO KOPPEISIIUMA C IPYTUM CJIOBOM);
2) OMOHMMBI CYIIECTBYIOUIMX CJIOB; 3) J@KCUMKO-CeMaHTUUYeCKMe BapuaHThl
MHOTO3HauHbIX ¢JI0B [[Tyrau 1997: 28].

HoBoe 3HaueHMe CJioBa x00y/u SIBJSETCS JIEKCMKO-CEMAaHTNUECKUM Bapu-
aHTOM MMEBIIIECS B SI3bIKE JIEKCEMbI, OHO OBIJIO BCTPOEHO B e CceMaHTuJe-
CKYIO CTPYKTYDY (MHTerpajbHas ceMa J1J1s [IepBMYHOr0 3HaYeHMs 1 3HaUeHUs,
MOTMBMPOBAHHOTO ()Pa3eooru3MoM, — «IIOJHUMATb»), U MPaBUJIbHEe Ha3bI-
BaTh ero He OTGpa3eMHbIM CJIOBOM, a OT(Ppa3eMHbIM CEMaHTUUECKUM Jepu-
BaroM. [IpyiaratenbHOe x00y/bHbLli TIOSBUIOCH B cepenyHe XIX B. 1 6bII0 OT-
(bpazemHBIM CTOBOOOPA30BATENbHBIM JI€PUBATOM, TTOCKOIBKY CJIOBA X0OY/b-
Hblll B 3HAUYE€HUY OTHOCUTEIbHOTO MIPUIaraTelbHOro B PyCCKOM SI3bIKe ellle He
CYIIeCTBOBAJIO: CaMble paHHME TMPUMEPbI YIOTPe6IeHNs] MPpUIaraTeabHOro
B HKPS memMoHCTpUPYIOT OTdhpazeMHOe 3HAUEHME (X00Y/1bHAS1 dnonest, X00y/lb-
Has 0671a20HAMepeHHOCMb, akmep X00YAbHOU WKONbL, X00YAbHAs Opama U Ap.).
Takum 06paszom, TO 3HAUeHMEe, KOTOPOe B COBPEMEHHOM PYCCKOM SI3bIKe
BOCITPMHMMAETCS Kak MPOu3BOAHOE, IePeHOCHOe, MCTOPUUYECKH TTOSIBUIOCH
paHbllle IPSIMOTO («OTHOCSIUINIACS K XOAY/sIM, Xonyne (B 1-M 3Ha4.)», HANIpu-
Mep xodynwHelii wiecm [YepHsiiies (1. pex.) 1965: 299]).

OTB/IeYeHHOE CYLIECTBUTENbHOE X00y/IbHOCMY CTa0 YIOTPeOISThCs B pyc-
ckoM si3bike ¢ 1860-x rr. OHO BcTpevaetcs: B mucbMe U. C. Typrenesa 1872 1.
B 3HAUEHUU «HALYMaHHOCTb, MUCKYCCTBEHHOCTb»: «UTO ke KacaeTcs 1o Pe-
MMHa, TO OTKPOBEHHO BaM CKaxXy, 4YTO XyKe CIOXKeTa s AJ1s1 KApTUHBI U MIPU-
IyMaTh He MOTY — M MICKPEHHO 06 3TOM COKaJielo: TYT KaK pa3 BIaellb B ajl-
JIETOPUIO, B KA3€HIINHY, B X00Y/IbHOCMb, “MHOTO3HAYNTEIbHOCTb M 3HAMEHa-
TeJIbHOCTH” — CJIOBOM, B Kay/ibOaxoBuuHy» (B. B. CtacoBy, 1872) [Typrenes
1999: 228].

®paseoepMBalMIOHHOE FHE3/10, BK/IIOUABIIIee paCCMOTPEHHbIE HEOIOTY3MbI
XIX-XX BB., MOKHO TPeICTaBUTh CJIELYIOLIE CXeMOIi:

X (tnaroin) Ha xo00yau / Ha X00y/x — X00yau —> X00YIbHbIl —> X00y/IbHOCMb
X00yJIbHO
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[TOXOKYI0 CO CJIOBOM X00Y/1bHOCMb VCTOPUIO MMEJIIO OTBJIEUEHHOE CYIIe-
CTBUTEJIbHOE Jia3apHuiuecmso. OHO Takke 6bI0 06pa3oBaHO B pamKax dpa-
3e0/1epMBaLIIOHHOrO THE3/a, B KOTOPOM HaO/MI0AaeTcsl Kak MMIUIUIIPOBAHME
KOMIIOHEeHTa Gppa3eosiornuecKoi eMHNIIbI, TaK U 06pa3oBaHue cyhdurcamb-
HbIX IePUBATOB OT Hero. Heosnorusm BcTpeuvaeTcst B ofHOM 13 muceM A. W.Tep-
1ieHa: «I1oNuTI0 Yepe3 HefleabKy JeHbru Hun<eprybepam>, HO TeIepsb 51 BUIKY
emie B 6oyee raikoM cBeTe uX. [IJIs1 4ero myucajivi BaM — BCE 3TO HEMEI[KOe
nasapruuecmso» (M. K. Peiixenb, 1853) [Tepuen 1961: 74].

OTO M HECKOJIIBKO JPYTUX CJI0B Pa3HOYPOBHEBOTO IHe3Aa ObUIM MOTUBMU-
poBaHbl (paseonorusMom nems Jlazaps, ynoTpebNsBIIMMCS B 3HAYEHUSIX
«JTBCTUBO BBINIPALINBATD» U «KAJTOBATbCS HA CBOIO CYABLOY, HAa 3aTPYIHUTETb-
HOE TIOJIOKEeHMEe U TIP.» Y BOCXOAMBIIVM K TPAAUIMU HULIUX, GOTOMOJIbIIEB
U Kajiek meThb QOoIbKIOPHbBIE TyXOBHbIE CTUXM O GemHOM Jlaszape, Mpocss Mu-
nocteiHio [Jans 1905: 603]. MaTepuan cioBapeit 1 HKPS cBumeTenbCcTByeT
0 TOM, UTO BO BTOpO¥ monoBuHe XIX B. HAG/II0AIOCh BhIUWIEHEHE KOMIIO-
HeHTa 3TOro (paseosorm3Ma: CylecTBUTeNIbHOe JIa3aps KOHAEHCUPOBAIO
B cebe ceMaHTUKY Bceli ppa3eoornyecKoil eqUHNIIbI, JeOHUMU3UPOBATIOCH
U NIPUOOPENIO 3HAUEHME «JIbCTUBBIN U KaI00HbIN Tonpoiiaiika» [Tamxe: 603].
HapuiiaTenbHoe CylleCTBUTENbHOE J1a3aps CTAIO MPOU3BOASIIUM [IJIS IBYX
[7IaTOJIOB: JIA3apums U JIA3apHUYAmMy, KOTOpPbIe ObUIM TEPPUTOPUATBHO OTpa-
HMYeHbI B ynorpe6neruu. CI0BO J1a3apums B 3HAUEHUSIX «TIAKAThCSI, JKaJI0-
BaThCSl HA UTO-HUOY/Ib; KaT0OHO BBIMIPAIIMBATH, KAHIOUUTbY, «ITPUTBOPSISCh
6eIHBIM, TIPOCUTD MTOJASTHUST» YIIOTPEOIISIIOCH, HapuMep, B [leTepOyprckoii,
ITckoBckoi Ty6epHussx [O6HOpckuit (pen.) 1915: 105], azapHuuams («1po-
CUThb, mobMpaTbcsi») — B [IckoBckoit u TBepckoii [Hanb 1905: 603]. IIpons-
BOJLHOE OT JId3apHuuams CyuiecTBuTenbHoe JasapHuuecmeo B HKPS He or-
paskeHo, BCTPEeTUIOCh HaM TOJbKO B muchMe A. V. T'epiieHa, KpoMe TOT0, OHO
3adukcupoBaHo B ouepke I.II. JlaHMI€BCKOrO «IIeHCUIbBAHIIbI ¥ KapOJIVH-
ubl» (1860 r.) 1 momyunsio jekcukorpaguueckyo Gukcauuio B ioBape Aka-
nemuu Hayk nof pepakiueit C. 1. O6Hopckoro [O6HOpckuii (pex.) 1915: 105].
B nmpyrux cioBapsix 3Ta jJeKkcema He PerucTpuUpyeTcs, ciyuau ee YIoTpe-
GJIeHNST eIVMHUYHBI, TTPOU3BOISIIMIA T/IaT0J1 MM AVAJEKTHBI XapakTep,
MO3TOMY MPUUMUCTUTD €e K y3yaJbHbIM HEOJOTMUECKMM eAUHUIIAM Heslb3Sl.
Ha nHamr B3misif, oHa IpMHAZJIexana K MOTeHIMalbHO TeKCUKe, TTOCKOIbKY
OTHOCUTCS K y3yaJIbHOMY CJIOBOOGPa30BaTeIbHOMY TUITY (OTIJIATOJIbHbIE CY-
[IeCTBUTEbHbIE, TPOU3BENEeHHbIE C TIOMOIIbI0 cypdurca -(e)cme- u UMero-
1[Me 3HaUeHMe «AeiiCTBMe WIN COCTOsIHMEe, Ha3BaHHOe MOTUBUPYIOIIUM IJia-
rojoM (MpeuMyleCTBeHHO JeiiCTBMe, CKIIOHHOCTD, 3aHSITHEe UeloBeKa)», Cp.
J100bIpHUYECMB80, Y200HUUecmao u ap. [JlomaTuH, YiryxaHo 2016: 637]), u 6bu1a
MOHSITHA BHE KOHTEKCTA, Tak KaK CeMaHTUYeCK/ MOTMBUPOBAHA IIMUPOKO U3-
BeCTHbIM (hpa3eooru3MoM.
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OrdpazemHoe 06pa3oBaHMe UMEET U CIIOBO OecnapdoHHOCMb. TIpuiaratenb-
Hoe OGechapdoHHblii otmeuaeTcst B HKPS ¢ 1830-X IT., OTBJIeUeHHOE CYIIeCTBMU-
TeJpHOEe — ¢ 1875 1. B Hateit KapToTeke ynoTpebieHne cioBa 6echapdoHHOCMb
matupyetcst 1869 r.: «ECTb He TOIbKO MaTOMOTMUeCcKast pa3HUIa OT OCTaHOBKU
MO3ra, HO ¥ PasHMIIA JIOTUYecKass MEXIy Balieil 6ecnapdoHHOCMbl0 HA CJIO-
BaX — U OTKPOBEHHBIM CKPYyTaTOPCTBOM MOUM U APYTUX»; «SI3bIK Bak<yHMHa>
TOUHO HaKaHYHE KaTacTPOQbl — €ro TEIIUT ObITh MTYTaJOM OTHUX, TIOJAB/ISTD
IPYTUX CMeNoCThIo OecnapdoHHocmu» (A. U. Tepuien — H. I1. Orapesy, 1869)
[Tepuen 1964: 207-208].

AnbekTUB OecnapdoHHbLll TIOSIBUIICS HA 6ase YCTOUYMBOTO coueTaHus 0e3
napdoHa, UMeBIIETO 3HaUeHKe «Oe3 MpOoIleHus], ToOMWIoBaHus» (ppaHil. par-
don) [Yepubiiies (r1. pex.) 1950: 407]. CeMaHTMKOI yCTOMUYMBOTO COUETAHUSI
OBLJI0 MOTMBMPOBAHO M TEpPBOHAYAJIbHOE 3HAUEHME JepuBaTa 6ecnapooH-
Hblli, KOTOPBII BriepBble (GUKCUPYETCS B IEPBOM M3maHuu cjioBaps B. U. Nans
(1863 1.): «HelagHbIl, He JarolInii MOLAAbI, )XeCTOKMI; OTYasIHHbBIN, COPBU-
rOJIOBa», CP. IPUMEPDI: becnapdoHHas pe3Hs, — zonosa [Janb 1863: 69]. Hedu-
HUIIVIST TIPWJIATaTebHOrO, KOTOPOe KBAIMMUIIMPYETCs KaK MPUHAJTIEXKHOCTD
npocropeunsi, B cyioBape Akagemmu Hayk (1891 r.) yke BKiIOuaeT 3HaYeHMe
«HaxaJbHbIi», CBOMICTBEHHOE COBPEMEHHOMY PYCCKOMY $I13bIKYy [['poT (pen.)
1891: 151].

E. H. EpmakoBa rosiaraer, yTo AepuBaThl TUIA OGecnapdoHHbIll 06pasyioTCst
arrIIOTMHATUBHBIM CITOCOO0OM: TPOUCXOIUT «CKAEMBAHME» KOMIIOHEHTOB
dbpaseonorusma u Mx mnpeBpalieHre B eqUHYI0 MOpPQeMy, OAHOBPEMEHHO
armIIOTMHUPOBAHHAS OCHOBA OCJIOXKHSIETCS CJI0BOOOpasymomum addukcom,
u TosIBJIsieTCsl HOBas jiekcema [EpmakoBa 2008: 30], B Haliem nipumepe: 6e3
napdoHa — GecnapdoH + -H- — bGecnapdoHHblili. [Io3mHee B cocTaBe ¢paseo-
JIePUBAIIMOHHOTO 'He37ja 06pasyeTcsl OTBJIEUEHHOEe CYIIeCTBUTETbHOE becnap-
doHHocms. Takoii criocob CI0BOOOGPA30BaHMST HATIOMUHAET cpaiieHue (¢ cyd-
(ukcarmeit) TOMbKO BHENTHE: 3HAYEHME CJIOB B COCTABE YCTONUMBOTO COUETA-
HuS TpeobpasyeTcs, ¥ TPOU3BOAHAST JIEKCEMa OKa3bIBA€TCS MOTYBMPOBAHHOI
CEeMaHTHKOI1 11e710r0 (hpa3eoorn3ma, a He ABYX OTAENbHbBIX CJI0B, KaK 3TO ObI-
Baer npu cpaweHuu [Tam xxe: 30].

OrdpasemMHbIil IepuBaT MOT MMETh OKKA3MOHAJIbHOE MPOUCXOKIEHUE,
3aTeM HavaTh BOCIIPOM3BOIUTHCS B KaKOW-11b60 mpodeccruoHanibHOl cpefme
U TIOCTETIEHHO MOJTyYUTh BCeobIlee pacrpocTpaHeHne 1Mocjie U3MeHeHuil B ce-
MaHTHKe. TakoBa UCTOPUS CYLIECTBUTEIBHOTO 0McedsimuHd, aBTOPCTBO KOTO-
poro, cortacHo cioBapio B. WM. Jans, npuHagnexut xynoxxauky K. IT. Bpromio-
By. B. B. Bunorpazos nucan: «M3BectHo, uto K. I1. Bpro/mios pacuaran kiaaccu-
YyeCcKue YCTOU PYCCKOTO SKMBOIMMUCHOTO MCKyccTBa. OH TpeOGoBal OT YUYEHMKOB
TOUHOTO BOCITPOM3BEIEHNSI MOJE/IN B PUCYHKE. <...> JII060Bb K KU3HU U TIPU-
pore y BproioBa BbI3bIBajia pe3Kuii IIPOTECT MPOTUB XYIO0KECTBA 0T ceOs”.
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Takum 06pa3om, CJIOBO 0mceOssmuHa SKCIIPECCUBHO OTPasKajao CyIIeCTBEH-
Hble CTOPOHBI XyJI03KeCTBEHHOTO MUPOBO33peHus1 BpionioBa, ero CKI0OHHOCTh
K peanusmy» [BuHorpazos 1999: 420].

Heonorusm ¢ukcupyercst B iepBoM u3gaHum cioBaps (1865 r.) co 3HaueHu-
€M, CBSI3aHHBIM CO chepoil M300pa3nUTELHOTO UCKycCTBa: «I1moxoe K1BOIMC-
HOE COYMHEHbe, KAPTUHA, COUMHEHHAS OT cebsl, He ¢ TTPUPO/IbI, CAMOILYPbIO»
[Damb 1865: 1328].

CyiecTBUTENIbHOE 0Opa30BaHO Ha 6ase YCTONYMBOTO COYETAHMSI pas-
TOBOPHOTO XapakTepa om ce0s, MMEIOIEro 3HaUeHMe «OT CBOEro MMEHH,
C CBOEIf CTOPOHBI, MCXOS TOJIBKO U3 CBOEI 0COObI, M3 COOCTBEHHBIX BKYCOB,
sKeJIaHuii U oTpebHocTei» [BuHorpamos 1999: 420]. Kak 1 B ciydae co cio-
BOM OecnapdoHHbIll, UMeJI0O MeCTO «CKJIeMBaHMe» KOMIIOHEHTOB (pas3eosio-
ru3ma c cypdukcanmein (cybduke -smun- obnagaet pasroBOPHO OKPACKO
U BbIpa)kaeT MPeHeOPeKUTETbHYIO0 OIEHKY): 0m cefs — omced + -AmuH- —
omcebsamuHa. Matepuan HKPS roBOpuUT 0 TOM, UTO IIMPOKOE pacIiIpocTpa-
HeHUMe B peuu CJIOBO omcebsmuHa nonaydaet ¢ 1880-1890-x rr. B aTo Bpemst
HAMeYaloTCsl U3MEHeHMs] B CeMaHTUKe JepuBaTa, paciiupenue chepbl ero
yIoTpe6ieHusl.

[IpuMeHUTENbHO K TeaTpalbHOMY MCKYCCTBY 3TUM CJIOBOM XapaKTepusy-
eTcs Urpa akTepa, OTCTYHalolIero Ha ClieHe OT PeXMCCePCKOro 3aMbIcia, A0-
GaBJISIOLIEro YTO-11b0 «OT cebs»: «Torna B 0co60il LeHe 6bUIa CLieHNYecKas
HaXOAUMBOCTb. [IpOTUB 0mceOsamuH He TOIbKO He MPOTECTOBAIN, HO UX OlI0-
6psin, oo, skpanu» (A. W. Ily6ept. 3amicku aktpuchl. 1883).

B obmactu nuTEpaTypHOrO TBOPYECTBA TaK MMEHYETCS XYIOXKeCTBEHHOE
Mpou3BeieHe, SIBIISIONIEeCs TUIOAOM BOOOPaKeHMsI aBTOpa, He OCHOBAHHOE
Ha peanbHbIX COOBITUSX, PaKTax. Takoe yroTpebaeHne JIeKCeMbl BCTPEUaeTCst
B mucbMe A. I1. YexoBa. IHTepeCcHO, UTO CYIIECTBUTEILHOE 0mce0simutda, uc-
0JIb3yeMOe 10 OTHOIIEHWIO K CMEXKHBIM C JKMBOTIMCHIO 00IACTSIM MCKYCCTBA,
yTpauuBaio OTPULIATETbHYI0 KOHHOTALIMIO. B i1chbMe ApaMaTypra OHO BbIpa-
SKaeT CKopee MOJIOKUTETbHYIO OLIeHKY: «[I1cbMa 1 JHEBHUKM hopMa Heym06-
Hasl, Jja ¥ HeMHTepecHasl, Tak Kak JHeBHUKU U MMCbMa jierye mucaTh, Y4eM om-
cebssmuny» (V.J1. JleoutneBy (ILlernoBy), 1892) [Uexos 1977: 123].

B nmuceme Anexkcangpa ITaBioBuua YexoBa K 6paTy CJIOBOM omceOsmuHa
Ha3BaHbI CBOY MbIC/IM, BepOAIM30BaHHbIE MPYU Tepeaue uykux CJIoB: «5 ke
BCEMU CUJIAMM CTapaJIiCsi MeHee BCEero CTECHSITh TeOsI ¥ TBOUX CBOMM IIPU-
CYTCTBMEM ¥ He TIPEeIbsIBIISLI AaXKe HAMEKOB Ha Kakue-ambo ymo6CTBa. <...>
IMoatomy dpasza Muiu <...> pe3aHysia MeHs 1o gyure. Uto, y Teb6s1 He XBa-
TUJIO XpabpoCTu CKa3aTh MHE STO MPSIMO MJIM 3TO “omcebamuna” Mumm?»
(An.I1.YexoB — A.II.Yexosy, 1889).

Takum 06pa3om, K KoHITy XIX B. B IepBOHAYAJIbHOM 3HAYEHUM CYIIECTBU-
TEJIbHOTO HETPaIN3YIOTCS CEMbI «KUBOITUCHBII», «KaPTUHA» U (POPMUPYIOTCST
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KOMIIOHEHTbI, CBOICTBEHHbIE COBPEMEHHOMY PYCCKOMY SI3BIKY: «COOCTBEH-
Hble CI0BAa, BCTaBJIsieMble B UYXKYIO peub IIPU ee Iiepefaue», «IOCTYIIKY, COBep-
1maeMble CAMOBOJIbHO, BOIIPEKM TOMY, UTO IIPMKA3aHo, lpeanncaHo» [Oxeros,
[lIBemoBa 1997: 479].

K oKKa3noHanbHBIM €IVMHUIIAM OTHOCUTCS U CYLECTBUTEIbHOE 2UMEHOMA-
Hus («CTpeMJIeHMe YCTPOUTh ueii-mubo O6pak»), o6pasoBaHHOe Ha Oase ¢pa-
3eonorusma y3ol ITumerest. CioBo ymorpebssietcs: B mucbMe A. V. TepiieHa 1o
oTHoIlIeHnIo K M. Meii3eHOyT, KOTOpast XOTe/a yCTPOUTb CEMEHYIO0 KU3Hb €r0
nereii: «<Ecin 6 He Meii3<eHOYT>, y KOTOPOJi BeUHbIe UJIEU 2UMEHOMAHUU, —
U BCE UILET HEBECT U JKEHUXOB, — HUKTO He TOBOPWI ObI 1 HE TyMaJl O IpoTa-
ctu cemeitHoro cuactbs» (H.I1. OrapeBy, 1867) [l'epuen 1963: 33].

Urak, corocraBiieHye 3MMCTOASIPHOrO MaTepuasa C APpyrMMU UCTOUYHMKA-
MU BTOPOJi 1moyioBMHBI XIX B. MO3BOJISIET YBUIETh TEHIEHIINIO K 00pa3oBa-
HUIO psAna OT(paseMHbIX AePUBATOB KakK y3YaJbHOTO, TaK ¥ OKKAa3MOHAIb-
HOro Tuma. Heosorn3mel MOT/IM MOSIBISITbCS HA 6a3ze JIEKCUMKAIN30BaHHOTO
KOMIIOHEHTa (hpa3eosornueckoit esuHuIIbl (X0dyu, JIazaps) i GbITh IPO-
M3BOLHBIMM HENOCPeICTBEHHO OT OLHOIO M3 CJI0B B COCTaBe YCTONYMBOIO
couetanus ([umeHeil), a Tak)ke 0OPA30BBIBATHCS OT ATTIOTMHUPOBAHHBIX
OCHOB (O6ecnapdoH-, omceo-).
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AHHOTALMS: B cTaThbe aHanM3MpyeTcs: UCTOPYS I10SIBJI€HMS JIEKCeMbI KOH08A/,
KOTOpasi IepBOHAYalIbHO CIY>KWJIA IJ1S1 HAaMMEeHOBaHM JI0fel, 3aHMMal0-
LIMXCS XOJIOIeHMEeM U JieueHMeM JIoLIazed, a Taloke IPYIUX JOMAaIIHMX KM~
BOTHBIX. DTO ObUIM AOMOPOIIEHHbIe JieKapu. OTHOIIEeH)Ee K HUM ObUIO He-
OIHO3HAYHBIM. YacTble HeylauHble pe3y/IbTaThl JIeueHNs IIPUBeN K TOMY,
YTO TOCTENIEHHO CJIOBO KOHO8A/ HAUAJI0 MPUOOpETATh HEraTUBHbBINA OTTe-
HOK U, Kak cyencTeue, B XVIII B. y Hero crasio GopMuUpoBaThCs ellle OTHO
3HauyeHue: ‘TII0X0M, HeKBanubUIMpPOBaHHbI Bpay’.

OTHOCUTEIBHO 3TUMOJIOTUM JIEKCeMbl KOHO8(I HET eIVHCTBA. MOXHO T0-
BOPUTH O IBYX B3aMMOMCK/IIOUAIOIINX TOUKaxX 3peHus. M. dacmep cunTaer,
YTO JAHHOE CYLeCTBUTEIbHOE 3a/MCTBOBAHO M3 IIOJIbCKOTO SI3bIKa. K sTOMY
MHEHMUIO ITPUCOeAVMHIINCH COCTABUTEN «DTUMOIOTMYECKOTO CII0BapsI pycC-
CKOro s13bIKax» 11oA, pegakiueit H. M. IllaHCcKOT0. ABTOPBI «DTUMOIOTMYECKOTO
CJIOBaps CAABSIHCKMX SI3BIKOB» mof pemakmueit O. H. TpybaueBa OTHOCST
JIAHHYIO JIEKCeMY K IPacyiaBsHCKOMY JIeKCMuecKoMy hOoH/LY.

B craTbe meTasbHO pa3bupaioTcst 06e Bepcuy MPOUCXOXKIeHUs. B pe3yib-
TaTe MPOBEJEHHOTO aHaau3a, 06palieHs K MHOTOUMCIEHHBIM MOTbCKUM,
BOCTOYHOC/IABSIHCKMM MICTOYHMKAM BBIIBUTAETCS TUTIOTE3a O TOM, YTO CTIOBO
KOH08aJ1 SIBJISIETCSI COOCTBEHHO PYCCKMM. JlaHHAsI JieKceMa MepBOHAYaTbHO
ObUTa MPUHAIJIEXXHOCTHIO CTAPOPYCCKOTO SI3bIKA, & BITOCAEICTBUM TIOTIasIa
B MTOJIBCKUIA SI3BIK Yepe3 IIOCPeNCTBO YKPAUHCKOIO.

K/IOYEBBIE CJIOBA: DYCCKMIA SI3BIK, IIOJIbCKUI SI3bIK, TEKCUKOIOTUS, STUMOJIOTHS,
MCTOPUS SI3bIKa

ons untupoBAHus: Kpyrnmkosa JI. E. K ucropun ciosa koHosan // Pycckas peus.
2024.N¢2 4. C.90-107. DOI: 10.31857/50131611724040088.
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From the History of the Russian Language

On the Etymology of the Word
Konoval

Ludmila E. Kruglikova, Institute for Linguistic Studies of the Russian Academy of Sciences
(Russia, Saint Petersburg), lekhospb@mail.ru

AsTRACT: The author of the article analyzes the etymology of the lexeme kono-
val, which originally served to name people who were engaged in groom-
ing and treating horses, as well as other domestic animals. They were
homegrown doctors. The attitude towards them was ambiguous. Frequent
unsuccessful results of treatment led to the fact that the word konoval be-
gan to acquire a negative connotation and, as a result, in the 18th century
there appeared another meaning of the word in Russian language: ‘a bad,
unqualified doctor’.

There is no unity regarding the etymology of the lexeme konoval. There
are two mutually exclusive points of view. M. Vasmer believes that this
noun is borrowed from the Polish language. The compilers of the “Etymo-
logical Dictionary of the Russian Language” edited by N. M. Shansky share
this view. The authors of the Etymological Dictionary of Slavic Languages
edited by O. N. Trubachev attribute this lexeme to the Proto-Slavic lexical
fund.

The author examines in detail both versions of the origin of the lexeme.
As a result of the analysis and referring to numerous Polish and East Slavic
sources, we put forward a hypothesis that the word konoval is actually Rus-
sian. This lexeme originally belonged to the Old Russian language, and sub-
sequently got into the Polish language through Ukrainian.

KEYWORDS: Russian language, Polish language, lexicology, etymology, history of
the language

For cITATION: Kruglikova L E. On the Etymology of the Word Konoval. Rus-
sian Speech = Russkaya Rech’. 2024. No. 4. Pp. 90-107. DOI: 10.31857/
S0131611724040088.
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YIIEeCTBUTEIbHOE KOHO8A U3BECTHO B PyCCKOM si3bike ¢ XVI B. 3a 3TOT
Tepuoj, OHO MpeTepreno M3MEHEHMS B CBOel ceMaHTHKe. MI3HauajlbHO OHO
00603HAYaJI0 TOTO, KTO 3aHMMAJICS XOJIOIIeHeM 1 JieueHeM JIonafei, a Tak-
SKe IPYTUX TOMAIITHMX KMBOTHBIX. B OCHOBHOM 3TO OBLI OTXOKMIT IIPOMBICET.
IIpencraBiieHMe O TOM, KaK ObljIa OpraHM30BaHa IesITeIbHOCTh KOHOBAJIOB,
JaeT OTPBIBOK 13 «Ilucem u3 nepesuu» (1875) A. H. Durensraparal:

B Haweti zybepHuu noumu Hem MecmHbslX KOHO8AN08, dd U me, Komopbie
ecms, npeuMyuw,ecmeeHHo U3 6bl8UUX KPEenoCmHbLx, 00yUeHHbIX 8 O 8pems,
K020a Kax}coblll 3axcumouHsLii NoMewjux Cmpemusics UMems 6ce C80e, He NoJb-
3ylomcs xopoweti penymauueti. Mexdy mem HUKaKoe X035iicmao 6e3 KOHo8a1d
o06olimucy He Moxcem, nomomy 4mo 8 U3eecmuoe e8pems 200d, Hanpumep
pauHell 8ecHo, 8 Kaxdom xo3ssticmee Ovieaem HeoOX00UMO Kacmpuposams
Kakux-HubOyo0b HUBOMHbIX: NOPOCAM, 6APAHUUKO8, ObIUK08, HepeduuKos. be3
KOHO8a/Ad HUKMO noamomy obotimuce He moxcem. Heobxodumocmes 8vi38a-
Ja u aiodell, cneyuanucmos-KoHo8an08, 3aAHUMAWUXCA KACMPUPO8AHUEM
HCUBOMHBIX U OMUACMU UX JIeYeHUEM, HACKONIbKO IMO 803MOMCHO Ol MAKUX
cmpancmeywwux semepuHapos. K nam koHosanst npuxodsm uzdanexa. Ecmo
20e-mo yenvle cesieHust — Kaxcemcs, 8 Teepckoli eybepHuu, — 20e KpecmosiHe
CNeyuaIbHO 3aHUMarmcst KOHO8AIbCIMBOM, 8blyUUBASICL IMOMY PEMECTy npe-
emcmeeHHo Opye om Opyea. /lea pasa é 200y — 6€cHOLl U 0CEHbI0 — KOHOBAbL
0mnpasasvmcs U3 c80ux cesl Ha padomy, pabomarom eecHoli u 803epaujarm-
¢s1 doMOli K NOKOCY; NOMOM 0Nsimb pacXo0simcsi Ha 0CeHb U 8038PaAUAOMCs HA
3umy domoti. Kaxcovlli KoHO8aN Udem no U38ecmHoll IUHUU, U3 200y 8 200 8ce20a
no 00Hoti u moti e, 3ax00s 8 Jiexcaujue Ha ezo dopoze depesHuU U 20cNodcKue
doma, cnedogameinvHo, KaxOvlli KOHOBAJ UMeem €801 NOCMOSIHHYI0 NPaAKmu-
Ky, U, 00pamHo, Kaxoas oepesHs, Kaxoblili X0351UH UMeem C80€20 KOHO8dnd,
KOmopealli nobsieaem y Hezeo uemoipe pasda 8 200 08a pasa 8ecHoi — uds myoda
u 06pamHo — u d8a pasa oceHvto. KoHosan 3axodum 6 Kaxovili oM U Kacmpu-
pyem 8ce, umo mpebyemcs, NOHSIMHO, UMO OH 3HAem 6ce C80U JepesHU U 8 de-
pesHsix 8cex x03se8 noumeHHo. OObIKHOBEHHO, UOSL 8eCHOI 8neped, KOHOBA
mMonbKo pabomaem, HO namol 3a pabomosl — NO KpatiHell mepe, Y KpecmusiH —
He noJiyuaem, nomomy umo, eciu onepayusi 0vl1a HeyoauHa, naamsl He no-
nazaemcs. Ilpopabomas eecHy u 603epawjasice 0OMoLl, KOHO8AJ Ha 06PAMHOM
nymu onsime 3axodum Ko 6cem, y K020 OH paboman, u cobupaem caedyoujuti
emy 3a mpyoslL 20HOpap.

1 O6parum BHMMaHME Ha TO, YTO B TPAHMIALIYIO C GeIOPYCCKOit 3emteii CMOTEHCKYIO TyGepHUIo, TIe pac-
[10/1araIoCh MMeHe DHrelbrapara, IPUXOAUIN KOHOBab! 13 TBepCKOii ryGepHNMH, T. €. C BOCTOKA.
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K koHOBasiamMm ob6pamaamch u Ojis Jjie-
yeHusl moneil. OGbIYHO TaK IMOCTYIal
6enHblii 101, KoHOBaIbl OBLIM JOMOPO-
LeHHBIMM JIeKapsIMU, II03TOMY 4acTO He
MOTJIY TOOUTHCST TOJIOKUTETbHBIX pe-
3y/IbTaTOB, UYTO IIPMBEJIO K TOMY, UTO CO-
OTBETCTBYIOIIEe CJIOBO CTAO Mpuobpe-
TaTb HEraTUBHBIV OTTEHOK U, KaK CJIe[l-
ctBue, B XVIII B. y Hero Havano dhopmu-
POBAThCsI ellie OMHO 3HAUeHMe: TUIOXO,
HeKBIM(UIIMPOBAHHbBIN Bpau’. ITOMy
CIIOCOOCTBOBAJIO TAKIKE TO, UTO MOCTIE U3-
nmanus B 1713 r. Tlerpom I ykasza 06 06y-
YeHUM PYCCKUX JIIOAEe KOHOBAJIbHOMY
MCKYCCTBY B CTPaHe CTaJIM IOSIBJISITHCS
«y4yeHble» KOHOBaJIbL. [l X HaMMeHO-
BaHMs B XIX B. B pyCCKOM $I3bIKe IOSIBJISI- 2
eTCs CyLeCTBUTEIbHOe 6emepuHap. T e e e

OcobbIit MHTEepeC BbI3bIBAET OTU- Puc. 1. Pycckne Tunbl. | Fig. 1. Russian types.

KoHosan. Konoval.
MOJIOTHSI JIEKCEMBI KOHO8GJ. CYWICT-  iworoiomm Based on the photograph,
BYIOT OB€ BepCUM ee IPOUCXOXKOEHUS.  pucyHok Wnak, drawing by Shpak,
TTo CBUMETEbCTBY «DTUMOJIOTMYecKoro — Paeopalseasuu engraving by Dziedzic
coBapsl pycckoro sisbika» M. @acmepa,
OHa MpeJCTaBJsIeT c060ii 3aMMCTBOBAaHME U3 TTOJILCKOTO SI3bIKA, rae konowat
06pasoBasoch OT cyioBocodetanus wali¢ konia ‘BanuTb KOHsI IJis1 KacTpauumu’
[@acmep 1967: 311]. Touka 3peHNs] HEMEIIKOTO JUHTBUCTA OblIa MOAIEpKa-
Ha COCTaBUTENSIMU «DTUMOJIOTUYECKOTO CJIOBAPSI PYCCKOTO SI3bIKa» IIOL, pe-
makumeit H. M. lllanckoro [anckuii (pex.) 1982: 260]. ABTOpBI «DTUMOJIOT M-
YeCKOro ¢JIOBapsl CJIaBIHCKUX s13bIKOB» [Tpybaues (pex.) 1983: 194] oTHOCAT
CYIIECTBUTEJIbHOE KOHO0B8AJI K TIPACJIaBSIHCKOMY JieKcuueckomy doHpay. Ocra-
HOBMMCSI Ha LOBOZAX, IPUBOLMMbBIX aBTOPAMU 3TUX JBYX TOUEK 3PEHMSI.

M. ®acmep, yTBepKAasi, UTO CJIOBO IIPUILLJIO B PYCCKUIA SI3bIK U3 MTOIBCKOTO,
cChblJIaeTCs Ha «DTUMOJIOTUUYECKHUI C/IOBaph MOJIbCKOTO S13bIKa» A. BprokHepa
[Briickner 1927: 253] u craTsio P. Bpangra [Bpanat 1889: 139].

V A. BprokHepa cinoBo konowat ynotrpe6ieHO B ¢JIoBapHOii crathe kon,
IJle IIPOCTO MEePeYnCISIIOTCSI (JI0BA, BOCXOASLIME K JaHHOMY (JIOBY. B craTbe
P.BpanaTa «[0moJHUTeIbHbIE 3aMeUaHys K pa3d60py STMMOIOIMUYECKOIO CJI0-
Baps Mwuxsiommua» npuBogutTcs mHopmanust u3 ciaoBaps @. Mukiiommua
[Miklosich 1886: 128] o Tom, yTO TOMY HesiCHa YacThb wai B konowai, i BbICKa3bl-
BAeTCs MPEATIONOKEHNE, UTO «[. 6. 3TO TIEPBOHAYAIBHO IIIyTOUYHOE CJIOBO: KTO
BaJIUT KOHE Ha 3€MJTI0, UTOOBI BBIXOMOCTUTD» [BpanaT 1889: 139]. Kak Bumum,
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KaKUX-JMb0 CBUAETENbCTB TOTO, YTO MHTEPECYIOIIAasl HAC JieKceMa MPUIILIa
B PYCCKUIA SI3bIK U3 TTOJILCKOTO, B 3TUX MCTOUYHUKAX HE COLePKUTCS.

MbI 06paTUINCH K APYTUM STUMOJIOTMUECKUM CIOBAPSIM TIOIBCKOTO SI3bIKA.
Bonbire Bcero MHGOPMALUM COFEPKUTCS B JIEKCUKOTpaUUECKOM Tpy[e
@. CnaBckoro [Stawski 1983: 426]. B uacTHOCTHM, B HEM FOBOPUTCSI O TOM, UTO
XOPOIIIO M3BECTHBI aHAIOTMUHbIE AMa/IeKTHbIe ¢JIoBa: kunofou, konefdt, konifdu,
naetcs oTcbuika K «CoBapro MOAbCKMX ToBOpoB» S. KapmoBuua [Karlowicz
1901: 419], pabore A. TomamieBCKOTo «JIomeHHA M OKPECTHOCTU B CEBEPHOIA
Benuxomnonbie» [Tomaszewski 1930: 140], uccienosanuio I1. Baka «JIlekcuka
roBopa Kpamckoro kpast Ha (poHe HapogHO KynbTypbl» [Bgk 1960: 104]. [Tpo-
aHa/IN3YUPyeM STU PabOThHI.

B [Karlowicz 1901: 419] B KaueCTBe WUIIOCTPALIMii TIPUBOISITCS MaTepUaIbl
13 pabor . Besbl «3e05KMI0BCKIUIT OMaNeKT. IManeKToI0TMUeCKOe VCCIeno-
BaHMe» [Biela 1882: 157], C. MaTtycsika «JIacOBCKMIi JUaIeKT B OKPECTHOCTSIX
TapHoG6kera, I1aeKToJIorMUecKoe ucciaemoBanme» [Matusiak 1880: 83] u emre
omHoit pa6botsl S. Benbl «CIMCOK CJIOB, COOpaHHBIX B AepeBHe YKapHOBKa Ha
peke Cxase» [Biela 1891: 378]%. B mepsoii pa6ore [Biela 1882: 157] roBopurcs
0 hoHETUYECKMX OCOOEHHOCTSX, HABII0JaeMbIX B CJIOBAX C PSIIOM CYy(D(PUKCOB.
VHTepecyoLiasi Hac JeKceMa HaJIMYeCTByeT B IlepeyHe jiekceM ¢ MopdemMoit
-dl (dw): jednoraw, kapitdw, konofdw, msdaw, sovizraw. Te ske camble TIpVMepbI
(Suff.-at: sovizdrat, konefdt, kapitat, jednordt, msdt it.d.) puBOOSATCS BO BTOPOM
ucrounrke [Matusiak 1880: 83]. B Tpetbeii pabore [Biela 1891: 378] maercs
BapuaHT konifdw. BbifiesieHre B MHTepecCyleil Hac iekceme cydhdukea -dt
CBUJIETEILCTBYET O HEIMOHSTHOCTY BHYTpPeHHel (opMbl ¢JioBa [Jis aBTO-
pPOB cTareil. 3aMeTUM, UTO BBINIE TOBOPWJIOCH O TOM, UTO OHA ObLjIa HesICHA
u ®@. Muknoumyy. 3TOT (PaKT KOCBEHHO OMPOBEPTAET MCKOHHOCTD JIEKCEMbI
LIS TIOJIbCKOTO SI3bIKA.

O6patumcs elrie K JBYyM MCTOUHMKAM, Ha KOTOpbIe faeTcs ccbuika y @. CiaB-
ckoro kpome «CioBapst moyibckux roBopoB» §I. Kapmosuua. B [Tomaszewski
1930: 140] umeercs ciemyromas uadopmarus: kén“oviiu, -ouo — weterynarz>,
a B [Bak 1960: 104] HanmnuecTByeT HoHEeTHUECKMIT BapuaHT kunofoy — konowal,
weterynarz, lekarz zwierzat, puszczajgcy krew koniom?.

Hanuune cnoB B IuaneKTax yalie BCEro SIB/ISIeTCs MToKa3aTeneM MCKOHHO-
CTY TOTO MJI MUHOTO 06pa30BaHMsI B TAHHOM sI3bIKe. B Halem cyryyae 06 3TomM
TOBOPUTH HE TPUXOIAUTCS, T. K. UMEEM JIeJI0 C 3amucsiMu (POHEeTUUECKUX Ba-
PMAHTOB HAJMYECTBYIOIIEI B JIMTEPATYPHOM SI3bIKE JIEKCEMbI. 3aIUCU ObUIN

2 rOBOp])I, O KOTOPBIX UIOET peUb B 3TUX TPEX CTAThSAX, OTHOCATCA K MaJIOIOJIbCKOV 1MaIeKTHOM rpyrie.

3 3ameTum, uTo cloBapuk TomarueBcKoro He sByseTcs: qubdepeHInaTbHbIM. B HeM DaroTCs U IuaneKT-
HbI€ CJIOBA, 11 C/I0BA JIMTEPATYPHOTO SI3bIKA, KOTOPbIE UCIIOb3YIOT B CBOEJ Peun KuUTeu JaHHO MeCTHO-
CTM Ha MOMEHT c60pa MaTepuaia, T. e. B iepBoit Tpetu XX cToneTus.

4 ToBOPBI, 0 KOTOPBIX PeUb MIET B ITUX IBYX CTAThsIX, OTHOCATCS K BEIMKOIIONBCKON IMaNeKTHON TPyTITe.
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OCyLIeCTB/IeHbI B o3aHee BpeMs (KoHel XIX — XX BB.), T. €. 3T/ BapUAHThI
MPOCTO OTPAKAIOT 0OCOOEHHOCTY rOBOPA TOW UM MHOI MECTHOCTM.

Takum 06pa3om, JokasaTtenbHast 6a3a JIJisl yTBEPKAEHMSI O TOM, YTO MHTe-
pecyrolias Hac JiekceMa IepBoHavYaabHO MOSIBUIACH B TOTBCKOM SI3bIKE, a BIIO-
CJIeACTBUY OblIa 3aMMCTBOBAHA PYCCKMM SI3BIKOM, B TAHHBIX MCCIEIOBAHMSIX
OTCYTCTBYET.

PaccMoTpuMm Tenepb TOUKY 3peHMsI, COIIaCHO KOTOPOI1 JieKceMa MpuHaJe-
SKUT K MPaC/IaBIHCKOMY JIEKCUUECKOMY (OH/TY. ABTOPBI «DTUMOJIOTUYECKOTO
CJIOBapSI (JIaBSIHCKMX SI3bIKOB» B KaueCTBe J,0Ka3aTe/bCTBa CBOel BepCum Mpu-
BOJISIT JaHHbIE U3 MOJIbCKOTO ¥ BOCTOYHOC/IABSIHCKMX SI3bIKOB. B OTHOIIEHUM
TOJIbCKOTO $I3bIKA OHM 00paIamTcs K ciaoBapio 5. KapsoBuya 1 K TOTBKO 4TO
paccMoTpeHHOI pabore A. TomarnieBckoro [Tpybaues (pen.) 1983: 194]. Hesic-
HO, moueMy OHM B ominuue oT @. CIaBCcKOro M3 ABYX CIOBapeil, B CO3LaHUN
KOTOpbIX TIpuHMMas yyactue §I. KapioBud, BeIOpasy TOT, KOTOPbIi MpemgHa-
3HAYAJICS [JITAaBHBIM 06pa3oM Jijist MpoKkoii mybiku («CIoBaph S3bIKa MOJb-
CKOT0»), IPMYEM B 3TOM CJI0Bape y MHTepecylolleli Hac JeKceMbl HeT yKasa-
HMSI HA UCTOUHMKH, U3 KOTOPBIX OBLIM B3SIThI AMaNeKTHbIe ¢yioBa [Karlowicz
1952: 445]. VI3 natu mpuBeIeHHBIX B JAHHOM cioBape ¢ioB (kanawat, konofat,
konefat, konifat, kénofat) B [Tpybaues (pen.) 1983: 194] momasio TOIbKO ABA
(konofadt, konifdt). Eme nBa MCTOUYHMKA B «ITUMOJOTUUECKOM CIOBape ciia-
BSIHCKMX SI3BIKOB», KOTODbIe OTPaXkalOT TOBOPBI, OTHOCSIIMECS K BEJIUKO-
TMOJIbCKO¥ AVAJIeKTHO IpyTiIe, Aeyia He MeHSIoT. B pa6ote E. ManueBckoro
«XeTMUHCKO-I00KYHCKMIT cioBapb» [Maciejewski 1969: 156] durypupyer
BapMaHT, KOTOPbI/I HAIMYECTBYeT B BbILIEyOMSHyTOl pabore I1. Baka [Bak
1960: 104]: kunofou, a B pabore X. T 'opHOBMUa «Mambb6OPCKUIT IMATEKT» —
kiinovay [Gérnowicz 1973: 178].

Takum o6pa3om, Haauume GOHETUUECKUX BAPUAHTOB JIEKCEMBI JIMTEPA-
TYPHOTO s13bIKa konowat B COBpeMEHHBIX rOBOpaX MOIbCKOTO SI3bIKA, HA HAIIl
B3IVISIZ, HE MOXeT CIYXXUTb apryMeHTOM [Jis IPUUMCIeHNs JaHHOTO Cylie-
CTBUTEBHOTO K MPACIaBIHCKOMY JIEKCUYECKOMY (QOHTY.

To ke caMoe MOXHO CKa3aTh 00 YKPaMHCKOM U OeJ0OpPYCCKOM SI3bIKeE.
B [Tpy6aues (pen.) 1983: 194] mpuBonuTcs 6;p. KAHABA, @ TAKKE TUATEKTHOE
kaHaed. TlocieTHee €O CChITKOM Ha BA ICTOUHMKA, B KOTOPBIX JAIOTCS 3aIln-
CU OUaeKTHOM JIeKCUKU TocienHeit yetBepTu XX B. UTO ke KacaeTcs CChUTKU
B OTHOIIEHUM YKPaUHCKOTO si3bika Ha cioBapb b. [I. [puHYEHKO, TO 3TUM
TOJILKO KOHCTaTUPYyeTCs (PaKT HAIMUMS MHTEPECYIolIeli Hac IeKCEMbI B yKpa-
MHCKOM $I3bIKe, He OGosiee. B JaHHOM (JIOBape IpeiCcTaB/IeHa JIeKCUKa Kak -
TepaTypHOTO s13bika XIX B. U dosnbkiopa, Tak U GOTBIIMHCTBA YKPAUMHCKUX
nuanekToB. OH (GaKTUYeCcKu TMpeCTaBiseT co060i YKPanHCKO-PYCCKUIA CIo-
Bapb. K ci1ioBaM, momelieHHbIM B JAHHOM (JIOBape, MPUBOASITCS PYCCKIEe COOT-
BETCTBUSI, U JIUIIb MHOTAA MMeeTC sl OmycaTeabHOe TOJKOBaHMe. B uacTHOCTH,
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MHTEepeCYIoIIas Hac Jiekcema TojaeTcst cienyomyum obpasom: KoHosan, -na,
M. Konosans. Croda wesyi Ui kpasui, wianosanu ii koHosanu. Jlesuil. 1. Takuii
KOHO8AJL, Ujo uepe3 wWKypy 6auums [[piHuerko 1908: 278].

MbI CKJIOHSIEMCSI K TOMY, UTO CJIOBO KOH08AJI TIOSIBUTIOCH B PYCCKOM SI3BIKE,
a B IMOJIbCKUIA SI3BIK ITOTIAJI0 Yepe3 IOCPeACTBO YKPAUHCKOTO.

CornacHo cioBapio @. CiaBCcKOro, BIiepBble jiekcemMa konowat 6b11a MCTONb-
30BaHa roCyqapCTBEHHbIM M BOEHHBIM [esiTeieM Benukoro kHspkectsa JIu-
toBckoro K. Jloporocraiickum B «['mrnnuke, win Kuaure o jomaasax» («Hippika
to jest o koniach ksikgi»), nagannoit 8 Kpakose B 1603 r. [Stawski 1958-1965:
426]. IlpuBenenHast Hmke kapra Peun [locmonmmToii IaeT npencTraBiieHKe
0 TOM, KaKle TepPUTOPUM BXOAWIN B ee COCTaB B pa3HOe BpeMsl, B TOM UMCIIe
U B TO BpeMsl, Korjia cosmaBasnachk KHura K. JJoporocraiickoro.

BriepBbie B pycCKOM sI3bIKe CJIOBO KoHo8asl ukcupyetcs B 1500 r. B HoB-
rOpOACKUX NUCLoBbIX KHUrax [llanckuii (pen.) 1982: 260], T. e. UyTh In He Ha
CTOJIeTME paHbllie, YeM B IMOJIbCKUX MaMSITHMKaX NucbMeHHOCTU. CToneTue
paspernsier Takke (popMMUpOBaHME HA OCHOBE MCXOJHOI CEMaHTUKM HOBOTO
3HAYEHMsI C IPEHeOPEKUTEIbHBIM OTTEHKOM ‘HeKBaIM(UIIMPOBAHHbIN, I1/10-
xo1 Bpau’. B pycckom si3bike oHO nosiBisieTcst B XVIII B. [CopokuH (1. pexn.)
1998: 137], B monbckoM — B XIX B. [Stawski 1983: 426].

B cioBapsx cTapomnoabCKoro si3bika jiekceMa konowat otcyTcTByeT. B «I1omb-
ckom ctoBape XVI Beka» [Mayenowa (nacz. red.) 1976: 574] Haxonum jiekce-
My konowat vi Tpou3BOAHYIO OT Hee konowalstwo, HO 6e3 KakKux-1nbo nmpume-
POB, a JIMIIb C OTCHUTKO K «CoBapio mosnbckoro si3bika» C. B. Jiunge [Linde
1951: 1071], mepBoe u3maHMe KOTOPOTO 6bIIO OcyIecTBaeHo B 1807-1814 1.
DTO TIepBbIi GOJBIIOI CJIOBAaph MOJBCKOTO SI3bIKa. B HEM B CJIOBAapHOI cTa-
Tbe KONOWAL npuBoOUTCS pycckoe KOH068aJ, LAeTCs IBe LIUTAThl U3 I0JIb-
CKMX TIaMSITHUKOB MMCHbMEHHOCTY CO CJIOBOM konowat, maTupoBaHHble 1786
1 1693 rr. KpoMme TOro, TaM IpeicTaBIeHbl OGHOKOPEHHbIe TeKceMbl konowalski
¢ ipuMepaMu 13 UCTOYHUKOB 1801 1 1786 IT. M pyCCKMMMU COOTBETCTBUSIMU
KOH08dJ1085, KOHOBA/IbHBLIL, @ TAKKE CYIIEeCTBUTENIbHOE konowalstwo 6e3 1urar
M COOTBETCTBEHHO rofa Gukcauuu. [ cpaBHEHUS] KOHO8ANbCKULl B [OUIUH
(rn. pen.) 1980: 279] matupyetcsa 1692 romom, T. e. konowalski purcupyeTcs
TOYTH Ha CTO JIeT M033Ke, YeM B PYCCKUX MaMSITHUKAX.

TakuM 06pa3oM, MOTbCKYME MTAMSITHUKY MMCbMEHHOCTY He MOATBEPKAAIOT
6oJiee paHHETO YIIOTPeOIeHNSI MHTEPECYIOIIEeH HAC JIEKCEMbI B TTOJTBCKOM SI3bIKE
110 CPaBHEHUIO C PYCCKUM.

[TpuMeyaTeabHO, YTO CYIIECTBUTEIbHOE KOHOBA/ B PYCCKOM SI3bIKE (QUK-
CUPOBAJIOCH U C COEIMHUTENbHOI TIacHOi -e-: 1560, 1657, 1688 rr. [PuanH
(tn. pen.) 1980: 270]. ITpu sToM MecTo puKcauyuu GOpMbl KOHEBA — CEBEP
Haieli ctpanbl (KHura pacxogHast HukonaeBckoro Kopeibckoro MoHacThIpS,
Kuura npuxonHo-pacxogHas AnekcaHnpoBa CBUMPCKOrO MOHACTBIPS, ApXUB
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Puc. 2. Kapta Peun Mocnonutoit 8 XVI-XVIII B. Fig. 2. Map of the Polish-Lithuanian Commonwealth
in the 16"-18'" centuries

Onexxkckoro KpecTHOro MoHacTbipst). Takoro poma o6pa3’oBaHMSI MMeEIOTCS
u B roBopax. Tak, B [@unnH (r71. pex.) 1978: 249] naxonum koHesan (OHexX.,
Iunbdepouur; Menexxberop. KACCP, Apx., JlenuHrp., HoBr.), koHesanyuiko
(OHex., T'mnpbepauur). BapuaHT c -e- mpucyTtcTByeT B [[laHMKapoBcKast
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(tn. pen.) 1987: 96]: konesan’, [Tepn (r1. pen.) 1995: 412]: koHesas, KoHesaKa
‘6oiiKasi, 030pHAas KeHIIMHA MUY JeBYIIKa' C OTTEHKOM Tpybas KeHIHa’.
Bce Tty 3emstu BXOAuu B cBoe BpeMs B cocTaB HOBropozickoit peciyonmnkm
(2-s1yerBepth XII B. — 1478 1.).

HoBropopckue 3eMitu MPOCTUPAINCH B ITPOLIJIOM OT BanTuiickoro Mopst Ha
3araje 10 YpaabCKoro xpebra Ha BocToke. iMeHHO B HOBropoacKkux mumciio-
BbIX KHMTaX B 1500 T., Kak ObLJIO CKa3aHO BhIIlIEe, BIIepBbIe 3a(GMKCUPOBaHA VH-
Tepecylolasi Hac jekcema. AGCOMIOTHOE GOTbINMHCTBO MPUMEPOB C Heli (C T
Y C APYTOil COeIVMHUTENbHOI IMIACHOI) OTMedaeTcsl B MaMSITHUKAxX Ha Teppu-
TOPUSIX, OTHOCSIIIMXCS UCTOPMYecKky K HoBropozckoii semie®.

ITo manHbiM «CnoBapsi mpoMbicioBoli jekcuku CeBepHoii Pycu, XV-
XVII BB.», CyIIeCTBUTEIbLHOE KOHO8AJ C COeOUHUTEIbHON ITIACHOI -0- QUK-
CUpyeTCsl B MaMSITHMKAX MUcbMeHHOCTU Pycckoro CeBepa B 1611 u 1654 1T.
[HariknHa (r71. pem.) 2005: 88]. IIpu 3TOM B JaHHOM CJI0Bape MMeeTCs TIpu-
Mep MCIIONb30BaHMS YKa3aHHOM JIeKCeMbl C COeNVHUTEeNbHON IJIaCHON -e-
(koHesan), maTupoBaHHbIi 1650 romom. O6a BapuaHTa JIEKCEMbI HAaXOIUM
n B «CioBape JeKCUKM mepMckux nmaMmsaTHuKoB XVI — Hauvana XVIII Beka»
E. H. [TonsikoBoii [[TonsikoBa 2010: 258, 259]. IIpy 9TOM OHM BBICTYTIAIOT B TEK-
CTax B KauyeCTBe aHTPONOHUMOB: B Yconve Kamckom Heawiko CemeHO8 CblH
Konosan (KC, 156 060p.) 1623 [I[TonsikoBa 2010: 259]. KpecmesiHuH nouuHka
Tumosa Ha pyuvio Tumko Imumpues coiH Konesan (E 1, 12) 1647 [[TonsskoBa
2010: 258]. A aTO 0O3HAUaeT, YTO MHTEPECYIOIast Hac JiekceMa Jijis 0603Hayve-
HusI Tpodeccuy YeioBeKa MosiBMIach paHbiie. K ToMmy ke Ha/lo 3aMeTUTh, UTO
pycckas peub puxoguia B [lepMcKuit Kpai ¢ TeppUTOPUM HbIHEITHMUX ApXaH-
reJIbcKoii, Bomoromckoit obmacreii, [IoMophsi.

AHTpOTIOHMMBI (QUKCUPYIOTCST U B «CoBape ApeBHEPYCCKUX COOCTBEH-
Hbix uMeH» H. M. Tynukosa: JJaxuno KoHosans, CmoneHckiti cmpmwieys. 1610.

5 BOT WIITIOCTpaTUBHBIE IPUMepbI U3 Hero: Jleutin kopds-mo, konéii konéedn. B-Y. Banar. A ewé ndmuio, kax
KOHeadn xodun no domdm u svixondujusan 6apdnuuxos. Tapu. KpacH. Kak Buamm, 3[1ech pecTaBiieH elie
¥ GOHeTHYeCKNI BapMAHT JIeKCEMbI KOH08AJl C MSITKVMM COIVIACHBIM H.

6 A. A. 3a/3HSK BbIE/ISIeT IPeBHEHOBIOPOACKMI IMAIEKT, O KOTOPOM coobIaeT cieayoliee: «IpesHe-
HOBTOPOACKMIi nyanekT ([I. I.) — OUaleKT APeBHePYCCKOro sI3bIKa, HA KOTOPOM TOBOPWMIM B IpeBHEM
Hosropoge 1 npuMbIKaOLUMX K HeMy paiioHax ApeBHelt HOBroponckoii semin. MI3BecTeH B OCHOBHOM IO
6epecTsiHBIM rpaMoTam, HaiigeHHbIM B HoBropoze 1 Crapoii Pycce u fatupyemsim XI-XV BB.» [3a/lU3HSIK,
IlleBenépa 2005: 438]. 9TO APEBHEHOBrOPOACKNIL AMATEKT B y3KOM CMBIC/IE CJIOBA. B IMPOKOM CMBICTIE TOZ,
HMM MTOHMMAIOT «COBOKYITHOCTb BCEX TOBOPOB JPeBHEPYCCKOTO SI3bIKa, TPeCTaBIeHHBIX B IpeBHeil HoB-
TOPOACKOI 3eMile, BKIIOUast Takke IICKOBCKYIO 3eMilio» [3anmn3Hsk, llleBenésa 2005: 438]. B Hauem ciy-
yae, BEPOSITHO, PeYb MOKHO BECTM O TIepBOM ITOHMMAaHMUM TEPMUHA, T. K. HA COCETHMX MCKOBCKUX 3€MJISIX,
110 JTaHHBIM «[ICKOBCKOTO 06/1aCTHOTO CI0Baps», IeKCeMa KOHO8aJl JaTUPYeTCst HAMHOTO 1o3ske (B 24 deHb
daHo deamyams anmoiH 3a pabomy neuepckomy 600t ¢ Konnuno ApmiowKu KoHo8any aezuus decsmepbix
JHepebUUK06 MOHACMpbcKux. KH. mpux.-pacx. 1nck. ITed. M., 1. 92 06., 1674-1675 rr.) [JlyroBuHOBa, TapacoBa
(pen.) 2004: 170].
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Ax. Ucr. 11, 3577. Backa KoHosans, Bepxomypckiii cmpmwaeys. 1620. Ak. Ycr. 111,
87 [Tynukos 1903: 193].

Or IIpOo3BuIlla KOHO8AJ1 BeAeT HauaJlo (baMI/IJII/IH KoHosanos, KOTOpas MosiB-

JIIeTCST B TIMChbMEHHBIX MCTOYHMKAX yke B XVI B.: 1579, 1623, 1782, 1795 rT.
[[TonmsxoBa 2005: 179]. B «HapogHom mmeHocwioBe Pycckoro Cesepa XV-
XVII BekoB» A. B. Ky3HemoBa HaxomuM Takue oOpa3oBaHMs, Kak KoHesan
(1634 u 1645 rr.), Konosan (1622, 1629 u 1651), Konesanio8, Konosanos (1622

7 3ametum, uto B [Tyrmkos 1903:193] oumb0ouHO yKa3aHa cTpaHuIia 357 BMECTO CTPaHMUIbI 351.
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n 1629 rr.) [Kysuenos 2020: 132]. ®amunus Konosanos, natuposanHas 1629r.,
3aduKcupoBaHa B ciioBape «Bomoronackue damumum» 1. U, Yaiikuuoii [Yaii-
kuHa 1995: 49]. O mimpokoMm pacrpoctpanennu dammiu KoHosanos Ha Ypaie
¢ XVII B. roBoput A.T. MocuH B CBOeM (JIOBape, MOCBSILEHHOM ypPaIbCKUM
davymsam [Mocus 2000].

Kak ormeuaetr B. A. HUKOHOB, «cTaHOB/NeHMe pamumianii Ha CeBepe Ipo-
TEKaJI0 3HAUUTEJIbHO pPaHbllle, UeM B CpelHel monoce Poccuu, rae Gosbiiast
YaCTh KPECTbSHCTBA ObLIa 3aKPErolleHa, a KPernoCcTHbIM (GaMuiinii He 1o-
jaranocb» [HukoHos 1988: 67]. OTMeuas, 4TO «B CUJIIy UCTOPUYECKOIO CBOe-
o6pasus CeBepa Tam Jiyullie, 4eM Tjie 6bI TO HU ObLJIO, COXPAHUIIMCh MECTHbIE
dbammnum», o obpatwicsa K maHHbIM Bcepoccuiickoit nmepernvicu 1897 r. mo
ApxaHTenbCKoil Ty6epHUM, «KOTOpast IPOCTUpanIach OT rpanuiisl Hopserun
(Konbckuii y.) o CeepHoro Ypana (I[leqopckuii y.)», M BBIITOTHWII «IIOJCYET
ammnii Bcero cebCcKOTO HACEIeHMUS 110 IEeCTU ye3aaM — APXaHTeTbCKOMY,
Mesenckomy, OHexxckomy, [TnHexxckomy, lleHKypckomy, XOJIMOTOPCKOMY —
9T0 oYty 300 ThIC. YesOBEK, OKOJO 4 Thic. hammnnii» [HukoHOB 1988: 56].
B pesynbraTe B. A. HUKOHOB BBISICHWII, UTO «TOJIbKO BOCEMb YeI0OBEK 3aIuca-
Hbl B hopme KoHoBasos, a 231 uenoBek — KoneBasioB» [HukoHnos 1988: 73].
JTO, a TaKKe BhIIIeINpUBeSeHHbIe TaHHbIe Ja0T OCHOBAHME MPeLII0J0XKUTD,
YTO MEePBOHAYAJILHO MMeU XOXAeHMe 06a BapMaHTa: C COeIMHUTETbHbIMU
IJIACHBIMU -€- U -0-.

Bce npuBeneHHble HAMM aHTPOIIOHMMBI 33 UCK/IIOUEHMEM [IBYX IIPUMEPOB
u3 [TyrmukoB 1903] 3adukcMpoBaHbl Ha TEPPUTOPUM, KOTOpasi paHee OGbuia
Hosropogckoii 3emieri. Uto ke kacaeTcs npuMepos u3 [Tynukos 1903: 193],
TO oAUH U3 HUX (/laHunro KoHosans, CmoneHckiii cmpiwieys. 1610) oTHOCUTCS
K TeppuUTOpuMn, KOTOpasi paHee Bxonuia B Bennkoe KHspKecTBO JIMTOBCKOE,
KyJla TakKXXe BXOOWIM TEPPUTOPUM, TOe HbIHE pacIiojararwTcs bemopyccens
u YkpauHa. Y Tosnbko BTOpO# npumep (AHppeit bopucos ceiH KoHOBasoB,
[lyiickuii mocanckuii. 1678) HapyllaeT JaHHYIO KapTUHY.

OTtMmeTnMm, uTo CMOIEHCKas 3eMJIsl Ha ceBepe IpuMbIKana K HOBroponckori.
[To maHHBIM «PermoHaJbPHOTO MCTOPUUYECKOTO CJIOBAPSI BTOPOI IOJIOBUHDI
XVI — XVIII BB. (110 maMsITHMKaM NMCbMeHHOCTM CMOJIEHCKOTO Kpasi)», CJIOBO
KOHO8aJ/l B KaueCTBe HaMMEeHOBaHMUs mpodeccuu BriepBbie GUKCUPYETCS Ha
IaHHoii Tepputopuu B 1598 r. [Bopucosa 2000: 116].

Vcnonb3oBanue mpo3sull u dhamuianii yske B XVI 1 mepBoii MMOJIOBUHE
XVII B. TOBOPUT O TOM, UTO JleKceMa KOH08aJ (KOHe8aJ1) B KaueCcTBe HaMMeHO-
BaHUS MTpodeccuu MosIBUIach B PyCCKOM s13bIKe He To3aHee XV B., T. K. UHTe-
pecylolias Hac JiekceMa BriepBbie (MKCUPYeTCs Ha cThike BeKOB (1500 r.).

Takum 06pa3oMm, HM O KaKOM 3aMMCTBOBAHUY MHTEPECYIOIIEl HAC JIEKCEMbI
U3 TIOJILCKOTO HE MOXKET ObITh U peun. MOKHO TOBOPUTH TOBKO 00 06paTHOM
BiustHUM. MIHTepecHO, uTo @. CaBckuii B cjioBapHOii ctatbe Konowal, rosopst
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0 TOM, KaK MOSIBUIOCH 3TO CJIOBO, UCIIONb3YeT IIOMeTy pin.-stow.8, maet ero pe-
KOHCTPYyUpPOBaHHYIO (opmy B Buze *kono-vals, UHTEpPIIPETUPYET €e Kak CTa-
poe cokeHue cI0B “konjb (ronbckoe. kon) u *vals us *valiti (monbckoe walic),
MIPUBOJIS [/Is CPABHEHMsI pyccKoe auanektHoe valijdte t6sade, bycka ‘wataszyd,
kastrowac konia, byczka’ [Stawski 1958-1965: 426]. ®aktuuecku ®. CraBckuit
TOBOPUT O PYCCKOM ITPOUCXOKAEHUM COOTBETCTBYIOILETO MOIbCKOTrO CI0BA.

Hanuune B MosbCKUX roBOpax (OHETUYECKUX OMATEKTU3MOB konofamw,
konefami, konmifamw Ha TeppUTOPUSX, KOTOPbIE HAXOISATCS HA IOTO-BOCTOKE
u tore Ionbiin, He UCKIIOUAeT BO3MOXHOCTY ITPOHUKHOBEHUS MHTEPECYIO-
11eli Hac JIeKCeMbI B TIOJIbCKUIA SI3bIK C YKPAMHCKO TepPUTOPUN.

MbI 06paTUANCh K YKPAUMHCKUM MCTOYHMKAM. B aTMMoMornyeckom cjio-
Bape YKPauHCKOrO SI3bIKa CYLeCTBUTEIbHOE KOHO8I OTCYTCTBYeT. B «Ci1oB-
HMKe yKkpaiHcbkoi MoBU XVI — mepioi nonoBuru XVII cT.» Haxoaum aBa
IpyMepa UCI0JIb30BaHMSI JIEKCEMbI KOHO8/I: B IIEPBOM CIyyae MMeeM [IeJI0
c HauMeHoBaHueM npodeccun (JIyk, 1582), Bo BTOpOM — C IMYHBIM UMEHEM
(Peectp 3anopoxkckomy BOVicKy 1649 r.) [[puHunmmH (roa. pex.) 2008: 233].
B ykazaHHOM cloBape [aeTcsl TakKe IpuiaraTeiabHoe KoHosanosas (JIyuk,
1562). Jlyiik B XV-XVII BB. 6bUI OZHMM U3 KPYIMHENIINX peMeCcIeHHO-TOp-
TOBBIX LIEHTPOB Benukoro kHsskecTBa JInToBckoro. Tyaa cbe3skaauch KyIIlbl
13 pa3HbIX MeCT. B BOJCKO 3al10pOXKCKOe (3ar0POKCKYIO Ce4Yb) IPUHUMAINCh
JIIOAY BCEX HAIMOHAIBHOCTEl, HO OGOJIBIIMHCTBO COCTABJIS/IM MAaIOPOCCHI
(ykpauHiipl). Kak BUAMM, IO JAHHBIM MaMSTHUKOB MUCbMEHHOCTH, B YKpa-
MHCKOM $I3bIKE CJIOBO TMOSIBUJIOCH PaHbllle, UeM B MTOJIbCKOM, HO MO33Ke, YeM
B PYCCKOM.

JIyLiK pacIionoskeH Ha ceBepo-3arage YKpauHbl HelaaeKko OT I0r0-BOCTOKa
[Monbmn. H. E. AHaHbeBa B MoHOTpaduu «VcTOpus U TUaTEKTONOTUS ITOJTb-
ckoro si3bika» numet: «B XVI-XVII BB. oTMeuaetcss Haubosiee aKTUBHOE
MIPOHUKHOBEHME B MTOJIbCKMIL SI3bIK BOCTOUHOCTABSIHCKMX (YKPAUHCKMX) JT€K-
CUYECKUX JIEMEHTOB, YTO CBSI3aHO C 00Ojiee TEeCHbIM KOHTAaKTOM ITOJISTKOB
C BOCTOYHBIMM CJIaBSIHAMM Ha TEPPUTOPUM “KpecoB”, GopMUpOBaHMe 3/1eCh
PEerMoHaabHOM Pa3HOBUIHOCTHU TTOJBCKOTO s13bIKa (polszczyzna kressowa), Ko-
Topasi 6b11a “TIPOBOIHMKOM” B JIMTEPATYPHbIN MOJTbCKIUI I3bIK MHOTMX YKpau-
HM3MOB, a Uepe3 MX MOCPeOHMUUECTBO M TIOPKCKUX 3IeMeHTOB» [AHaHbeBa
1994: 288].

Takum 06pa3oM, MOKHO TOBOPUTh O TOM, UTO MHTEPECYIOIasl Hac JeKcemMa
MOTJIa IOTIACTh B TTOJIbCKUTA SI3BIK 13 YKPaUMHCKOT0. DTOMY MbI HAIIIU TTOATBEPK-
JleHle B TOJbCKMUX MCTOYHMKAX. B «DTUMOMIOrMUecKOM CJIoBape MOJIbCKOTO

8 TTomerta ptn.-stow. (CeBepHOCTABSIHCKOE) B IAHHOM CJIydae, M0 BCeii BUAVIMOCTH, MMEET 3HaUeHue ‘BOC-
TOUHOCIABSHCKOE' WM Jaxke ‘ceBepHOpYcckoe’. TepMUH «CeBepHOCIABSIHCKME A3bIKM» HEONHO3HAUeH.
Ho varie Bcero oz HUMM IMOHMMAIOTCSI BOCTOYHOC/IABSIHCKYE Y 3aI1aIHOCTaBSIHCKME SI3BIKY, BMeCTe MPo-
TUBOIOCTAB/IEHHbIE I0’KHOCIABSIHCKIM s13bIkaM [Bap6ot, Kypassies 1998: 39].
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s13bIKa» A. BAHKOBCKOTO TOBOPUTCSI O TOM, UTO BIIEpBbIe CJIOBO konowat 3amk-
cupoBaHo B 1603 T., yTO OHO sIBsIeTCs pyTeHn3mMoM [Backowski 2000: 783]. ITog,
PYTEHM3MOM B ITOJIbCKOM $I3bIKe ITOHMMAETCSI CII0BO, 3a/IMCTBOBAaHHOE U3 PyC-
CKMUX SI3bIKOB (ITPEMMYILECTBEHHO U3 yKpauHcKkoro) [Doroszewski (red.) 1961].
B cratbe 3. 3. [TapaduHbckoit «O630p PyCCKUX SI3bIKOBBIX 3aMMCTBOBAHMIT B
MIOJIbCKOM $I13bIKe» untaeM: «B napcrBoBaHue B [lonbiie nuHacTum SIreyisioHOB
Pa3BMUBAINCH KOHTAKTBI C PYCCKMM HapohoM. Pycckue 3aMMCTBOBaHMS 3TOrO
reproa Kacaauch BOEHHO-TTPUBAJIbHO JIEKCUKM, HO B OOJIBIIMHCTBE CJTyYaeB
3TO OBUIM CJIOBA M3 YKPAMHCKOIO SI3bIKA, HATIpUMep: poraTuHa — rochatyna
(‘Wtdeznia’) [1, 232; 4, 347]°, a Takke KOHOBaI — konowat (B mepBoHavaIbHOM
3HAYEHNUM — JIevallnii KOHel’, ceifyac Tak Ha3bIBAETCsl HEyMeJIOTO Bpayva UiIn
seTepunapal®)» [[lapadunbcka 2016: 1168].

A uTO Xe B 6elopyccKoM sI3biKe? B aTMMoOIornyeckom ciaoBape 6emopyc-
CKOTO $I3bIKa CO CCBhUIKOVM Ha «OTUMOJIOTUYECKUI CJIOBAPh PYCCKOTO SI3bIKa»
M. ®acmepa TOBOPUTCSI O TOM, YTO GelI0pyccKoe CyLIeCTBUTENbHOe KAHABAN
6bUIO 3aMMCTBOBAHO 13 MOJILCKOTO sI3bIKa [MapThIHOB U Ap. (pem.) 1988: 232].
Kaxk 6bU10 TIOKa3aHO BbIIlIE, B MICTOYHMKAX, HA KOTOPbIe cchiaeTcs M. dacmep,
KaKuX-Mb0 CBUAETETbCTB 3aMMCTBOBAHMSI U3 TOJIBCKOTO TNPUBEHNEHO HE
6b110. KpoMe TOTO, maHHBIE, MpeACTaBIeHHble B «/CTOPMYECKOM CJI0Bape
6eJIOPYyCCKOTO SI3bIKa», TAKKE HE MOTYT CIAYXXKUTh TOATBEPKIEHVEM 3TOTO
[Bysbika A. M. (r71. pen.) 1996: 267]. B HeM IpuBOASITCSI WILTIOCTPATUBHbIE IIPU-
Mepbl, faTupoBaHHble 1681, 1684, 1685, 1691, 1692, 1697, 1698, 1711 rr. V Bcex
Y HUX OOMH UCTOYHUK — VICTOPUKO-IOpUAMYECK/ e MaTepuabl, U3BIeUeHHbIE
13 apxuBHbIX KHUT ['y6epHUii Butebckoit u MoruneBckoii, Boim. 1-XXII. Bu-
TebCK, 1871-1900. Ot rybepHUYM TpaHMYWIIN C PycCKUM TOCyIapcTBOM. MOXK-
HO MIPeJIOIOXKNTD, UTO JIeKCEMa KOH08A/ IToTiaia B 6el0pyCCKIii SI3bIK U3 pyC-
CKOTO $I3bIKa.

Wrak, [o-HaleMmy MHEHMIO, CJIOKHOE CYIIECTBUTEIbHOE KOHO8A “UeJIOBEK,
KOTODBIN 3aHMMAaeTCsl ieueHeM U XOJIO0IeHUeM JIOLaieli U APYrux JoMall-
HUX XUBOTHBIX , TIPEICTABJIsSIIOIIEe C060i1 06beIVHEHME IBYX MTPACTaBIHCKUX
OCHOB C ITOMOLIbIO COeAMHUTEIbHOJ [IACHO!!, aBIsgeTcsa coO6CTBEHHO pyC-
CKMM 0OpasoBaHueM. B HacTosiiee BpeMsl B 3TOM 3HAUYEHUU JTAaHHOE CI0BO
CTaJI0 UCTOPU3MOM, T. K. Tpodeccysi KOHOBaa MpocyilecTBoBaa 10 30-X ro-
noB XX B. Ho nexkcema KoHO8a/1 TPOLO/KAET aKTUBHO >KUTh B SI3bIKE C MHOM
CeMaHTMKOIA: ‘TITIOXOM, HeKBaIMUIMPOBAHHbI Bpay’.

9 Tom 3TMMM COKpaIeHusIMM B cTaThe . 3. [TapaduHbCKOI CKpbIBAIOTCS ciemyrone paborsl: Cegieta A.
i Markowski A. Z polszczyzng za pan brat, Warszawa: ISKRY, 1986. 259 p.; Klemensiewicz Z. Historia jezyka
polskiego: W 3 t. 5-e wyd. T. 1. Warszawa: PWN, 1985. 210 p.

10 Tak B opuruHase.

11 «Eme B nmpaciaBsHcKoe BpeMs y miarona *valiti / *val’ati osBuMIOCh 3HAUEHME XOJIOCTUTD (Camiia
JIOMAIITHEro XKMBOTHOT0) . OTCIONa CI0Ba 601 ‘XOIOIIEHbIi 6bIK’, KOHO8an  1p.» [Kypasnes 2012: 68].
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AHHOTALMSA: B cTaThe aHanmm3upyeTcs yrnoTpebaeHnue B 1[ePKOBHOCIABSIHCKIX
TeKCTax HEeIOHSITHOTO TepMMHa «3JI0pacTBOpeHMue» (KaJlbKMPOBAHHOTO
C IpeBHerpevyecKoro CJI0KHOIO (JIOBA dLGKPOGIO MIM ero JaTMHCKOIO aHa-
jora intemperies ‘TIoXoe CMeIIeHMe; HEYMEPEHHOCTH) M MPOU3BOIHBIX
oT Hero. [IpMBOISITCS 1711 COTIOCTABIEHMS IPUMeEPBHI YIIOTPeOIeHni 3TUX
JIEKCeM KJIACCUYECKUX SI3bIKOB. OOBSICHSIETCSI, KAK OHM OTPAKAIOT BOCXOISI-
mye elfe K aHTUYHOCTY TPEICTABIeHNSI O MPAaBWIbHOM, GIaTOIPUSITHOM
COUeTaHMM 0CSI3aeMbIX KauyecTB MOroAbl. [locie egyHCTBEHHOIO MpuMepa
(BbIpakKeHMS 3/10pacmeopeHue 6empos), InepeBefleHHOr0 Ha CIaBSHCKUMI
C TPeYeCcKOro, MPUBOASITCS ITPUMeEPHI ¢ (hpa3eoaoru3mMaMu 310pacmeopetue
6030yx08 / 310pacmeopeHHUU 6030ycU U3 OPUTMHATbHBIX TEKCTOB, aBTOPbI
KOTOPBIX, CKOpee BCero, KaJbKUPOBaM IaTUHCKYIO (paszeonoruio. O6mwsic-
HSIETCST CMBICJT IIPOIIEHUI U3 CITY3KOBI 61aTOCTIOBEHMST KOJIOKOIA (MMEIOIIe
KaToaM4eckoe MPOUCXOKIeHMe, XOTS M He SBJSIONeNics MPSIMbIM Iepe-
BOJIOM) — 3BOH €r0, KaK CUMTaJIOCh, OKA3bIBAJ OJIarOTBOPHOE BIMSIHME HA
SIBJIEHMSI, TPOUCXOsIIMe B Bo3ayxe. Takoke MPUBOIATCS IPUMeEDPBI TOTO,
Kak B CBSI3M C LUMPOKUM pacIipocTpaHeHMeM B Poccuy MmaszmaTUuecKoin
Teopun Gosie3Hell KccieyeMble BhIpakKeHUs TTepeUHTEePIPETUPOBAINUCH
aBTOPaMM, He VCKYLIeHHbIMM B KJIAaCCMUECKMX S3bIKaX, KakK IJIOXO 3arax
U 3apa3sHOCTb BO3[yXa.

108



A. B. CaxapoBa. TepMUH «3/10pacTBopeHue» B 6orocnykebHbIX TeKCTax: KaNbKMpOBaHUE U NMepenHTepnpeTaums

A.V. Sakharova. Term “Zlorastvoreniye’ in Liturgical Texts: Loan Translation and Re-interpretation

KNIOYEBBIE CNOBA: LIEPKOBHOWIABSIHM3MbI, 1IePKOBHOC/IABSIHCKMIA SI3BIK, IIPaBO-
c/1aBHAsi TMMHOTpadusi, IepeBoJ, C 'PEYeCKOTO SI3bIKA Ha IIePKOBHOCIABSIH-
CKUIA, KAJIbKMPOBAHME, [IepeMHTepIIpeTalus

ans uuturoBAHuS: CaxapoBa A. B. TepMuH «3/10pacTBOpeHMe» B 6OroCyke6-
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2024.N2 4. C. 108-120. DOI: 10.31857/S0131611724040095.

From the History of the Russian Language

Term ‘Zlorastvoreniye’
in Liturgical Texts: Loan Translation
and Re-interpretation

Anna V. Sakharova, National Research Nuclear University MEPhI (Russia, Moscow),
Sakharova.av@yandex.ru

ABsTRACT: The article analyzes the use of an unclear term “zlorastvoreniye”
(traced from the ancient Greek compound word dvokpacia or its Latin ana-
logue intemperies “bad mixing; immoderation”) and its derivatives in Church
Slavonic texts. The paper gives examples of these classical language lexemes
and explains how these terms reflect ideas dating back to antiquity about
the correct, favorable combination of tangible qualities of the weather. Apart
from a single example (the expression “zlorastvoreniye vetrov”), translated
into Slavonic from Greek, the article provides examples with phraseological
units “zlorastvoreniye vozdukhov / zlorastvorennii vozdusi” from the original
texts, whose authors most likely copied Latin phraseology. The work explains
the meaning of the petitions from the blessing of the bell worship (which
has a Rome Catholic origin, although is not a direct translation) — bell ring-
ing was believed to have a beneficial effect on the phenomena occurring in
the air. Moreover, we present examples of how, in connection with the wide
spread of the miasmatic theory of diseases in Russia, the studied expressions
were reinterpreted by authors who were not experienced in the classical lan-
guages as bad smell and contagiousness of the air.

109



Pycckas peub « N2 04 | 2024 W3 uctopum pycckoro aisbika
Russian Speech No. 04 | 2024 From the History of the Russian Language

keyworps: Church Slavonic, Eastern Christian hymnography, translation from
Greek into Church Slavonic, archaisms, calques, re-interpretation

FOR CITATION: Sakharova A. V. Term ‘Zlorastvoreniye’ in Liturgical Texts: Loan
Translation and Re-interpretation. Russian Speech = Russkaya Rech’. 2024.
No. 4. Pp. 108-120. DOI: 10.31857/S0131611724040095.

HTeJUIeKTyaJIbHOe Hacjleie aHTUYHOCTM OCTaBasIoCh 6a30ii cpegHe-
BEKOBOJ XPUCTUAHCKOI Ky/IbTYpbI, KOT/Ia MHOTYME ee TepMMHbI MCII0Ib30Ba-
JIUCh ¥ aBTOPaMU JIUTYPTUUECKUX TeKCTOB. OIHAKO [JIS1 CJIaBSTHCKOTO UMTATeNst
MOTJIV OBbITh HETIOHSATHBI TakMe aHTUUYHbIE TEPMUHBI, IPUUEM HE TOIbKO 3a-
MMCTBOBaHHbIE, HO U KaJbKMpOBaHHbIe. Llesb TaHHOI paboThl — JaTh MOAPO6-
HbII MCTOPUKO-KYIBTYPHBII KOMMEHTapHii K HEIIOHSITHOMY PeIKOMY CJIOBY
3710pacmeopeHue " ero Mpou3BOSHBIM, MPUCYTCTBYIOIINM B 60TOCTYKeOHBIX
TEKCTax, HO OTCYTCTBYIOIIVM B MCTOPMYECKUX CJIOBAPSIX (IJ1s1 TepMMUHA 6/1a20-
pacmeopeHue Takasi pabora yke 6blIa IpofiesiaHa B craTthe [CaxapoBa 2022],
Y HacTosilee MccIefoBaHMe OTYACTU SIBJISIETCS ee ITPOJ0/DKEHMEM).

1. B KJIaccMYecKuX sI3bIKax U rnepesogax rumuorpadmumn. B npeBHerpeyve-
CKOM S$I3bIKe CYIIIeCTBOBAJIO MIOHSITHE KPAGIC, 03HaUaBIllee B TOM uucie «blend-
ing of things which form a compound, as wine and water» (coueTaHue BelecTs,
KOTOpbIe 00pa3yloT CMech, KaK BOAa M BUHO) U «temperature, of the air (Tem-
rnepartypa — o Bosmyxe)» [Liddel, Scott 1996] (ylaTMHCKMe temperatura 1 tem-
peramentum SBSIIOTCST KajabKamu 3Toro ciosa [Lewis, Short 1879]). Cuura-
JIOCh, YTO BCe BelIY XapaKTepu3yIoTcsl BYMsI OCHOBHBIMM ITapaMim 0CsI3aeMbIX
KayecTB: XOJIOA0M U JXKapoM, BIa’KHOCTBIO M CYXOCTbIO (Tak B TpyZax U Apu-
CTOTeJIsI U TIpeflliecTBOBaBIIMX eMy MbicauTeneii [Lloyd 1964; Porter 1999:
57, 91]), mo3TOMY COOTHOIIIEHME Kapa U X00Aa 6bUI0 UX CMelleHneM Kpaotic.
BoipaxkeH1s gbkpacio Gépmv (Xopolilee cMellleHe BO3ayxa) M anp eHKpoTog
(XOpOIIO CMeIIaHHBI BO3IyX) O3HAUAIN GIArONPUSITHYIO, YMEPEHHO TeTUTyIO
norozy (peske — yMepeHHO BIaskKHY0, 6e3 3aCyXy MM MOTOIA) U I1epeBOay-
JIVICh B LIEPKOBHOCIABSIHCKO rMMHOrpadmm Kak 6jiropacTBOpéHie BO3LYXWBb/
6riiropacTBopéHuy Bosaycu [Caxaposa 2022]. VIx aHTOHMMBI dLGKPaGio AEpmv
" anp SVOKPOTOG 03HAUAIIYM CIUIITKOM KapKYIO MU X0JIOLHYIO TIOTOAY:

npog dvoel pgv odv Kol avotoAf] O6hottd £otiv 1) mepatodoa, Tpdg 88 T vOTIO
Kol T0 Bopeta 6 anp, 6 PEV Hécog ebkpatog MV Kol PLTOIG kol {MOotg, 0 & €9’
gxdrepo duokpatog VePPOAT] kai EAlelyerl Tod Odinovg [Strabo. 2/3/1] — Ha
3anade u 80cmoKe Haxoo0umMcs mope, ycrmauasausaioujee ee [yMepeHHoll 30Hbl]
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npedesisl, a Ha t0ze U ceeepe — 8030yX, MAaK KaK 6030yX 8 IMux npedenax umeem
xopouiee «cmeuleHue» On1sl #UBOMHbIX U pacmeHuli; 6030yx e no obeum cmo-
POHAMm ee npedesios umeem naoxoe cmeweHue 6 Uy U300uiust unu Hedocmamida
mensia [CtpaboH. 2/3/1];

gvkpacia & _dépov kol duokpacio Kpivetal Tapd Td Yoyn Kol To O0ATN Kol
To HETOEL TOVTOV, BoT €k ToUTOV avaykn v vdv TtaAiav... Tig g0KkpdTov
petéyew [Strabo. 6.4.1] — Brazonpusmuas u He6nazonpusimHas memnepamy-
pa 8030yxa onpedesisiencsi X071000M, #apoti U NPOMEeXCYMOUHbLMU MENOY HUMU
cocmosiHusmuU. Bcnedcmaue 3mozo Heo6X00UMO NpuHsImMb, umo menepeutss
Hmanusi... npunadnexum Kk ymepenHomy noscy [Ctpabon. 6.4.1].

[Tpy TOM CYIIEeCTBOBAJIO U BBIPAsKeHME SLOKPOAGioL TOD TEPEYOVTOG «IITIOXME
CMelIeHNsl OKDPYXKalolleli cpefbl», T. €. «OypHas MOroja, NypHOM KiIuMart»
[Liddel, Scott 1996].

v 0¢& mieiov eBopav dmopiot TV dvoykaimv Kol SLoKPOTiol TOd TEPLEYOVTOG
anelpydoovto tic otpotidg [Plutarch. Alexander. 58] — goiicko e e2o 6onb-
we 6cezo cmpaoazio om HedoCMamka 8 CseCMHbIX NPUNAcax U 0m CK8epHo2o
kaumama [[nytapx. Anekcanap. 58].

B kmaccuyeckoit IaTbIHY OBIT ITOXOXKWI (hpa3eosorn3M co ¢JIOBOM intempe-
ries («intemperateness (HeyMepeHHOCTb, OYKB. — IIJIOXOe cMelleHue)» [Lewis,
Short 1879]) — intemperies caeli/coeli, 03HauaBIIMiT TypHYIO TOTOAY, HEHACTbHE:

Foedus insequens annus seu intemperie caeli seu humana fraude fuit, M. Clau-
dio Marcello C. Ualerio consulibus [Titus Livius 8.18] — a terrible year suc-
ceeded, whether owing to the unseasonable weather or to man’s depravity (Ha-
CMYyNu y#acHslii 200, mo au u3-3a HeOnazonpusimHoli n02odsl, Mo au u3-3a
yesnoseueckotl ucnopuenHocmu,) [Livy 8.18].

B cpenHeBeKOBOII ske JIaTBIHY K HeMy JoOaBwIcs dpa3eonornsM intemperies
aeris, KOTOPbIil 0603HAYAT ¥ HEOIATONIPUSITHYIO TEMITEPATYPY U HEIIPaBUIIb-
HYIO BJIQXKHOCTh/CYXOCTh:

in mensibus Iulii et Augusti, et Septembris, in quibus Romae aeris intemperies
esse solet, ad haec canonicos volumus non astringe (8 mecsyax urJie, agzycme
u cenmsobpe, k020a 8 Pume 06b14HO HEYMepPeHHOCMb N0200bL, Mbl He XOMuM Obimb
cesizanHbimu smumu npasunamu) Gregorius I, Constitutiones Lateranenses,
78, 1395A [Corpus Corporum];

intemperies aeris pravaluit in tantum, quod vina et multe fruges ex habundancia
pluviarum et ex defectu estivi caloris inmatura permanserunt ([HeymepeHHOCMb
n0200vt npeobaadaem 0o makxoti cmeneHu, 4mo euHozpad u MHozue n100sl 0CMa-
JIUC He3pesbIMU U3-3a 00uust 00xs u omcymcmaus iemueti xcapwt]) Chronica
Sancti Petri Erfordensis moderna, 150, 207; 783 [Corpus Corporum];
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Nunc autem coelorum et aeris intemperies, qualis erat vel per nimias pluvias
imminente diluvio, vel per nimiam siccitatem in temporibus Eliae (Ho meneps
HeyMepeHHOCMb HebecC U n0200bl makue, Kak 010 U3-3a CUIbHbIX 00XcOell Ha-
dsuzaioujezocs nomona wiu u3-3a cunbHoli 3acyxu 8o epemera Mnuu) Gerhohus
Reicherspergensis, Commentarius aureus in Psalmos et cantica ferialia, 193,
1120D [Corpus Corporum].

Bosee pemkyuM ero CMHOHMMOM ObIIO B CPeIHEBEKOBOJ JIAThIHM BhIpasKeHe
aer intemperatus:

Anno millesimo trecentesimo sexto decimo, circa diem Maii, creverat penuria
et karistia; et fuit in nostro climate aer intemperatus (B 1316 2., npumepHo
€0 OHell Mas, cKy0oCmy U HUlema y8eauusanlicy; a 8 Hawux Mecmax nozoda

OvLia HeymeperHoti) [Gilles le Muisit: 89].

Boo0111e B rpeueckoM sI3bIKe CPeIHEeBEKOBOI TMMHOTPpady MOHSTHE SVOK-
pacic 03HAYAI0 HeOBsI3aTeNIbHO HelIPaBWIbHOE CMelIeHVe YeThIPeX apyucTo-
TEeJIEBCKMX KaueCTB, HO M HEYMEPEHHOE MPOSIBIIEHME JII060 CUITBI:

Evyn eni duokpaciog avépmv kot KAdwva Boldoong (MOIMUTBA NP HeyMe-
DEHHOCTM BETPOB U BOJIHEHUI MOPSI) [Euchologlon 1862: 559] — dMoanTra
0 5AQFMIKQFé|ﬂﬁ Erkﬂ:gmﬁz H Ey‘m MOPI:KIA [Bonbioit Tpebuuk 1884/1995:
225]!. CiiaBsTHCKMIA [T€PEBOJL, 3TOM MOJIUTBBI M3BECTEH KaK MUHUMYM C MOC-
KOBCKOro Tpe6HMKa 1639 r. [AHOpees 2021].

B natuHckom nepesone XVII B. 3T0V rpeueckoii MOIMTBBI 3TO Ha3BaHMeE I1e-
pemaHo Kak In aeris intemperiam et maris procellam oratio [Goar 1647/1730:
636], T. e. TaTHCKMUIT (hpaseosoru3M intemperies aéris 3/1ecb 0603HAYAET YKE
He 9KCTPEeMAaJIbHYIO TeMIIepaTypy WU BIAXKHOCTb/CYXOCTh, HO U OYpIO Kak
OIacHOe PacCTPOIiCTBO MOTO/bI BOOOIIIE.

2. B opuruMHaabHbIX TUMHOTrpadmuecKnx Tekcrax. B atom 6osee obiiem
3HAUEHUU BbIpAXKeHUS 3/10pACMe0peHuUst 8030yx08 Y 3710pacieopeHblli 8030yxs
TOSIBJISIIOTCS. ¥ B OPUTMHAJIbHBIX CJIABSHCKUX TEKCTaxX U3 COBPeMeHHbIX 1ep-
KOBHOCJIaBSIHCKMX TPEOHMKOB, Ha KOTOPBIX MbI ¥ OCTAHOBMMCS ITOAPOGHO.
DTO MpeXe BCEero MpoIIeHus 13 YiMHa BO BpeMsi 6e3Beipus (T. €. Upe3MepHbIX
IOXKAen):

N 2 X; , P ; /

(O éme nomanrn garkrs (morosop) Groi, firxe kz Hibro, n ne pacradirn
RE3rGAHOM (TOCTOSIHHOI) MOIKPOTSI0, A MPAHRIMZ SA0PACTRSHALMEZ KogA%-
XOMZ, f TEMHOW MrASh BéMaro fi ﬂﬁquz ARAER moﬁxz . TAV nomdéanmea

[Bonbioit Tpe6HMK 1884/1995: 205];

1 Cp. npeBHerpeueckuit Ghpaszeonornam eHKpOTOG GVELOG «yMEPEHHBI BeTep» € LePKOBHOCIABSIHCKUM

nepesoziom krkmgz irogacrropénuniii [Caxaposa 2022].
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NOUIAAH, NOUIANH, Illé,a,?e, AR BeBWRETHIIA, A HE FA:WAH HAC% RERrOAHRIMEZ

AOPRAFRHBIME ATAHHEMEZ Rl SAOFAWKOFEH'I'EMZ ﬁoggyummm\z, HO MOAATRAR ﬁe’,a,go

(cyxocTh), f o\{Muo’mH nAoAnl Femunia [Boburoit Tpe6uUK 1884/1995: 206].

DTOT UMH BO BpeMs 6e3Beipusi — OPUTMHAIbHAS CJaBSHCKAs CIyk6a 13
TPeOHMKOB MepBOi Mo0BUHbI XVII B., OH OTCYTCTBYET U B IpeueckoM 60roc-
nyskeauu [[Ipmmyukuit 1912: 328] 'y puMo-KaTOMMKOB (B 6a3€ KaTOMMUeCKUX
muTyprudeckux TekctoB [USUARIUM] sierko HaiTy MHOTOUMC/IEHHBIE CITYsKObI
06 130aBIeHNN OT 3aCyXu, 6ypy, yIapoB MOJHMUM U I'Pajia, HO HEe OT CUJIbHbBIX
IOXKzei). BosMOXKHO, Takast CIy)k06a CcTaja aKTyaJbHOM Y BOCTOUYHBIX CIaBSH
nocie 3HameHuToro rojoga 1601-1603 rr., BbI3BAHHOTO aHOMaJIbHBIMM [IO3K-
OSIMU U XOJIOIaMu, T. €. SAOPMWEOFE’HTEMZ KOSAYLUHMMZ.

Taxoke 06paTUM BHMMaHMe Ha MIPOILIEeHNE U3 CIYKObI 61aroC/IOBEHUST KU-
BOTA JIJIST MOILIe

...A3EARH, CORAKAN A HEEXEEAHM toxfmﬁ 0 no&PemAéﬂi‘ﬂ MOAHIH, SAQFMWEQPE'H'M
Kggﬁxwﬁz, WO rpipa, rSEATEANCTRA (STMTEMUM), TI'FX]CA (3emyeTpsiceHust),
nomdna, OriA, Medd, HALWECTRIA HHOMAEMEHHHKZ, A MERAONESEHBIA EFA/HH,
i BIAKIA caepTondeHiia pAnm [BrarocioBenye KuBoral.

UuH 61aroc/IoBeHMsI KMBOTA [IJISI MOIIel BIepBble IMOSIBsSeTCsS B Tpeb-
Huke ITerpa Mormnbl [Tpe6HUK 1646: 121] u oueHb GIM30K TEKCTYyaJIbHO
COOTBETCTBYIOLIEMY KaToluMyeckomy umHy [[Ipmayukmii 1912: 116-118]?
De benedictione capsarum pro reliquiis, et aliis sanctuariis includendis (O 6a-
TOCJIOBEHMM SITIVIKOB JIJIST MOIIei 1 XpaHeH WS JPYTUX CBSIIIeHHBIX TIPEeIMETOB)
13 eIMCKOIICKOTO TpebHuka Pontificale Romanum, cocraBiaeHHoro K 1595 r.
" He pegaktuposasuierocs 10 1961 r. [Dippio 2013]. B unHe 61arocioBeHust
KMBOTA JIJISI MOIIe# KaTOMMIECKUiA eIMCKOI MOTUTCS O TIOMOIITN:

... contra fulmina et tempestates, contra grandines, et varias pestes, contra cor-
ruptum aerem, et mortes hominum, vel animalium... contra malorum hominum
adinventiones pessimas... [... npomug MoJHull u 6yps, Npomus 2pada u pasiuu-
HblX 3apas, NPOMue UCNOPUEHH020 8030yXa U 2ubenu Jiodeti Uil HUBOMHbIX. ..
xyowiux Ko3Heti 321bix sitodeti] [Pontificale Romanum 1895: 421].

Oco6eHHO YacThl MCCIeyeMble BIpaskeHUS B IPYTO CIIyskOe TOro ke mpo-
UCXOKIEHUST — UMHe 61aT0C/IOBeHNST KOJIOKOa:

o 2

(0 @ewe [uTOGBI] radcomz Frrknénia gro OTOAHTHER H OV'THLIHTHER A ne-
erirn kerkmz kEmpwmz shkannsmz (CIbHBIM), EX/FAMZ RE, TPOMWME
H moaHiamz, n Eehmz EFéAHhIMZ seg&e’Ap‘iAmz (CHMTBHBIM [OXKISIM),

”

H SAOFM'I'KOF@,HHMMZ KOSA%}QWMZ, l',s,\ NOMOAHMIA.

2 Co BpemeH Ilerpa MOIMIbI 3TU TEKCThI CYLIECTBEHHO HE PeAaKTMPOBAICH, HO 3aMEeTUM TOJIbKO, UTO
Y HEro BMecTo sx\ofmrrmpénﬁmﬁ 6bII0 YIIOTPEe6IeHO IpuIaraTesibHoe SAOFM‘T'K(;FNMFI.
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LAA oYTOM(WA PRE H o\"{rrmujrrm, f nFecrrAﬂyrrz H uAnAAAWLFhuA ES]PH
E"EW‘F@HHMS{, rFAAm me’ﬁ Kl‘/IXPH H rfo'/v\\m crr'pA'LUH'I'H i MWAHIA, A SA0JACTRO-
pEHHIN A RPEAHTH K rAAoMz @row. /
.o AA TAdez BRkHERTR Erov ofrtmflmmme, NPOTAKHKIA EOSAgLLIthﬂ CHABL AAAEME
W wrpirz &z TROMKE WerSnams, # kA pABAEREHHRA [Pa3OXOKeHbIe]
. , , ) - -
s OrngHitna, Ame na nies, rrr‘:rl;/m’l o\{mrﬂgrrz, Tperkinia e mdanii,
HAMAAEHTE TpAps, B KEA BpéEAHmA KQSAXXWEZ SAOACTROPEHIA, KLECHARHON
i sprknion Aecnriugn nporonima i o\]',a,égmmm AA oYrromirrm
|:|<o'pmxz e ko keakom¥ Earem¥ aka¥ mroén cAaom £0TEOPH, AEARAAA
ndez 0 gefixz naskmwez Rpdwingz: i HerpéAnnNz [HeBpenuMbIx] (U saogac-

TROPEHHAINE EOgAXIKWKZ Baekpenia toranaia [Brarocnosenne kamnanal.

YuH 61aroc;ioBeHMsI KOJIOKOJIA I'PEUecKoil LIepKBU He M3BECTEH, BIIepBbIe
nosiByisieTcst B TpeGHMKe Ilerpa Morwibl [TpeGHMK 1646: 136] 1 MpUHAITEKAT
K YMCTY CTyKO, BIOXHOBJIEHHBIX PUMCKO-KaTOMMYecKuMy obpasuamu [[Ipu-
nyukuit 1912: 120-123]. Katomueckuii Tpe6HMK Rituale Romanum co crysk60ii
De benedictione signi vel campanae (O 6;1aroc/IoBeHMM CUTHAJIA, UV KOJIOKOJIa)
6bL1 M3IaH B 1614 1., Korga pMMCKO-KaToandeckas IlepkoBb 3aHMMaIach CTaH-
IapTu3aleii 1 mepecMoTpoM pasHO06PasHbIX 6OTOCTYKeOHbBIX KHIAT, 1 He IO -
Beprajcs CyluieCTBeHHOI pepakTtype 10 XX B. [Fortescue 1912]. MonuTBeI CBSI-
IIIEHHMKA B HEM — TOKe 06 OTTHaHMY Gypb 1 HEIIOrofl, 00/Ie3He 1 37IbIX JYXOB:

ubicumque sonuerit hoc tintinnabulum, procul recedat virtus insidiantium,
umbra phantasmatum, incursio turbinum, percussio fulminum, laesio toni-
truorum, calamitas tempestatum, omnisque spiritus procellarum; [kozda 6bl HU
npo3syuan 3mom KoaoKoJi, NyCms 0OMCMynam Ko3Hu noocmepezaioujux, meHu
Npu3pakos, 6MopxeHuUs. ypazaHos, yoapsl MOJHULL, packamsl zpoma, 6edcmeus
wmopmos u n1o6otii 6ypHoili gemep] [Rituale Romanum 1873: 445];

procul pellantur omnes insidiae inimici, fragor grandinum, procella turbinum,
impetus tempestatum; temperentur infesta tonitrua; ventorum flabra fiant sa-
lubriter, ac moderate suspensa; prosternat aéreas potestates dextera tuae vir-
tutis; ut hoc audientes tintinnabulum contremiscant, et fugiant ante sanctae
crucis Filii tui [nycme paspywiamcs 8ce K03HU 8paxcecKue, 2poxom zpaoa, oy-
HOBEHUs ypazaHos, Heucmoscmaea 6ypb; nycmov yMepsimcst 0ndacHole yoapsl 2po-
Ma; nopulesl gempa nycms 6ydym 300p08simu, yMepeHHOL CUJibl; NyCMy Npasast
pyKa meoeli cubl HU38epzHem Cuibl 8030yUIHble, Umobbl, YCAbIULA8 IMOM KO-
JIOKOJI, OHU mpenemaJiu u Gexcanu om cestmozo kpecma maoezo CoiHa] [Rituale
Romanum 1873: 449].

OpHako Tpy BCEM CXOMICTBE COAEpsKaHMs B OTUX JATUMHCKUX CIyKO6axX HeT
yKe YIIOMMHABIIErocsl BeIpaskeHust intemperies aeris. Cpefy 06pa3s0BaHHbBIX
MPaBOCIABHBIX TOJIbCKO-TMTOBCKOTO KOPOJIEBCTBA I1[@€PKOBHOCTABSIHCKUI
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BOCIIPMHMMAJICS KaK aHaJIOT KaTOJAM4eCcKoii 1aTbiHu [YereHckuii 2002: 394])),
rostromy aBTopbl TpebHMKa ITeTpa Morusabsl caMyu TOPOAVIN UCCTIeAyeMbIe
(bpazeonornsmsl 1o JTaTMHCKOMY 00pasIly, 0003Hauast MMM BOOOIIe HEHACT-
HYI0, OIIACHYIO TIOTOfY, C KOTOPOJi IIpM3BaH 60POTHCS KOJIOKON B EBporte.

V KaTOJMKOB UMHBI OCBSIEHVST KOJIOKOJIOB MTOJOGHOTO COEPsKaHMs U3-
BecTHbI ¢ VIII B. [Thurston 1907] u ¢ Tex ke BpeMeH paclpoCcTpaHeH oObruaii
OTTOHSTb 3BOHOM II€PKOBHOTO KOJIOKOJIa 6YPI0, TPO3Y, TPaji ¥ 3BOHUTD BO BPEMSI
armpemun [Price 1983: 122-129)]: uto rpan muau 6ypsi, YTO SMUAEMUS TI0-
HUMAaJIACh KaK SIBJIEHMUS CXOXKEro, T. €. BO3AYIIHOIO MPOMCXOKAeHMS, KOTOpPbIE
MOTYT ObITh BbI3BaHbI KOJIIOBCTBOM ¥ 1€/ ICTBMEM 3JIbIX JYXOB, KOTOPHIX KOJIO-
KOJIbHbII 3BOH JIMIIIAeT CUJIbI, UMEHHO X JIATUHCKasl CIy>k0a 61aroc/ioBeHust
KOJIOKOJIa MMeHYeT aereae potestates (Bo3yILlIHbIe CUJ/IbI) BCIe[ 3a [lncanmem
(Ed 2: 2), roe mpsiBoma MMeHYIOT principem potestatis aeris — KHSI3eM CUJIbI
Bo3ayxa. K ToMmy ke aHTUYHASI MEAUIIMHA CUMUTAJIA, YTO MHOTHME 60Ie3HY MPo-
MCXOMST OT IYPHBIX 3aI1aXx0OB U MMapoB (MMa3MOB) THUIOMIVX CyOCTaHIMI (Ha-
BO3a, IIOMOEB, MEPTBBIX TeJl, CTOsTUeli BOIbI U T.I1.), a B HOBOe Bpems, Korma
y4eHble BBISICHWIN, YTO BO3AYX CaM SBJISIETCS CMeChbI0 Pa3HbIX BelleCTB, Ta-
Kye MpeICcTaBIeHys] PacpoCTPaHUINUCh emle Gosbiie [Porter 1999: 258 etc.;
[Muporosckas 2018: 42—76]. [ToaToMy TIpU OCBSILIIEHMUM KMBOTA MOJIUIUCH 06
OTTHaHMM corruptum aerem (MCIIOPUEHHOTO BOo3Ayxa). Bpaun HoBoro Bpeme-
HM NpeJIonaraii, YTo FpOMKMEe 3ByKM, KaK KOJIOKONbHBIM 3BOH MU MyIIey-
Has nanbba, CITOCOOGHbBI OUMCTUTD MCTIOPUEHHBIM MyasMamu Bo3ayx [Harrison
2015: 62]; K TOMY e M3[aBHA CUUTATIOCH, UTO BETEP CIOCOGEH IMepeHOCUTD
60JIe3HETBOPHbIE TIApPbI M 3araxu, CJIOBHO AbIM WM TyMaH, Ha PacCTOSIHUE,
TO3TOMY TP OCBSIIIIEHUY KOJIOKOJIA M MOJIVJINCh, 4T0O ventorum flabra fiant
salubriter (TTOpbIBBI BeTpa ObLIN 30POBBIMM).

Ho HeT cBUeTenbCTB TOTO, UTOOBI Ha Pycy KomoKomam MpUITMChIBAIN T10-
no6GHOe BiMsiHUE Ha Bo3ayX [Ecumosa 2019].

3. IlepeuHTepripeTaniyy IepKOBHOCIABIHM3MOB. B pycckoMm nuTtepa-
TYPHOM $I3bIKe TTOCIeNeTPOBCKO 3TI0XM TEPMMUH 3/10pACME0peHUe He TIPUBUIICS
(o kpaiiHelt Mepe, OTCYTCTBYeT B OCHOBHOM Kopityce HKP), HO nonBepres
TepeuHTepIpeTal MMEHHO BHYTPY CaMOT0 LIepPKOBHOCIABSIHCKOTO SI3bIKA.

BripaskeHue 3s0pacmeopeHHbili 6030yx cinoBapb [Cin. Ak.: 882] mepeBo-
JUT KaK «CbIPOJ, He30POBbIi, TIIETBOPHBIN BO3yX», HE IPUBOS, BIIPOYEM,
KOHKPETHBIX MPUMepoB. Takast meperHTepIIpeTanys oXoXxa Ha cOmmkeHne
C TITapOHMMaMU 3/10ME0PHblLll, a TaKKe 3/1060HHbLU (IOCKOJIIbKY BOHb, KaK yxke
TOBOPWJIOCH, BpeLHa [IJIsI 300POBbSI):

3710meopHoe ux <AK8UJI0H08> JblXAHUE He nepecmaem 6HOCUMb 8 OKPECMHbIS
Mibcma 3apasumenvHoix uchaperuti (C. Tletep6yprckuit Mepkypuii, exxeme-
cstuHoe u3g. 1793 1. CI16., 1793—-[1794]. Y. 11, c. 71);
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<Kpoev>, ucmekas u3 s136ol, Bo3dyx ekpyz 3apax;ana, u dyx pasHocuia 31080H-
Hotli (Tunemaxupa uny CrpaHcTBoBaHMe Tuiemaxa cbiHa OpucceeBa OIu-
CaHHOEe B COCTaBe MpOMUecKus nMuumMbl Bacunmem TpemmakoBckum. CIIO.,
1766.T. 11, c. 44) [bapxynmapos (1. pex.) 1995].

OHa J0TMYHA C TOUKM 3peHMsT MMa3MaTUYeCKOl Teopun, KOTaa TOUHO Tak
Ke BhIpakeHMe 6/1a20pacmeopeHHplil 6030yX CTAIO 03HAYaTh He ‘BIarompusT-
Has I0rofa’, a ‘BO34yX GIarOBOHHbIN, [TOI€3HbIN IS 340POBbS, UACThIA OT
mmasmoB’ [Caxaposa 2022]. 3To Takke noaTBepxkaaet Ilociedosarue 8o epems
2y0umesibHAz0 Mopa ckomoe (Takast Ciy>k6a OTCYTCTBYET Y TPEKOB U BIIEpBbIe
TIOSIBJISIETCSI OUeHb MO3AHO — B JlononHuTenbHoM TpebHuke (Kues, 1866
(1. 9006. — 91)) [Tkauenko 2013]; unH 61arocI0BeHNST GOIBHOTO CKOTA MPUCYT-
CTBYET B KaTonueckom TpebHuKe [Rituale Romanum 1873: 509], Ho He umeeT
HMKAKOTO TeKCTyaJIbHOTO CXOZACTBA C 3TUM):

,

.-NpHZpH (IOCMOTPM) MATHEHW HA EKOThI (iR, TARKHME HEASTOME i AHTON

goABHito &)Aepmﬁmmn\, fi_ciaor TROErd EATOLAOKEHIA mo’Pw (A ﬁcu'mh,
7 Ve

fi o\{rro/\/&m roAkgHn, 503;57;@1 SAOFAETKOFE/HTE, rgl;é\qjee fi%, K% BATOQACTRO=

ge’ni‘e nperkroph (pespatit) [Cenbekuii TpeGHbIN c60pHMK: 176].

Takoe MpolleHKe 0 YMCTOTe BO3AyXa MOPOKAEHO MPEeACTABIEHMUSIMU O MU-
a3MaTUYeCcKOM TTPOUCXOKAEHUM Gole3Hel JKUBOTHBIX: «BeTePUHAPUS TTOope-
(bOopMeHHOJ 3M0X!M I10/1b30Ba/IaCh MOHATUEM ‘KOHIOIIEHHOM MUA3Mbl”, 110~
HMMas TI07, TAKOBOJ cOUeTaHMe CMpaja 4 3apasbl: “KOHIOIIeHHAas Muasma”
BO3HMKaJIA B I'PSI3HBIX cTOMIaxX» [[Imporosckas 2018: 61].

B uncio craHAapTHBIX MEPOIIPUSITHIL TTI0 60PbOE C IMUAEMUSIMU KOTTOKOJIb-
HbIli 3B80H B Poccum XVIII-XIX BB. He BXOAWJI (B OT/IMUME OT KapaHTUHHBIX Mep,
pPa3NIMUYHBbIX OUMILIEHNUI [IPY MMOMOLIM KyPeHUI1 U yKcyca U T.11.) [Bacuibes,
Ceran 1960], HO Bce paBHO Jaxke B CTyKOe OCBSIIIEHNST KOTOKOJIA VCCeTyeMbIit
(hpaszeonoru3m nepenHTeppeTUPOBAICS U CAYIIATENSIMU, U TyXOBEHCTBOM:
«OcBsIIIeHHbI 671aromaTbio CBsitaro Iyxa MeTaJll oy4yaeT CUTy CBOMM 3BO-
HOM OYMIIATh BO3/YX OT 3apasbl, YCIIOKaUBATh Oypy. DTO BHIPAXKAETCS B TAKOM
MOJIMTBE: “O €Ke [IaCOM 3BEHEHMsI er0 YTOMUTHUCS U YTUILIUTIACS U IIPecTaT
BCEM BETPOM 3eJIbHbIM, OyPSIM Ke, [POMOM, I MOJTHUSIM U BCEM BPeIHbIM Oe3-

BeJIpMSIM U 3JI0PAaCTBOPEHHBIM BO3AYyXoM, 'ocriomy momomnumcs”» [Tpudon
1910: 11].

B menom, mcciemoBaHMe IMOKa3ano, Kak [ePKOBHOCIABSHCKUI TePMUH
«3JI0paCcTBOPEHME» BOCXOAUT K AHTUUHBIM HATYPOUIOCODCKMM MTOHITHUSIM,
B TeKcTax TpeGHMKA OTpaskasi CKopee AUCTPUOYIMIO IATMHCKOTO TepMUHA in-
temperies «IJ10X0€e cMellleHe, HEYMEePEHHOCTh». A TI03Ke OH, Kak U IpyTue
MaJIOTIOHSITHBIE CIOBA, IEPEOCMBIC/ISIETCSI, CMENMBASICh C TAPOHMMAaMMU.
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AHHOTALMS: ABTOPBI CTaThU C JIIO60BbIO U 6J1Iar0AapHOCThIO BCIIOMUHAIOT CBOE-
ro yunTtesns — npodeccopa l'anmuy AnekcanapoBHy 3omoToBy (1924-2020),
aBTOpa KOHIENMIUU (QYHKIMOHATbHO-KOMMYHUKATUBHON TPAaMMAaTUKM,
¥ aHAMM3UPYIOT ee BKJIaJ B COBpeMeHHYI0 pycucTtuky. Ocoboe BHMMaHME
yaoenseTrcss BbiCKa3aHHBIM [. A. 30/10TOBOJ MOesaM, KOTOpbIE ONepeain
CBOe BpeMs ¥ BIIOCTENCTBUM TIOTYUYMIM Pa3paboTKy B MCCIEIOBaHUSIX
aBTOPOB PA3/IMYHbIX HAYUHBIX HAMIPABAe€HUIi: TPUEAVNHCTBO HOPMbI-3HA-
yeHMsI-PyHKIMM 3HAYMMBIX SI3bIKOBBIX €IVHUII, KOCBEHHBIN MMaIeX MoJjie-
KaIlero, HeBepOATM30BaAHHbIN CYOBEKT BOCIIpUSTHUS (buUrypa HabmomaTens),
HerJIaro/ibHble MpeIVKaTUBHbIE KOHCTPYKLIVY, B3aIMO3aBUCYMOCTb KOMIIO-
HEHTOB IpeAVKaTUBHOV OCHOBBI MpejoxkeHusl. [IpociexxmuBaeTcs mpeem-
CTBEHHOCTb MEXJy HayuyHbIMM MHTepecamy akagemyka B. B. Bunorpanosa
u I. A. 30/10TOBOJi, KOTOpasi OcTaBajach MPefaHHOM ero yyeHuleil Ha
BCEM TIPOTSIKEHUY CBOEI HAYYHOI NesTeTbHOCTI: OHa 060CHOBaIa PyHK-
MM BUO-BPEeMeHHBIX (hOpPM B TEKCTe, pa3pabaThiBaia UIe CyObeKTHOM
MHOTOTJIAHOBOCTM BBICKAa3bIBaHMSI U TeKcTa. O603HaUeHa POJib OCHOBHOTO
NpuHLMIIa HaydyHoro metoza I. A. 3010TOBOJi — CeMaHTMKA KaK 4acTb
cuHTakcuca. CUHTeTM3M KaK MPUHLMUIT MbILIIJIEHUS TT03BOJIMJ el coeny-
HSITb B CBOEM HAayYHOM TBOPUECTBE eAMHUIbI PA3HOTO YPOBHS CJIOXKHOCTHU
u o6beMa (CMHTAKCEMBbI, CJIOBOCOUETAHMS, MOJIETY TIPEIJIOKEeHMSI, TEKCT),
COEUHSITh CUHTaKCHC ¥ MOP(OIOTHIO, TPAMMATHKY U TEKCT.
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Science and Persons

On the 100" Birthday Anniversary
of Galina Aleksandrovna Zolotova

Nadezhda K. Onipenkol, Elena N. Nikitinaz, Vinogradov Russian Language Institute
of the Russian Academy of Sciences!, Federal Research Center «Computer Science and Control» of the Russian
Academy of Sciences? (Russia, Moscow), onipenko_n@mail.ru’, yelenon@mail.ru?

ABSTRACT: The authors of the paper remember their teacher, professor Galina
Aleksandrovna Zolotova (1924-2020) with love and gratitude and value her
linguistic heritage. The article analyzes her contribution to modern Russian
studies. Semantics as a part of syntax was the main principle of G. A. Zolo-
tova’s linguistic method who was the author of the concept of functional-
communicative grammar. Because of the syntheticism in her thinking, she
was able to explore syntactic units and objects of different levels of com-
plexity and volume (syntactic words, word combinations, sentence mod-
els, texts), as well as combine syntax and morphology, grammar and text
in her linguistic studies. The authors of the paper pay special attention to
the ideas of Zolotova, which anticipated their time, and are close to the
those, developed much later by linguists of various linguistic directions and
movements: the trinity of form-meaning-function of linguistic units, the
indirect case of the subject of a sentence, the non-verbalized subject of per-
ception (the figure of the observer), non-verbal predicative constructions,
the irreducibility of the meaning of a syntactic whole (construction) to the
sum of its parts. The authors of the paper specially trace continuity between
the linguistic interests of Academician V. V. Vinogradov and G. A. Zolo-
tova, who remained his devoted student throughout her linguistic activity.
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As a follower of Vinogradov, she studied the functions of aspect-temporal
forms of verb in texts, and introduced the concept of subject perspective of
an utterance and a text.
KEYwoRbDs: functional grammar, semantics, syntax, construction, G. A. Zolotova
FoR cITATION: Onipenko N. K., Nikitina E. N. On the 100t Birthday Anniversary
of Galina Aleksandrovna Zolotova. Russian Speech = Russkaya Rech’. 2024.
No. 4.Pp. 121-127.DOI: 10.31857/S0131611724040106.

asrycra 2024 ropa ucnonssiercs: 100 yieT co gHS pOXKIEeHUs BblIAl0-
urerocst unonora-pycucra I'aamusl AnekcaHApoBHBI 30/0TOBO. Ee BKian
B JIMHTBUCTUKY CO BpeMeHEM CTAaHOBUTCSI Bce Gosiee OIIyTMMBbIM: [ajHbI
AsnekcaHIPOBHBI HET C HAMM y3Ke 60Jiee UeThIpex JIeT, HO ee HayuHOe Hacieaue
KMBO, & CAMO Pas3sBUTHE COBPEMEHHO PYCUCTUKU MOATBEPXKAAET aKTyaslb-
HOCTb U IVIOLOTBOPHOCTD €€ HayYHbIX MUel, TPO3PEeHNI, UHTYULIUIA.

VIcXOIHOJ TOYKOV MbIIIeHMs AJ1s ['ainHbl AJIeKCaHIPOBHbBI ObLT CUMHTAK-
CUC, KOTOPBI OHA TIOHMMAaJIa IMUPOKO — OT CI0BO(OPMBI, CIOBOCOUETAHUS U
MIPeIJIOKEHNS IO YPOBHS TeKCTa. B muroMHoit pabore (1949), HanmmcaHHO
10J, PyKOBOACTBOM akagemuka B. B. BuHorpanosa, I. A. 30/10TOBa aHa/IM3UPO-
BaJia CMHTaKCMYeCKye 0COOeHHOCTY MOBECTBOBATEbHOTO TEKCTa, B KaHIM-
nJarckoit gucceptaiuu (1954) paccmarpuBaia I1arojibHble CJIOBOCOYETAHMS,
B JOKTOpPCKO¥ (1971) — mpeacTaBmia CUCTEMHO-(QYHKIIMOHATbHbIN B3IJIS,
Ha PYCCKMII CMHTAKCKC, B KOHIEe 1980-x romoB copMyampoBasia IPUHIIAITBI
U TIpeJIOKIIIA IOHSI TUITHBIN anapar ajist QyHKIMOHAIbHO-TPaMMaTUIECKOTO
aHajm3a Tekcra. B Hauame 1990-X Tog0B OHa 0600IIIIA JOCTUTHYTOE Ha TIpe-
HIECTBYIOIIMX 3Tarax CBoeit HayyHol mesTelbHOCTH, COpMIUPOBAB KOHIIEI-
U0 QYHKIMOHAIbHO-KOMMYHMUKATUBHOM TpaMMaTUKM PYCCKOTO SI3bIKa,
B paMKax KOTOPOii Mpojo/skaiga paboraTh OO0 KOHIA CBOUX IHei. OCHOB-
HbIe MOJIOKEeHMSI KOHIIEMIIUY ObIIM MPeICcTaBAeHbl B KOJJIEKTUBHO MOHO-
rpadun «KoMMyHMKATUBHAS TpaMMaTHKa pycckoro si3bika» (I. A. 30/10TOBa,
H. K. Ouumnenko, M. 0. Cumoposa, 1998; 2004), koTopast 6bi1a oTMeueHa Illax-
maToBcKoii mpemueit 2003 ropa.

Vske B KoHIle 1960-x romos I. A. 3omoToBa chopmMyamupoBasa CBOe JIMHIBMU-
CTUYecKoe Kpemo: 6e3 ceMaHTUKM HeT CMHTAKCMCa, MHBIMM CJIOBAMU — CUH-
TaKCUC HAauMHAETCs TOTAA, KOrja B [AeliCTBME BCTyIaeT CeMaHTuKa. Takoe
TOHMMaHMe CUMHTaKCMCa OHA HasBana (GyHKIMOHANbHBIM. B 1973 romy BbI-
xoguUT «Ouepk GYHKIMOHATBHOTO CMHTAKCMCA PYCCKOTO SI3bIKa», B KOTOPOM
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I. A. 30/10TOBa 060CHOBBIBAET MPECTaBIEHNE 3HAUMMOI eAVHULIBI SI3bIKA KaK
TpuenuHCTBA (GOpMbI, 3HAUEHMST ¥ QYHKIUM, PA3IETUB TEM CAMbIM ITOHSITUS
3HAYEHUS U QYHKIUYU ¥ TOHMMAsT PYHKIIVIO KaK POJIb KOMITIOHEHTA B OPTaHM-
3a1MM KOHCTPYKIMKU 6osee Bbicokoro ypoBHs. Yepes 10 set 0. C. CrernaHoB,
OCHOBBIBAsSICh Ha CEMMOTUUYECKOM TOAX0Me, OyleT MMUcaTh O TPEXMEPHOCTYU
s13bIKa (CM. ero KHUry «B TpexMepHOM IPOCTPaHCTBe SI3bIKa (CEMMOTUYECKME
Mpo6IeMbI IMHTBUCTUKY, GUTOCOPUN, UCKYCCTBA)»).

B tpuame Gpopma-3HaueHMe-QyHKIMS IpuopuTeTHbIM I. A. 30/10TOBA CUM-
TajJla 3HaueHye, KOTOpoe MOHMMaJIa rPaMMAaTUUYeCKM — KaK eIMHCTBO Tpex
COCTaBJISIIOLIMX: JIEKCMUYECKOTO, CEMaHTUYECKOr0 M KaTeropmajbHO-rpamMMa-
TUYEeCKOro. IMeHHO MHTepec K CeMaHTMKe [03BOIWII e/l Ha eUMHBbIX OCHOBA-
HMSIX OTIIUCATh CUCTEMY MUMHMMAJIbHBIX CUHTAKCMYECKUX eIVHUL, — CUHTaKCeM
(«CuHTaKCHM4eCckuii ciioBapb», 1988), mpencraBUTb CUCTEMY PYCCKUX MOZeNen
NpeJIOKEHNST C OMOPOIl Ha KaTeropuaabHO-rpaMMaTUUecKoe 3HaueHMe UX
KOMITOHEHTOB (1978), MpemyIoKUTh CEMaHTUKO-CUHTAaKCUYECKYIO Kiaccudu-
KalMIO PyCCKMX m1aronos (1998).

OTtnyune HayuyHoro mbiiienus I. A. 3010TOBOIi 6bUIO B TOM, UTO B CBOEM
HAyYHOM TBOpYECTBE OHa ABUrajach He OT OEeAYKTMBHO CO3IaHHON TeopuH,
a OT peaJIbHOTIO SI3bIKOBOr'0 MaTepuasia K TeOpUM, BbIpacTaroleii u3 3TOro Ma-
Tepuasa. B To BpeMs, Koria MHOTMe Tpe6oBaIv YeTKOTO PasTpaHMUYeHUsT CUH-
Takcuca U ceMaHTuKM, I. A. 30/10ToBa mucasa O TOM, UTO 3aJIOTOM eIMHCTBA
CMHTAaKCMYeCKOl KOHCTPYKI MM SIBJISIETCS €e TUIIOBOE 3HaueHMe Y YTO KOMIIO-
HEHTBI MOJeJIM HaXOMSITCSI B OTHOLIEHMSIX B3aVIMHO 00YCIIOBJIEHHOCTM.

B smoxy Bep6oI1ieHTpM3Ma, KOTAA CUUTAIOCh, UTO [JIaT0J OTIPEIesieT CUH-
TaKCUUYeCKYI0 KOHCTPYKIIMIO U UTO «MMEeHHbIe TPYTIbl» 3aal0TCSI BaeHTHO-
crsimu riarona, I. A. 30/10TOBa roBOpmIa O IPUHUUIIMAABHONM IBYCOCTaBHOCTHU
MpeIJIOKEHNSI, KOTOPasi MOXET ObITh peaan30BaHa B PA3HBIX KOHCTPYKIIUSIX:
OIHU TIPENIOIaraloT B3aMMHYIO0 06YCIIOBJIEHHOCTb MMEHHBIX U IJIaTOJbHbIX
KOMIIOHEHTOB, IPyTHe CTPOSTCS 6e3 yuacTust miaroia. OHa OTCTauBasa moyio-
>KeHMe O TOM, YTO ITPeIVKATUBHOCTb — 3TO IIPUITUChIBAHNME IIpeIMeTy IIpU3Ha-
Ka B KaTeropmsix MOLAJIbHOCTH, BDEMEHM U JINLIA U UTO NIPEeIUKATUBHOCTD SIB-
JISIeTCs CBOVICTBOM IIpeZJIO’KeHMs], a He IPUBUJIErMeil CrpsiraeMo-I/1arojabHON
hopmbl. ITOCKOITBKY CTTIOCOOBI BBIPAXKEHUS MTPEAVKATUBHBIX (TPUITMChIBAEMbBIX)
MPU3HAKOB COOTHECEHBI C CUCTEMOI ITOTHO3HAMEHTA/IbHbIX YaCTell peun JaH-
HOTrO $3bIKa, I. A. 30/10TOBa BbiZenmIa MTh LEHTPAJIbHbBIX MOJeel Npeio-
>xeHus (1978).

B kHure «<KoMMyHMKaTHBHbBIE aCIleKThbl pyccKoro cuHTtakcuca» (1982) I A. 3o-
JIOTOBA BBOIUT TEPMMUHBI «M30CEMUUECKUII» U «M30CEMUYHOCTb» IJIS1 Xapak-
TEPUCTUKY Pa3psiia CJIOB BHYTPU YaCTU PeUM U JIJIs1 KacCubUKay Mojeseii
PYCCKOTO mpemjiokeHus. M30ceMMYHOCTh (M M30CeMMs) — 3TO COBIIaJleHue
KaTeropuajlbHO-IrpaMMaTUUECKOTO 3HAYEHMS YaCTU peur U KaTeropmuajibHOIo
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3HAUEHMS TAHHOTO (JIOBA, KATEropuaJbHOTO 3HAUEHUS YacTU peuy U KaTe-
rOpMajJbHOTO 3HAYEHMS] IpeauKaTa. IIpUMHLIUIT M30CceMuu ObLI MCIOIb30-
BaH I. A. 30/10TOBO U [IJis OmMcaHMsI MOP(OIOTrMUECKOI CUCTEMbBI PyCCKOTO
sI3bIKA — JIJIS1 TIOJIEBOTO TIpe/iCTaBIeHNS YaCTH pPeun, T. €. 151 pasTpaHMueHUsT
M30CEMUYECKUX (LIEHTPATbHbIX) Y HEM30CeMUUeCKuX (rmepudepuitHpix) pas-
PSIIOB CJIOB BHYTPU YaCTU PEUN.

IMousATHe M30CEMUM TTO3BOIMIO 060CHOBATh KOCBEHHBIN IaIeK MO IesKa-
miero (umgest, Kotopas 6blaa BeIABMHYTA I. A. 30/10TOBOI B KHMre 1973 T.) miis
Mojesei TipeJIoskeHMsT ¢ TUIIOBBIM 3HAUeHMeM COCTOsSTHUsI (Bpamy eeceo)
u xKonuuectBa (bpamves nsamepo). [1o3xke BO3MOKHOCTb HEHOMMHATUBHOTO
MOJIJTEKAIIETO CTAIA OOCYKAATHCSI B TUTIOJIOTMUYECKOV IMHTBUCTYKE — C KOHIIA
1970-x rr. (W. 1. KosuHckuii, A. E. Kubpux, A. B. Tummepnusr, A. B. JleTyunii).
Ecmu I. A. 3oi0ToBa Mcxonuia 13 HabmomeHnin Haf, akTaMy OJHOTO SI3bIKa
U OMMpanach Ha SI3bIKOBO€ UyThe HOCUTENSI PYCCKOTO sI3bIKa, He TMpejiaras
(opmanbHBIX KpUTEPMEB, TO TUIOJOTMUYECKAsT JMHIBUCTUKA pas3paboTaia
bopmanbHO-IOrMYeCcKMe CIIOCOOBI OTIpeIe/ieHNsI ITOJIeKAIero, YTo BIIOC/Ie -
CTBUMU TIOJTYYWIIO Ha3BaHMEe MHOTO(AaKTOPHOTO MOAXOA.

I. A. 3o/0TOBa CTPpEMMIIACH YBUAETH CEMAaHTUUECKYIO CYLTHOCTh (DOPM CJIOBA.
VHGUHUTUB OHA ompefenisia Kak GopMy, BhIPAXKAOUIYI0 «MOTEHI[MATbHYIO
MOJAJIbHOCTB», 6€3/IMUHY0 (HOPMY IVIaroyia — Kak Croco6 BbIpaskeHUsT «<MTHBO-
JIIOHTUBHOCTU». [IpeacTaBiisisi CMHTAKCUYECKYI0 CUCTEeMY PYCCKOTO SI3bIKa Kak
CIIOKHOE B3aMMOZelicTBMe CUMHTakcudeckux mosneit, I. A. 3omoToBa menuiia
MOJIe/IV TIPeIJIOKeH Ha MCXOMHbIE U ITPOV3BOIHbIE.

VYHacnenosaB oT cBoero yumrens B. B. BuHorpazoBa CMHTETM3M MBbILLIE-
Hust, I. A. 30/10TOBa Buea OOBEKT BO BCEil €ro CJIOKHOCTU U B €r0 B3aMMO-
JeiicTBUM C OpyruMu obbekTamu. Tak, 06paTuB BHMMAaHMe Ha BU[, IJ1aroia
B paMKax CMHTaKCUUEeCKOV KOHCTpyKIuH, ['asnHa AlekcaHIpOBHA COeqVMHU-
Jla MpobieMaTuKy BUAA, CEMaHTUKY IJIaroia M (GyHKIUYU BULO-BPEMEHHbIX
dbopm Ha ypoBHe TekcTa. B ominume ot Opyrux mcciaemoBaresneil, CTaBUBIINX
repen, co60ii 3a/1auy MOKCKA MHBAPUAHTHOTO 3HAYEHNUsI B[, OOHAPYKEeHUST
ycI0BMii 06pa3oBaHus BMUI0BOI Haphl, I. A. 30/10TOBa HAO/I0ANIA TTIOBEIeHe
BUJI0-BPEMEHHBIX ()OPM B PeaIbHbIX TEKCTOBBIX YCIIOBUSIX U TIPUIIIA K BHIBO-
Iy O TOM, UTO CYIIHOCTb BMUIA OOHAPYKMBAETCSI HA YPOBHE TEKCTAa U COCTOUT
OHa B TOM, YTOObI OPraHM30BBIBATH TEKCTOBOE BPEMSI, YCKOPSTh €ro 3a CUeT
COBEpIIEeHHOTO BUIa, 3aMeIJISIThb MM OCTaHaBIMBATh — 3a CUYET HeCcoBep-
LIEHHOTO, YTO B €€ TePMMUHOJIOTUH TTOTyYMUJIO Ha3BaHME TEKCTOBBIX (YHKITUIA
BUI0-BPEMEHHbBIX (POpM.

Kak u mpob6iemaTuky BUIO-BpeMeHHbIX opm, I. A. 30/10TOBa yHAC/IE0-
BaJia OT CBOETO YUUTENSI MHTepeC K KaTeropuu Juia u rnpobisemMe cyobeKkTa
B IIpeAJIOKeHUM U B TeKCTe. B To BpeMs Kak B. B. BuHOrpamoB pa3pabaThiBaj
KaTeropuio «<obpasa aBTopa» B KJIaCCMUeCKOM HappaTuse, I. A. 3o/1oToBa nucana
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0 «CyObeKTUBMPOBAHHOI Iomaue MHGOPMaL» B IIPeIJIOKeHU) 1 BBeJIa I10-
HATYE aBTOPU3ALMY KaK CII0co6a OCIIOKHEHWS ICXOIHO MOAEU TTPeIIosKe-
Husl. B kaure 1973 roma oHa pasinuaeT KBATMQUIMPYIOIYIO aBTOPU3AIUIO,
aBTOPU3AIMIO BOCMIPUSITUS, aBTOPU3AIMI0 OOHAPY)KEHUS; oOpallaeT BHMU-
MaHMe Ha CyObeKkTa BOCIPUATHS M OTMEUAET, YTO OH YACTO BBITECHSIETCS 3a
Tpeaebl CMHTaKCUYeCKOii KOHCTPYKIMK. I1035ke 3TO CBOICTBO CyObeKTa BOC-
npusTUs 6ymeT 06CykaaThCs B CBsI3U ¢ mpobinemoit HabmrogaTenst kak DKcme-
pueHTa B paHre «3a kagpom» (E.B.Ilagyuyesa, 1996, 2004, 2006).

C navasa 1980-x I'. A. 3ooToBa paspabaTbiBajia TpaMMaTUUECKIE TTOHSITHS
IS aHaM3a TekcTa. TakMMU MOHSITUSIMU CTa/IX «KKOMMYHUKATUBHbIV PETUCTP
peun», «peMaTuiyeckass JOMUHAHTa», «CYyObeKTHAsI MePCIIeKTUBAa» BbICKA3bI-
BaHMUs U TeKcTa. B moHorpadumu 1998 r. 6bl1a mpemyiokeHa MOIeIb YeThIpex
CTyIeHel MHTepIIpeTaly TeKCTa, KOTOpasi I03BOJsIeT COEAVHUTb TPaMMaTy -
yecKue KaTeropum ¢ aHajlu30M TEKCTa.

B navase 2000-x rogos uaeu I. A. 30/10TOBOI NIPUILLIK B LIKOTY. B coaBTOp-
CTBE CO CBOMMU YUEHUKAMU U eIVMHOMBIIIIEHHMKAMM OHA Hamucana yYebHIK
«Pycckuit g3bIK. OT CUCTEMBI K TEKCTY» IJIsl KJIACCOB I'yMaHUTAPHOI CIienya-
JIM3aluyn, KOTOPBIN ITOMYYM/I BBICOKYIO OLI€HKY B Iearorn4eckoii cpefe.

[IpyHUMIIMANBHBIN M TOHKUI UCwIenoBartenb, [. A. 3010ToBa yMmesna nmucaTh
IIPOCTO U KPAacMBO O CJIOKHOM, [IO3TOMY €e CTaTby OXOTHO NPUHUMAIN XKYP-
HaJbl, afpecoBaHHbIe KOJIeraM-JIMHIBUCTAM, IIMPOKOMY 3aMHTEPeCOBAHHO-
MY UMTATeI0, IPernofaBaTe/siM By30B U ILKOJbI U OaXe IIKOJIbHMKaM. OHa
ObL1a JKeJTaHHBIM aBTOPOM KypHasa «PyccKasi peub», KOTODPbIN IleuaTas ee pa-
60ThI ¢ 1968 Toza.

Hayunas nesitennbHOCTB I'. A. 30/10TOBOJI OCYILeCTB/ISIACh B cTeHax THCTUTY-
Ta Pycckoro si3bika umenu B. B. Bunorpagosa PAH (paHee MIHCTUTYT pycCKOro
sa3bpika AH CCCP), B KOTOpOM OHa Ipopaborajia 6oee 50 jerT, a megarormye-
ckast — B ayguropusx MI'Y umenu M. B. JlomoHocoBa. OHa co3gaia coGCTBEH-
HYI0 HayuyHyl0 wWKoay — [IKomy KOMMYHMKAaTUMBHONM rpaMMaTUKU, B paMKax
KOTOPOV CUCTeMHO-TpaMMaTHIecKoe ONMCcaHye SI3bIKa TECHO CBSI3aHO C aHa-
JIN30M TEKCTa, CEeMaHTMUUeCKMe MHTepIIpeTauuy ONMUParTCs He Ha JIOTUKO-
dwocodckme kaTeropmu, a Ha MHTYULIMEO HOCUTEJIST PYCCKOTO SI3bIKA. YUEHVKHU
TanmuHbl AJIeKCaHAPOBHBI B CBOMX HAYYHbBIX pabOTax pa3BUBAIOT UIIEN CBOETO
yuuTess, IepefaloT UX CTyLeHTaM B By3ax Poccum u 3a ee ripefiesiamu.

I. A. 3onoToBa 6blIa TIPU3HAHA MEKAYHAPOIHBIM JIMHTBUCTUYECKUM CO00-
IIEeCTBOM: €€ CTaThbM MyOIMKOBAIMCh BO MHOTMX CTpaHaxX EBporibl, oHA GbLia
n36paHa ITOUeTHBIM UJIEHOM HayuHbIX 00111ecTB Yexnuu, Boarapumu u ®paHuyn,
et 610 IpKcBoeHO 3BaHMe [ToueTHOro mokTopa (honoris causa) CTOKrombM-
CKOT'0 YHUBEPCUTETaA.

lanmua AnekcaHzpoBHA 30/10TOBA IIPOKUIIA HEIIPOCTYIO XKM3Hb. JI0Ub «Bpara
Hapoga», paccTpeiassHHOro B 1937 1., B roasl Benykoii OTeueCTBEHHOV BOVIHBI
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paboraBiiasi HA BOEHHOM 3aBOJie, B TOJIOJHbIE TTOCIEBOEHHbIE TOMbI 3aKOH-
yuBiIas Guionornueckuii paxkynbretr MI'Y u B 50-e ropl 3aKOHUMBIIAS aCTIU-
panTypy P AH CCCP, maTb nByX fouepeii, npuinenmas B MPS B 60-x rogax
MJIa[ MM HayYHbIM COTPYLHMKOM M OCTaBaBILasiCs BepHOI BMHOrpasoBCKOii
LIKOJIe PYCCKOM JMHIBUCTUKM U VHCTUTYTY BuHOrpamoBa 4o KOHLA CBOEIA
>kn3HU, anuHa AnekcaHapoBHA 30/I0TOBA UCIBITAIA BCEe TPYLHOCTU, KOTOPbIE
BbIMaM Ha gojio Poccun B XX — Hauase XXI BB. OHa Obl1a MPUHLIUITMATIbHOM
U VHTEJUIUTeHTHO, yMesa IPOTUBOCTOSITh TPYAHOCTSM M yMesa COYyBCTBO-
BaTh U IIOMOraTh, yMeJa pasmIsiieTb HAyUHbIM TalaHT U MO LEePKUBATh ero,
OHa OblIa CUJIbHOI ¥ 06asTeNbHON JKeHIIVHOI, JI00MIeli KeHOM, MaTepbio
u 6a6y1Kkoii. Ho rimaBHOe — oHa 6bUIa U OCTAeTCs IMHTBYCTOM, BHECIITMM 3Ha-
YNUTEebHbIN BKJIA[L B PA3BUTME PYCCKON IMHIBUCTUYECKOM Hayku. VI Mbl Bcerpa
OymeM eii 6jarogapHbI!
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Pycckasa peub

HAYYHO-NONYNAPHbIA XYPHAN

OpurmHan-makeT MOAroToBeH M. bapanossim, M. Mycmaessim

3aB. pegakuueit M. A. ITysuna
Penaktopsl O. B. Aumonosa, C. B. [lbsiueHKo
Koppexrop H. H. 3aHezuHa
Bepcrka C. B. PoduoHosoli

ALPECPEOAKLUMUMU:

119019, Mockaa, yi1. Bonxonka, 18/2,
WHcTutyT pycckoro sisbika M. B. B. Bunorpagosa PAH,
pemaxiys JXypHana «Pycckas peub»,

Ten.: +7 495 637-27-35, e-mail: rus-rech@mail.ru

CBUAETeNbCTBO O PErMCTpaI CPeCTBAa MacCoBOi MHMOpMaum
I N2 @C 77-82889 ot 14 mapra 2022 1., BeigaHo denepanbHO CTysk60ii
0 Ha/I30py B chepe CBsI3M, MHGOPMAIMOHHBIX TEXHOIOTMIA ¥ MACCOBBIX KOMMYHMKAIMI
(PockomMHazn30p)

TMopmucaHo K meyaTu
JlaTa BbIXO/a B CBET .
®opmar 60x88 1/, .. Va.-usp. 1. . Tupax 9K3.
3ak. /
Llena cBo6ogHAS

YYPEOUTENU:
Poccuiickast akagemust HayK
MHcTuTyT pycckoro g3bika um. B. B. Bunorpagosa PAH
T'ocymapcTBeHHBI MHCTUTYT PYCCKOTO s13bIKa UM. A. C. ITymknHa

UW3OATENDb:
Poccuiickast akagemust HayK
1 6 + 119071, MockBa, JIeHMHCKMIA IP-KT, 1. 14
20 9K3eMIUISIPOB PaCIIPOCTPAHSIOTCS 6€CTUIaTHO

Ucnonuutens: ®I'BY «M3paTensbctBo «Haykar: 121099, r. Mocksa,
[[ly6uHCKMit TIep., 1. 6, cTp. 1

Otnevarano B ®IBY «M3parenscTBo «Hayka»: 121099, r. Mocksa,
1lly6uHCKMii 1Iep., 1. 6, cTp. 1
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